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ly ஆத்திகுடியுரை 

எழுத்துகளைக் சொண்டு அகர வரிசையில் இந் நூல் அமைந் 

துள்ளது. முதற்கண் *௮: முதல் ஓள' வரை உயிர்முதல் மொழி 
பன்னிரண்டும் அமைகின்றன (18). அதனை அடுத்து ஆய்த 

வெழுத்துப் (&) பெற்றுவரும் *அஃகம் சுருக்கேல்' என்பது இடம் 
பெறுகிறது (1). இதன் பின்னர்க் ககரம் முதல் னகரம் ஈறான 

18 உயிர்மெய்யெழுத்துகளும் கொண்ட நீதிச்சொற்கள் காணப் 

படுகின்றன. இந்தப் பதினெட்டுள் மொழிக்கு முதலில் வராத 
*ட,ண,௰' என்பன கரமும், ‘7’ என்பது அகரமும், ‘ov’ 

என்பது இகரமும், மழ என்பது அகரமும், *ள” என்பது இகரமும், 

*ற,ன” என்பன அகரமும் வரச் சொற்கள் அமைக்கப்பட்டுள்ளன 

(18). இவற்றின் பின் ௧,௪,த,ந,ப,ம,வ எழுத்து வருக்கத்தில் 
ஒளகாரம் ஒழியப் பதினோர் எழுத்துகளும் கொண்ட நீதிமொழி 

கள் நிரல்பட அமைந்துள்ளன (77). வகர வருக்கத்தில் மொழி 
முதலில் வராத வு,வூ,வொ,வோ என்னும் நான்சுன் முன்னரும் 

“அம்ம* என்னும் உரையசைச் சொல்லை முதலில் வைத்து இந் 
நீதிமொழிகளைத் தருகிறார் மகாவித்துவான் இராகவையங்கார் 

அவர்கள். ஏனையோர் இவற்றை 2,20,0,@ என அயிர் 

முதலாகவே அமைத்துள்ளனர். இதனால் வகர எழுத்து நிரல் 
மாறுபட்டு விடுகிறது. அதனைத் தவிர்க்கிறது அம்ம” என்னும் 

இடைச்சொற் சேர்க்கை. 

இவ்வாறாக உயிர் 72, ஆய்தம் 7, உயிர்மெய் 78, மொழி 

முதலாகும் ௧,௪,த,த,ப,ம,ய என்னும் ஏழிலும் ஒளகாரம் நீங்க 

லாக 71 உயிரும் சேர்ந்து வரும் எழுத்துகளைக் கொண்ட 

மொழிகள்(7 7)ஆக 108 நீதிமொழிகளைக் கொண்டு அமைகிறது 

இந் நால், 

நூற்றெட்டு நீதிமொழிகள் 

மகாவித்துவான் ரா. இராசுவையங்கார் ஆத்திசூடி. உரைப் 

பாயிரத்துள், '*பரந்துபட்ட அறப் பகுதியுள் எல்லோர்க்கும் 
ஒப்பன இவை என்று ஒரு நூற்றெட்டறங்களையே எடுத்து 

. .. .தெய்வப்புலமை சீர்சால் ஒளவையாரால் அருளிச்செய்யப் 

பட்டது இந் நூல்” என்று சுட்டியுள்ளார். மொழி முதலாம் 
உயிர்மெய் வருக்க வரிசையில் ஓளகாரம் சேர்ந்த உயிர்மெய்யை 

முதலாகக் கொண்ட நீதிமொழி ஏனையோர் பதிப்புகளில் இல்லை 

யாகவும் மகாவித்துவான் அவர்கள் ககர வருக்கவரிசையில் , 

“கெளவை யகற்று' என்னும் ஒர நீதிமொழியைச் சேர்த்துள்ளார். 
இதனைச் சேர்த்ததற்கான ஏது எதுவும் அவர்களால் குறிப்பிடப் 

படவும் இல்லை. இதனால் இவர்தம் உரை நூல் 109 நீதிமொழி



மூதவுரை v 

களைக் கொண்டதாகக் காணப்படுகிறது. : ஓளவையார் பர்டிய 

எமுத்துநிரல் , நூலாகிய கொன்றை .வேந்தனில், (கெளவை 

சொல்லின் எவ்வருக்கும் பகை! என்பது கரணப்படுதலினால், 

ஆத்திசூடியிலும் (கெள” மூதல் எழுத்தில் நீதிமொழி இருத்தல் 
இயல்பே . என :எண்ணற்கும் இடமாயுள்ளது. மற்றையோர் 

பதிப்புகளில் இஃது :.ஓஒன்று நீங்கலாக 108 தீதிமொதிகளே 

உள்ளன. 

இரற்றெட்டு தீதிமொழிகளும், , தெ.ய்வங்களைத் துஇக்கும் 

“அஷ்டோத்தர சதம்” என்னும் நூற்றெட்டு தாமங்களைப் பேரல 

உள்ளது என்னலாம். இதனால் இதனை, "அஷ்டோத்தர நீதி" 

எனவும் வழங்குவது உண்டு. தெய்வத் இருநாமங்களை மறவ௱து 

போற்றுதல் போலவே ஒளவையாரின் அறமொஜிகளும் எல்லாரும் 

மறவாது போற்றத்தக்கன என்பது பெறப்படும். 

ஆத்திசூடிக்கு வழிகாட்டி 

எழுத்து வருக்சு முறையிலே செய்யுள் செய்தல் பண்டை 

வழக்கம் என்பது தேவாரப்-பதிகம் ஒன்றுனால் தெரிய வருகிறது. 

இருதாவுக்கரசர் அருளிய ஐந்தாம் திருமுறையாகிய திருக்குறுந் 
தொகையில் சித்தத் தொகைத் இருக்குறுந்தொகை,(இருமுறை 5, 

பதிகம் 221) என ஒரு பகுதி உள்ளது. -இப் பதிகப் பாமாலையில் 

வரும் முப்பது பாடல்களும் அகரம் முதல் னகரம் வரை எழுத்து 

வரிசை முறையில் அமைந்துள்ளன. மொழி முதலில் வாரா 

எழுத்துகளும் எதுகையாய் அமைய அவற்றின்முன் உயிர்சேர்த்துச் 

சொல்முறை காட்டப்பட்டுள்ளது. "இப் பகுதியில் ல,வ,ற 
என்னும் மூன்றெழுத்திற்கும். உரிய பாடல்கள் இல்லை. எழூத்து 

வரிசை முறையை நோக்கும் பொழுது அவற்றிற்கும் முன்பு 
பாடல்களிலிருந்து மின்னார் மஷைந்துவிட்டிருக்குமோ "என்று 

ஐயுறும் வகையில் இப் பதிகப் பாமர்லை அகர நிரலில் அமைந் 

துள்ளது. "இத்னை ஆத்திசூடி, கெரன்றைவேத்தன் முதலிய அகர 
திரலில் அமைந்த நூல்களுக்கு , வழிகாட்டியர்கச் கொள்ளலாம். 

பின்னாளில் எழுத்து வருக்கங்களில் , அமைத்த. agen கோவை, 

வருக்கு மாலை என்னும் பிரபந்தங்களும் இப்புநோக்கிக் காணத் 
தக்கன. 

நூற்பொருள் “அடைவு 

" ஆத்திசூடி அறம், பொருள், இன்பம், வீடு என்னும் உறுப் 

பொருள்களை எளிய இருசீர் ஓரடிச் சூத்திறங்களால் உணர்த்து 

இன்றது. இந் நூலின் அமைப்பும், சிறப்பும் குறித்துச். சத சரர்...



 



குர்சவுரை vii 

என்பதனால் அல்லாதார் போகத்தை 
லிலச்கெவாற்றான் இன்பமும், 'மோகத்தை முனி” 
மூதலர்ச (98) 'ஓர்ந்து வழிபோ' (109) இறுதியாக வுள்ள 
சூத்திரங்களால் துறவறங்கூறி வீட்டிற்கு வாயில் 

காட்டி யவாற்றரன் வீடும் விளத்கிச்செல்லுதல் 
கண்டு கொள்ச.”” 

மேலே எடுத்துக்காட்டப்பெற்ற ஓளவையார் சரித்திர 
நூலாசிரியர் காட்டிய பொருள் விளக்கத்தை விடவும் தெளி 

வாகவும் விரிவாகவும் இராகவையங்கார். விளக்சும் அமைதல் 
காணலாம். 

நாலாசிரியர் 

ஆத்திளுடியை அளித்தவர் ஓளவையார்; பெண்பாற் புலவா் 

சளிலே இவர் முதற்பெருஞ் சிறப்பினைப் பெற்றவராறார். 
ஒளவை என்னும் சொல்லுக்குத் தாய், புலமையாட்டி, ஒரு 

தெய்வம் என்னும் பொருள்கள் உள. நீண்டநாள் வாழ்ந்திருந்தவ 

ராதலின் ஒளவை மூதாட்டி எனவும் போற்றுவர். ஒனவையா 

ருக்குக் கோயில் எடுத்துத் தென்தமிழ் நாட்டில் வழிபட்டு வரு 
கின்றனர். ஓளவையார் என்னும் பெயரைப் பெண்களேயன் றி 
ஆசைகளும் வைத்துக்கொள்ளும் வழசகமும் இருந்து வருகிறது. 

**ஒளவைக் கிழவி நம்கிழவி 

அமுதின் இனிய சொற்கிழவி 
செவ்வை தெறிகள் பற்பலவும் 

தெரியக் காட்டும் பழங்கிழவி, 

‘mys காகக் கவிபாடும் 

கூளக் கிழவி அவளுரையை 

வாழும் வாழ்வில் ஒருநாளும் 

மறவோம் மறவோம் மறவோமே" 

என்று சவிமணி தேக விநாயகம் பிள்ளையவர்கள் போற்றிப் 
புகழ்ந்துள்ளார். 

சங்க நூல்களான குறுந்தொகை, தற்றிணை, அகநானூறு, 
புறநானூறு எனும் தொகை தால்களில் இடம்பெற்ற ஒளவையார் 
காலத்தால் முந்தியவர். இப் பெயர் கொண்ட புலவர் பலர் 
வெவ்வேறு காலத்தில் வாழ்த்திருக்க வேண்டும் என ஆய்வாளர் 
கருதுகின்றனர். ஒளவையாரைப் பற்றி வழங்கும் சதைகளும் 

பலவாகும். செவிவழிக் கதைகளில் எதுஎது உண்மையான 
வரலாறு, எத்த வரலாஙு எந்த ஒளவையாரைக் குறித்தது
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என்பன எல்லாம் திட்டவட்டமாக வரையறை செய்வதும் 

எளிதன்று,ஆய்வாளர்.பல்வேறு கருத்துகளை வெளியிட்டுள்ளனர். 

ஆத்திசூடியை வழங்கிய ஒளவையார். பிற்காலத்தவர். இவர் 
கம்பர், ,- ஒட்டக்கூத்தர், புகழேந்திப்புலவர் -ஆ௫ியோரின் 
காலத்தவர். இப் பூலவர்களோடு 'ஒளவையாரைக் 'தொடர்பு 
படுத்தியுரைக்கும் தனிப்பாடல்களும் பல உள, இவற்றைத் தமிழ் 
நாவலர் சரிதை; தனிப்பாடல் திரட்டு ஆகியவற்றில் காணலாம். 
ஒளவையார் இயற்றிய நால்சள் இந் நரல் தவிரக் கொன்றை 
வேந்தன், மூதுரை, நல்வழி, ஞானக்குறள், பந்தனந்தாதி, 
நவமணிமாலை, அசதிக்கோவை , கல்வியொழுக்கம் தரிசனப்பத்து 
முதலியனவாம் என்பர். 

ஒளவையார் காலம் 

ஒளவையார் பாடிய நல்வழியின் இறுஇிப்பாட்டு, 
“தேவர் குறளும் இருநான் மறைமுடிவும் 

மூவர் தமிழும் முனிமொழியும் - கோவை 
திருவா சகமும் இருமூலர் சொல்லும் 
ஒருவா” சகம்என்று உணர்” 

என்பதாகும். இதில் மூவர் .தேவாரம், மணிவாசகரின்... திரு 
வாசகம், இருமூலர் இருமந்திரம் என்பன சைவத்திருமுறைகளைச் 
சார்ந்தவை. இத் இருமுறைகளை அருளிய பெறியார்களுக்குப் 
பிற்பட்டவர் இந்த ஒளவையார் என்பது தெளிவு. எனவே 
கி. பி. 10 ஆம் நூற்றாண்டுக்குப் பிற்பட்டவர் இவர் என்பது 
தெரியவரும், 

பேராசிரியர் என்னும் உரையாரியர் 18-ஆம் நூற்றாண்டில் 
வாழ்ந்தவராதல் வேண்டும் என்பர். இவர் தாம் எழுதிய 
தொல்காப்பியச் செய்யுளியலுரையில் ஒளவையார் பாடிய 
மூதுரை, கொன்றைவேந்தன் நூல்களிலிருந்து மேற்கோள் 
எடுத்துக் காட்டியுள்ளார். 

"'அட்டாலும் பால்குவையிற் குன்றாது அளவளரய் 
தட்டாலும் நண்பல்லார் நண்பல்லா் 
கெட்டாலும் மேன்மக்கள் மேன்மக்க ளேசங்கு 
சுட்டாலும் வெண்மை தரும்: * 

என்னும் மூதுரைப் பாடலைச் (4) செய்யுளியல் 75 
வுரையில் எடுத்துக் காட்டியுள்ளார். 

**கொன்றை வேய்ந்த செல்வன். அடியினை 
என்றும் ஏத்தித் தொழுவோம் யாமே! 

ஆம் நூற்பா
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என்னும் கொன்றைவேத்தனின் காப்புச்செய்யுளைச் செய்யுளியல் 
79ஆம் ” நூற்பாவுரையில் எடுத்தாண்டுள்ளார். எனவே, 
பேராசிரியார் காலத்திற்கு முற்பட்டவர் ஒளவையார் என்பது 

பெறப்படும். ஒளவையாருடன் கம்பர், ஒட்டக்கூத்தர், புகழேந்தி 

ஆகியோரைத் தொடர்புபடுத்தும் தனிப்பாடல்களைக் கொண்டு 
இவரெல்லாரும் ஒரே காலத்தில் வாழ்ந்தவர் எனக்கொள்ளலாம். 

புலவர் புராணத்தில் தண்டபாணி சுவாமிகள், 

**முன்னெளவை சுலிவருடம் மூன்றாவ தகாயிரத்தாள் 

. மின்னெளவை தாலாவ தாயிரத்திற் பிறந்திட்டாள்”” 

எனச் கூறுவது முற்கால பிற்கால ஓளவையார் பற்றிய கருத்திற்கு 
ஓத்துக் காணப்படுகிறது. இவையெல்லாவற்றையும் கருத்திற் 
கொண்டு பார்க்குமிடத்துக் கம்பர் காலமாகிய 18ஆம் 
நூற்றாண்டில் ஆத்திசூடி அருளிய ஒளவையார் வாழ்ந்தார் 
என்று கொள்ளலாம். 

ஆத்திசூடியுரை 

ஆத்திரூடிச்கு யாழ்ப்பாணத்து நல்லூர் ஆறுமுக நாவலர் 
ஆக்கியளித்து உரை காலத்தால் முற்பட்டது. இளம் மாணவர்க் 

சான பாலபாடங்களை ஆக்கி வழிகாட்டிய நாவலா பெருமான் 
ஆத்திசூடி முதலிய பல நூல்களுக்கு உரைகண்டுள்ளாீர். இதன் 

பின்னரும் இவருரையைத் தழுவிப் பலர் உரைநூல் வெளியிட் 
டுள்ளனர். நாவலர் ந மு; வேங்கடசாமி நாட்டார் உரையுடன் 

ஆத்திசூடி. முதலிய .அறநூல்களைத் திருநெல்வேலித் தென் 
னிந்திய சைவ௫த்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகத்தார் வெளியிட்டுள் 
ளனர். 

ஆத்திசூடியின் வழிநூல்கள் 

ஆத்திசூடியின் நீதிமொழிகளைத் தனித்தனிக் சுதைமூல 

மாகவும் பிறவாறும் பலர் அவ்வப்போது எழுதி வந்துள்ளனர். 

ஆத்திசூடி வாக்கியத்தை உளப்படுத்தி அதற்கு ஏற்புடைய 
உதாரணக் கதைகளை இதிகாச புராணங்களிலிருந்து எடுத் 
துரைக்கும் ஆத்திசூடி மாலை' என்னும் செய்யுள் நூல் ஒன்றும் 

உள்ளது. இதேபோல ஆத்திசூடிப் புராணம்” என்னும் ஒரு 
நூலும் உள்ளது. ஆத்திசூடி விளக்கங்கள், .கதைகள் முதலியன 

பல பத்திரிகை வாயிலாகவும் நூல்களின் வழியும் வெளிவந் 

துள்ளன. இவை எல்லாம் ஆத்திசூடி அறமொழிகளின் 

பொருள்களை நமக்கு நன்கு விளக்குவனவாம்.
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"“இராகவையங்காரின் உரை நால். 

இத்தகைய பெருஞ்சிறப்புடைய இந்நரலுக்குமகாவித்துவான் 
ரா, இராகவையங்கார் நுட்பழம் இட்பமும் வாய்ந்த அகலவுரை 

எழுதியுள்ளார்.  மசாவித்துவான் அவர்கள் சங்கறூல், முதற் 

கொண்டு இக் கால நால்வரை எதனையும் தன்கு சுவைத்து 
உணரும் பெற்றியராயிருந்தார். தமிழ், வடமொழி என்னும் இரு 
மொழிகளிலும் வல்லவர். சேதுசமத்தான மகா வித்துவானாசு 

விளங்கியவர். மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கத்திலும் அண்ணா மலைப் 
பல்கலைக் கழகத்திலும் அவர்கள் ஆற்றிய தொண்டுகள் பல. 
இவர் பாடிய,. எழுதிய நூல்களும் பல. 1 

மகாவித்துவான் அவர்கள் இந் நூலின் உரைசளை தாட் 

குறிப்பு ஏட்டில் அவ்வப்போது எழுதிவைத்து வத்தார்கள். இவ் 
வுரைப்பகுதிகளை மகாவித்துவான் அவர்களின் இருமகளைம் 
வித்துவான் இராமாநுஜையங்கார் அவர்சுல் 2? தனியாக எடுத் 
தெழுதி வைத்திருந்தார்கள். அச்சில் வெளியிடப்பெறரத இந்த 
நூலின் மூலவரைவினை வெளியிடுவதற்காக என்னிடம் 
ஒப்படை த்திருத்தபர்கள். அவர்கள் தந்த மூலப்படியினை நான் 
பெயர்த்து எழுதி ஒப்புநோக்கி வைத்திருந்தேன். மகாவித்துவான் 
அவர்களின் ஆய்வுரைகளையும் பீறநூல்களையும் போற்றி 
மீண்டும் வெளியிட மூனைந்துவரும் திரு. என். எஸ். இராகவன் 
அவர்கள் இல்வுரையின் தட்டச்சப்படியினை அலுப்பியுகுவினர் 
இந்தத் தட்டச்சுப்படியுடன் எனது புதிய கையெழுத்துப் படியும் 

மூலப்படியும் ஒப்பு நோக்கி, இந்த உரைநூல் இப்பொழுது 
அச்சிடப்பட்டுள்ளது. 

இராசுவையங்காரின். உரைத்திறம் 

இருசர் ஒரடியாய்ச் சில்வகை எழுத்தினால் அளக்கலாகா 
அரும்பொருள் "அடக்கிச் செய்யப்பெற்றதாகிய ஆத்திசூடி நீதி 
மொழிகளின் அரும்பொருள்களை நுட்பமாய் ஆழ்த்து சிந்தித்துத் 
இருக்குறளுக்குப் பேருரை கண்ட பரிமேலழகரை ஒப்ப இராக 
வையங்கார். எழுதிய இவ்வுரை அகலவுரையாக உள்ளது. 
பரிமேலமூகர் திருக்குறள் கஉரைத்தொடச்கத்தில் உரைப் 
பாயிரம் அமைத்து அறம், பொருள், இன்பம், வீடு என்னும் 

1, மகாவித்துவான் இராசவையங்கார் அவர்களின் வரல ஈறு தனியாக இவ்வுரை நூலுள் தரப்பட்டுள்ளமை காண்க. 

8. இவர்கள் 28-9-84-இல் ஆசாரியன் இருவடியடைந்தார்சளன்,
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நாற்பொருளையும் விளக்கி நூற்பொருளைத் தொடர்புபடுத்திக் 

காட்டியுள்ளமை போலவே இவ்வுரை நூலும் கரைப் 

பாயிரத்துடன்' தொடங்குகிறது. 

பரிமேலழகர் அதிகாரங்களூக்கிடையே அவற்றின் - வைப்பு 

"முறைக்குக் காரணம் 'காட்டியும், குறட்பாக்களின் பொருளியை 

பினை அதிகாரத் தோறும் தொடர்புபடுத்திக்- காட்டியும் ே செல்ல 

மாறு போல ஆத்திசூடி அறமொழிகளின் - அடைவுமுறையை 

இவ்வுரை நூலும் எடுத்துரைக்கின்றது. 

பாடற்பொருளைப் பொழிப்புரையாகத்.துந்து பொருள் 

விளக்கத்திற்கு வேண்டும் குறிப்புகளும் சொற்பொருள்விளச்கம், 

இலக்கண அமைதி, ௮ணிநலன் முதலியனவும் -காட்டித் தமக்கு 

மாறுபட அமைத்த ஏனையரின் பாடம், உரைகளையும் எடுத்து 

விளக்கி “உடன்படலும் 'மறுத்தலுமாய்ப் பரிமேலழகர் உரை 

யமைப்புச் காணப்படுமாறே இவ்வுரையும் அமைந்திருக்கின்றது. 

பல்வேறு இடங்களில் பரிமேலழகர், தச்சினார்க்கிவியர், 

பேராசிரியர் முதலியோர். உரைகளைத் தாம் கொண்ட 

பொருளுச்குச் சான்றாக இராகவையங்கார் எடுத்துக் காட்டி 

விளக்கம் தந்துள்ளார். 

சங்கருரல்கள், இக்குறள் நாலடியார் முதலிய அறநூல்கள், 

தேவாரம் முதலிய திருமுறைகள், திவ்வியப்' பிரபந்தம் 

முதலிய அருளிச்செயல்கள் ,சற்தாமணி கம்பராமாயணம் முதலிய 

காவியங்கள், வேறும் பல நூல்கள் ஆகியவற்றிலிருந்து தக்க 
மேற்கோள்காட்டி. ஐயங்கார் அவர்கள் உரை வரைந்து செல்லு 

கிறார்கள். வேண்டும் இடங்களில் இலக்கணக் குறிப்புகளும் 
அணிதலன்கள் முதலியுனவும் எடுத்துக் காட்டப்பட்டுள்ளன. மகா 

வித்துவான் அவர்களின் ஆழ்த்த சிந்தனையையும் பலதிறப்பட்ட 
நூற்பயிற்கசியையும் தெற்றென வெளிப்படுத்தி” "நிற்கிறது இப் 

பேருரை. 

வடமொழி நூல்களாகிய வேதம், உபநிடதம், use Zee gs, 
காளிதாச' மகாகவியின் வாக்குகள், வான்மீகி வியாசர் மொழிகள் 

முதலியனவும் பொருள் ் விளக்கத்திற்காக எடுத்துரைக்கப் 

பட்டுள்ளன. 

. - சொல்லியது கொண்டு சொல்லப்படாத பொருளை அதித 
-லாகய' அருத்தாபத்தி நியாயத்தால் ஒவ்வோர் அறமொழிக்கும்'
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இவர்கள அழமுதியுள்ள கருத்துவிளக்கம் இவ்வுரையின் தனித் 
குன்மையாகும. 

பல அறமொழிகளுக்கு இருவகையான வேறுபட்ட உரை 
விளக்கங்களைச் சொற்பிரிப்பு முறையாலும் பிறவாற்றாலும் 
நுட்பமாய்க் கண்டு கூறியுள்ளார்கள். ஒரு லவற்றிற்கு மூன்று 

வகையான கருத்துரைகளும் தந்துள்ளார், 

பிறர் கொண்ட பாடங்களையும் உரைகளையும் சிற்சில 

இடங்களில் எடுத்துக் காட்டியுள்ளார். ஒருசில இடங்களில் 

பிறருரை பொருந்தாது எனக் காரணம் காட்டி மறுக்கின்றார். 

*ஆசிரியர்க்குக் கருத்தன்றென்க' என்று இவர் கூறும் மறுப்புரை 

பண்டை உரையாகிரியரின் மரபினை திஸைஷட்டுவதாகும். 

நூற்பொருளுக்கும் வரும் இடத்திற்கும் மூன்பின் வரும் உரை 

கஞக்கும் ஏற்ப இவ்வாறு உரை கொள்ளுதலே தக்கது என 

வலியுறுத்திக் கூறுதலையும் சில இடங்களில் காண்குநோம். 

இவ்வாறாக இராசுவையங்காரின் இந்த உரை இட்ப நுட்பம் 
செறிந்த அரியதோர் ஆய்வுரையாகவும் விளச்சவுரையாகவும் 
அமைந்துள்ளது. 

மூலபாடம் 

ஆத்திசூடி மூல பாடம் முந்திய பதிப்புகளினின்றும் ஒருலை 
இடங்களில் மாறுபடக் சாண்டுதோம். ஆத்திரூடிக்குத் தமக்குக் 
கட்டியுள்ள ஓலைச்சுவடிகளை ஆராய்ந்தே இப் புதிய பாடங் 
களை அவர்கள் கொண்டுள்ளார்கள். “நுண்மை Here’ 
என்னும் ஏனையோர் பாடத்தினும் வேறுபட்டு, நுண்மை 
நுவலேல்” என்பது இந் நூற்பாடம். இதன் உரையில், 
“நுவலேல் என்பதே பழைய ஏடுகளிற் கண்ட பாடம்” என்று 
சுட்டுவது கொண்டு ஏடுகளை இவர் ஆராய்ந்து பாடம் 
தோர்ந்தமை தெளிவாம். மேலும் ம ஆம் பாடல் உரையில் 
*தேர்பட ஓழுகு என்பதற்கு *'நேர்கோலென நில் என்பதும் 
பாடம், என்று குறிப்பிட்டுள்ளார், ஓலைச் சுவடித் துறையில் 
உள்ள 10 ஆத்திசூடிச் சுவடிகளை ஒப்புநோக்கியஇல் மூன்று 
ஏடுகளில் இப் பாடவேறுபாடு காணப்படுவது குறிக்கத் தக்கது, 
ஒரு சில இடங்களில் பிறர் கொண்ட பாடங்களை எடுத்துக் 
காட்டி அவற்றைத் தாமும் அடுத்த திலையில் ஒருப்பட்டமை 

என்னும் பகுதியில் பாடவேறுபாடுகளும் சுட்டிக் காட்டப்
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பட்டிருக்கின்றன. இதன் துணையால் இந் நூலாசிரியர் பாடமும் 
பிறர் கொண்ட பாடமும் முற்றுமாய் அறியலாகும், 

ஆத்திசூடி அறமொழிகள் திருக்குறள் போல ஒருவகையான 

நிலைபேறுடைய பாடங்களைப் பெற்றனவாம். எனினும் திருக் 
குறளில் மூலபாட வேறுபாடுகளை அந் நூலுரையாசிரியன்மபர் 

முதலியோர் கண்டுள்ளமை போல இந் நாலிலும் சில ௨௭. 
தமிழ்ப் பல்சலைக் கழக ஒலைச்சுவடித் துறையில் இதுவரை 
தொகுக்கப் பெற்ற 2254 சுவடிகளில் /8 ஆத்திசூடிச் சுவடிகள் 

உள்ளன. அவற்றை இராகவையங்கார் மூலபாடத்துடன் ஒப்பு 

தோக்கியதில் அவர் தம் உரையுள்ளும் எடுத்துக்காட்டாத பாட 

வேறுபாடுகள் ல காணப்பெற்றன. 

பத்து ஏடுகளில் ஒரேவசையான ஓப்புமை கொண்டவை ஐந்து 

(1135,1146,1225,1 286,1298).இவற்றில் கரவேல்,விலக்கேல் 

என்றாற்போல வரும் எதிர்மறை முன்னிலைவினை ௮றமொஜிச 
ளெல்லாம் சுரவேன், விலக்கேன் 'என்றாற்போலக் தன்மை 
யொருமைச் சொல்லாய்க் காணப்படுகின்றன. 9 ஆவது அற 
மொழி *ஐயமிட்டுண்' என்பது. இதனை ஐயமிட்டுண், ஐய 
மிட்டுண்ணும் என்றும் காணப்பெற்றன. 11 ஆவது அறமஸொழி 
*ஓதுவது ஒழியேல் '-இது ஓதுவது ஒளியேல்' என்று 6 ஏடுகளில் 
காணப்பெற்றது.சிறப்பு மகர த்திற்குப் பதில் பொது ளகரம் இட்டு 
எழுதியது எழுதியோர் பிழை எனலாம். ஆயினும் - ஓனியேல்* 
என்பது “மறையாத: என்னும் பொருள் தருதலின் பொருளுடைய 
பாடமாகவும் காண்கிறது. 16 ஆம் அறமொழி சனி நீராடு” 
என்பது. இது, 'சனிபுத னீராடு“என ஐந்து ஏட்டிலும், 'சனிபுத 

னீராடும்' என மூன்று ஏட்டிலும் மாறிக் காண்டிறது.இது நாட்டு 
வழக்குப் பற்றியமைந்த மாற்றம் போலும். ' ் 

46 ஆம் அறமொழியாகிய சித்திரம் பேசேல்” என்பது 

*சித்தம் பேசேன்” என்று உள்ளது. 57 ஆம் அறமொழி 
*திருமாலுக் கடிமை செய்' என்பது. *இதில் அடிமை” என்ப 

குற்குப் பதிலாக அடுமை' என்று எட்டு ஏடுகளில் காணப்பெற்றது. 
“தொன்மை மறவேல்: என்பது (64) *தொன்மை தொடர்ந்திரு? 
என்று நான்கு ஏடுகளில் வரக் காண்கிறோம். :புகழ்பட வாழ்” 
(81) என்பது 'புசகழ்ந்தாரைப்போற்றிவாழ்*என ஐந்து ஏட்டிலும் 
“புகழ்மைபட வாழ்” என ஐந்து ஏட்டிலும் காணப்பெற்றது. 

“போர்த்தொழில் புரியேல்' (86) என்பது “'போற்றடிப் பிரியேன்” 
என ஐந்து ஏடுகளில் உள்ளது. 'மி.தரண் விகும்பேல்” என்பது 

*மீதூணி விரும்பு” என்றும் 'மீதூணி விரும்பேன்' என்றும் சில
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ஏடுகளில் காணப்பெறுகிறது, 'மெல்லில் நல்லாள் தோள் சேர்” 

(94)என்பது இந்த ஏடுகள் இரண்டில் “மெல்லியாள் தேர்ள் சேர்.” 

என்றும் -பிறவற்றில், “மெல்லியலார் தோள் சேர்” என்றுமே... 

காணப்படுகிறது. “மேன்மக்கள் சொல்கேள்' என்பது *மேமக்கள், 
சொல் கேள்: என நான்கு ஏடுகளில் காணப்படுகிறது. *வாதுமுற் 

ana’ என்பது வாதுமை கூறேல்” என்றும்" வாதுமை. கூறேன் * 

என்றும் உள்ளது. 'கடிவது மற” (44) என்பது 'கடுவது மகம்”, 

*கடுவதுமறம்'எனச்சொல்வடிவமும் பொருளும் மா றுபட்டுள்ளது. 

*வல்லமை' பேசேல்” (99), “வீடு பெறநில்”(10 2), “அம்ம வோர்ந்து 

வழி போ' (109) என' இவை முறையே 'வளமைபட வாழ்”, 

*வீரியம் பேசேல்*, (வோதுவது வேதம்' என முழுமையாய் வேறு 
பட்டுக் காண்டின்றன. கெளவை அகற்று” என இல்வுரை நூலில் 

கொள்ளப்பெற்ற 49-ஆம் அறமொழி இங்குள்ள பத்து ஏடு 

களிலும் காணப்பெறவில்லை. 

* இங்குள்ள சுவடிகளில் பெரும்பாலனவும் தொடக்குப்பள்ளி' 
பயிலும் மாணவர் பயிற்சியின் பொருட்டு எழுஇப்படித்த சுவடிக - 

ளாகவே. தோன்றுகின்றன. எழுத்து மாற்றப் பிழைகள் முதலிய 
மிக' அதிசகமாகவேயுள்ளன. இன்னும் பிற இடங்களில் உள்ள 
சுவடிகளையும் தமிழ்க்கடல் கா. நமசிவாய முதலியார் முதலிய 
புலவர் 'பெருமக்கள் “பதிப்பித்த பதிப்புகளையும் வைத்து ஒப்பு" 
நோக்குவோமானால் 'இன்னும் பல சொல் மாறுபாடு, பொருள் 

மாறுபாரடுகளைக் காணுதல் கூடும். 

மதிப்புமுறை 

ஆத்திசூடியுரை என்னும் -இந் நூலின் தொடக்கத்தில் 

ஆத்திசூடி மூலபாடம் முழுமையும் தரப்பட்டுள்ளது. நூலினுள்ளே. 
உரைப்பகுதியள் - மூலபாடம் பல்வேறு பக்கங்களின் அமையு 

மாதலின். நூல், மூழுழையும் ஒருசேரப் படித்தற்கு இது துலை 
செய்யும். இப்பகுதியில் . தரப்பட்டுள்ள மூலபாடம் உரை . 

யாசிரியர் இராகவையங்கார் ஏற்றுக்கொண்டபடியுள்ள மூல 

பாடமாகும்: 

ஆத்திரூடியுரை .. விரிவுரையாய் அமைத்துள்ளமையால் 

ஒவ்வோர் அறமொழியின் . ,பொகுளும் தெளிவாகத் தனிப்ப்டத். 
தெரியும் வகையில் பிற உரைப் பகுதியினும் வேறுப்ட்ட பெரிய 
எழுத்தில். அமைத்துத், தரப்பட்டுள்ளது. 

- , நாலின்:--இறுதியில் அரைவேறுபாடுசஞடன் பாட வேறு. 
பாடுகளும்...காட்டும்., இணைப்பு , ஒன்று சேர்க்கப்பட்டுள்ள து.
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மகாவித்துவான் இராகவையங்கார் உரையுடன் ஒப்புதோக்கப் 

பழைய உரையாகிய யாழ்ப்பாணத்து நல்லூர் ஆறுமுக நாவலர் 

உரையும் புத்துரையாகய நாவலர் ந.மு, வேங்கடசாமி 

நாட்டார் உரையும் எடுத்துக்கொள்ளப்பெற்றன. 

நாவின் இறுதியில் ஆத்திரூடிச் சொல்லடைவு கணிப்பொதறிவழி 

உருவாக்கப்பெற்றது . 

மகாவித்துவான். ரா. இராசுவையங்காரின் வாழ்க்சை 

லரலாறு நூலின் மூதற்கண் செர்க்கப்பட்டுள்ளது. 

நன்றியுரை 

தம் தந்தையார் இராகவையங்காறின் நூல்களைப் பாது 

காத்து அவற்றை எவ்வாறாயினும் அச்சில் வெளிப்ப?த்த 

வேண்டும் ; என்னும். பேரவாக் ; கொண்டிருந்தவர் , மகா 

வித்துவானின் புதல்வர் வித்துவான் ரா. இராமாநுஜையங்கார் . 

அவர்களே இதன்: மூலப்படியை , அன்புடன் உதளினார்கள். 

அவர்கள் மனறைந்தமின் மகாவித்துவான் அவர்களின் பெயரர் 

பேராசிரியர் ரா. விஜயராகவன் [பம்பாய் அணுசக்தி ஆரா wee 

நிலையம்) அவர்களும் பேரீடுபாட்டுடன் தாத்தாவின் தூல்களை 

அச்சிட்டு வெளியிடுவதில் பேரார்வம் கட்டி வருதார்கள். 

ஆத்கிசூடியுரையின் மூல உரைப்படியைப் "பாதுகாத்து அளித்த 

மசாவித்துவான் குடும்பத்தாருக்கு முதற்கண் என் தன்றி உ௰த் 

தாகிறது. 

இந்த நூல் மைய அரசு கல்வி, மற்றும் பண்பாட்டுத்துறை 

குமிழ்ப் பல்கலைக் கழச ஓலைச்சுவடித்துறைக்கு அளித்த நல்கை 

இரண்டு இலக்க ரூபாயின் துணைக்கொண்டு வெளிவருகிறது. 

மைய அரசு கல்வீ-பண்பாட்டுத்துறைக்குத் குமிழ்ப் பல்கலைக் 

சழக ஓலைச்சுவடித்துறை நன்றி பாராட்டுகிறது. 

தமிழ்ப் பல்கலைக் கழகத் துணையவேததா அவாகள தட்டப் 

பணிகள் முறையாகவும் விரைவாகவும் நடைபெறத் தக்க 

ஆலேர்சனைகள் கூறி களச்கி வந்துள்ளார்கள். அவர்களுக்கும்” 

ஒலைச்சவடிக்துறை நன்றி தெறிவிக்கிறது. 

உரையின் தட்டசசுப்படியுடன் ' கையெழுத்துப் படிகளை 

ஒப்புதோக்கியும் ஏனைய உரைகளுடன் ஒப்பிட்டு உரைவேறுபஈடு, 

பாஃ்வேறுபாடுகளைத் தொகுத்தும் சொல்லடைவு அமைத்தும்.
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இந் நரலை அச்சகத்திலிருந்து பதிப்பித்தும் " உதவியவர் 

இட்டத்தின் ' பதிப்பாசிரியர் முனைவர் சா. கிருட்டினமூர்த்தி, 
அச்சுக்குரிய படிவத்தை முடிவாகத் தட்டச்சு செய்தவர் 
செல்வி கோ. மணிமொழி. தட்டச்சுப்படிகளை ஒப்பிட்டு 
நோக்குதற்குப் பதிப்பாசிரியருக்குச் செல்வி ௧. லலிதாம்பிகா 

உதவி புரிந்தார். இவர்களுக்கு என் உளமார்ந்த நன்றியும் 
வாழ்த்தும் உரியனவாகுக. . 

தமிழ்ப்பல்கலைக்கழகத்தில் உள்ள ஆத்திசூடி ஏடுகளை ஒப்பு 
நோக்க இணைப்பேராசிரியர் முனைவர் த. கோ. பரம9வம் 

அவர்களும் தொழில்நுட்ப உதவியாளர் திரு சி. இலட்சுமணன் 
அவர்களும் உடனிருந்து உதவினர். இவர்களுக்கும் என் நன்றி 
உரித்தாகு௪. 

குறித்த காலத்தில் அச்சுப் பணியை விரைவில் செய்துத்ந்த 

புதுக்கோட்டை சர்மாஸ் சானடோரியம் அச்சகத்தாரின் பணி 
பாராட்டுக்குரியது. இவ்வாறாக இந் நூல் நல்ல ' முறையில் 
வெளிவர ஒத்துழைத்த எல்லோருக்கும் நன்றி. ் 

மிழ்ப் பல்கலைக் கழகம் 

25-12-85 மு. சண்முகம்பிள்ளை



சேது சமத்தான மகாவித்துவான் : ரா, இராகவையங்கா£ 

(1870-1946) 

மு. சண்முகம் பிள்ளை 

தமிமுலல் மகாவித்துவான் என்றால் திருவாவடுதுறை ஆன 

மகாவித்துவான் மீனாட்சி சுந்தரம்பிள்ளை அவர்களின் திருப் 

பெயரே முன்னிற்கும். அதுபோலவே . சேதுசமத்தான மகா 

வித்துவான் என்றால் ரா. இராகவையங்கார் தம் எண்ணத்டுல் 

மூற்படுவார்.. எத்தனையோ-மகாவித்துவான்கள் சே.து வேந்தர் 

அவையை அலங்கரித்த போதிலும் ரா. இராகவையங்கார் ம் 

மகாவித்துவான்௧ளுள்ளே முன்னணியில் வந்து நிற்கிறார். 

இராகவையங்கார் . 20-9-1870 & மகாவித்துவான் ரா. 
ஊர் சிவகங்கைச் சீமையைச் தோன்றினார்... இவர் ID bs 

சார்ந்த தென்னவராயன் , புதுக்கோட்டை. இவருடைய 

தந்தையார். இராமாநுஜையபங்கார்; தாயார் பதுமாசனி 

அம்மையார்; இவர் பிறந்த , கோத்திரம் நைத்துருவகாசிப 

Bars Arb ஆகும். 

இளமையில் ஐந்தாம் வயதிலேயே தம் தந்தையாரை 

இழந்தார் "இராகவையங்கார். இவருடைய தாய்மாமனார் 

சதா வதானம் 'மு.த்துசாமி ஐயங்கார் இராமநாதபுரம் சமத்தானத் 

தில் அரசவைப் புலவராய் அந் "நாளில் சிறப்புடன் விளங்கினார். 

இவர் தமிழிலும்; வடமொழியிலும், கன்னடம் மூகலிய பிற 
மொழிகளிலும் வல்லவர். சதாவதானி என்பது "இவர்தம் கல்வி 
யின் மிகு சிறப்பால் பெற்ற விருதுப் பெய்ராகும். “இத்தகு 

பெருமை பல கொண்ட தாய்மாமனாரின். ஆதரவில் இராக 

வையங்கார். இராமநாதபுரத்தில் கல்வி ப்யின்றார். 'மெட்ரிக் 

குலேசன் வரை பள்ளிக்கல்வி பெற்றதோடு தம் அம்மானிடமும் 

சமீதீதானப்புலவர்களிடத்தும் தமிழும் வடமொழியும் பயின்றார். 

இளமையிலேயே கூரிய அறிவும் கவிபாடும் திறமையும் பெற்று 

இவர் விளங்கினார்... 

இராகவையங்கார் , தம் 78 ஆம், அசவையிலேயே மதுரைச் 
சேதுபதி,உயர்நிலைப் பள்ளியில் த.மிழாகிரியராய்ப்- பணிபுரியத் 
தொடங்கினார்... இச் சமயம் ஜானக.அம்மாளை வாழ்க்கைத் 

துணையரகப், பெற்றார். திருச்சியில். உள்ள சேஷையங்கார் 
பள்ளியிலும் சிலகாலம் இவர் தமிழாசிரியராக இருந்தார்.
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மாண்புமிகு பாஸ்கர சேதுபதி மகாராசா அவர்கள் 
இராகவையங்காருடைய புலமைத் திறத்தை மெச்சித் தம் 

அவையில் தலைமை மகாலித்துவானாக்கினார். இவருக்குப் 
பல்லக்கு மூதலிய வரிசைகளையும் நல்கினார். சமத்தான தர்ம 

மகமை நிதியிலிருந்து பசலிதோறும் ஆயுட்கால பரியந்தம் ரூபாய் 
635 சம்மானமாகத் தரவும் உரிமைப் பத்திரம் பதிவுசெய்து 

தந்துள்ளார். அப் பத்திரத்தில் இராசுவையங்கார் அவர்களுடைய 

பலதுறைப் புலமையையும் பாஸ்கர 'சேதுபதி அவர்கள் எடுத் 

துரைத்துப் பாராட்டியிருப்பது ஈண்டுக் சாணத்தச்சகதாம். 

“sung சமஸ்தானத்தில் பிறந்து வளர்ந்து நமது சமஸ் 
தானத்து அன்னப் பிரபாவத்தினாலேயே தமிழ்க்கல்வியில் பூரண 
பாண்டித்தியமுடையராய், ராவ்பகதார். பி, அரங்கநாத 
முதலியார் முதலிய பல கல்வியிற் பெரியோர்கள் மிகச்சிறப்பித்து 
எழுதிய மகாவித்துவானாய் அநேக வருடங்களாக நமது சமஸ் 
தானத்துத் தலைமைத் தமிழ் வித்வானாயுள்ள தாங்கள் தமிழ் 
நூலுரைகள் முதலியன செய்கன்றதனாலும் தமிழிலுள்ள அரிய 
பெரிய விஷயங்களைப் பலர்க்கும் உபத்நியசித்தலாலும் 
அனேசர்க்குப் பூர்விகத் தமிழ்ப்பாஷையைப் போதித்து வருதலா 
லும் கஇடைத்தற்சருமையாயுள்ள பழைய 'தமிழ் நால்களைத் 
தேடிச்சேர்த்தலாலும் அவற்றைப் பரிசோதுித்தலாலும் வெளி 
யிடுதலாலும் இன்னும் பல தன்முயற்சிகளாலும். தமிழ்ப் 
பாஷையை நன்றாய் வளர்ப்பவர்சளாயும் நமது சமஸ்தானத்துச் 

செந்தமிழ்ப் பரீகா£திகாரத் தலைவராயும் நமது சமஸ்தானத்து 

வித்வத் அங்கத்தில் பரம முக்கியராயும் இருத்தலை ஆலோசித்து 
. திரமான சம்மானமான இப் பத்திரத்தின் மூலம் நம்மால் 

கொடுக்கலாயிற்று?* 

- இப்பத்திரத்தில் பாஸ்சுர சேதுபதி அவர்கள் இராச 

வையங்கார் அவர்கள் தமிழ்ப் புலமையிலும் தமிழ்ப்பணியிலும் 

சேதுசமஸ் தானத்தில் எவ்வளவு றப்புடையராய் விளங்களொார்' 

. என்பதனை எடுத்துக்காட்டியிருத்தல் காணலாம். 

சேதுவேந்தர் பேரவைக்கு வடமொழி, தமிழ், இசை முதலிய 

பல துறைகளிலும் வல்ல பெரும்புலவர்க்ள் அடிக்கடி வந்து தத்தம் 
கல்வித்திறத்தை வெளிப்படுத்திப் புகழொடும் சேதுபதிகளிட 

மிருந்து பெற்ற பெரும் பொருளொடும் இரும்பிச் செல்வது 
வழக்கமாயிருந்தது. அச் காலங்களில் இராகவையங்காரும் 

உடனிருந்து மூழ்த்து தம் சுல்வி நலனைப் பலரும் வியக்கும்
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வண்ணம் வெளிப்படுத்தியும் வந்தார். இத்தகு கல்வியனுபவம் 
பிற்காலத்தில் அவருக்குப் பெரியதோர் துணையாய் அமைந்தது. 

சேதுசமத்தானவித்துவானாக இவர்கள் விளங்கிய காலத்தில் 
தான் சுவாமி விவேகானந்தர் அங்கு வத்து சேதுபதிகளின் ஆதர 

வினால் மேல்நாடுகளுச்குச் சென்று திரும்பினார். சுவாமி 
விவேகானந்தர் போன்ற பெரியோர்களின் பழக்கம் இவருக்கு 

ஏற்பட ஒரு வாய்ப்பாயிற்று.சேதுபதியை நாடிவந்து பொருளுதவி 

பெற்ற புலவர் பெருமக்கள் பலராவர். அப் புலவர்களுடனும் 

கலந்து பழகும் வாய்ப்பும் இவருக்கு நேர்ந்தது. 

பாஸ்கர சேதுபதிகளின்ஆதரவில் பாண்டித்துரைத் தேவரவர் 
களின் முயற்சியால் மதுரை மாநகரில் தமிழ்ச் சங்கம் 1901 ஆம் 

ஆண்டு செப்டம்பர் 14 ஆம் நாள் நிறுவப் பெற்றது, இச் சங்கத்தை 
நிறுவும் பணியில் இராகவையங்கார், தேவர் அவர்களுக்குப் 
பெருந்துணையாயிருந்தார் நான்காம் தமிழ்ச் சங்கம் என இது 

போற்றப்பெற்றது. சங்கத்திலிருந்து தமிழ்ப்பணி புரியத் தம் 

அவைப் பெரும் புலவரான இராகவையங்காரைச் சேதுபதி 
யவர்கள் அனுப்பி வைத்தார். ‘ ் 

மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கத்தில் நூற்பதிப்பு, ஆராய்ச்சித் துறை 
களின் தலைவராய் இராகவையங்கார் அவர்கள் விளங்கினார்கள், 

மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கமும் செந்தமிழ்ப் பத்திரிகையும் பெரும்புகழ் 

பெற்று விளங்குவதற்கு இவரே காரணமாயிருந்தார். இலக்கிய 
ஆராய்ச்சியும் சரித்திர ஆராய்ச்சியும் இவரால் பெரிதும் ஊக்கு 

விக்கப்பட்டன. 

அந் நாளில் பல இடங்களுக்கும் சென்று பழஞ்சுவடிசுள் தேடிச் 
சேர்த்துச் சங்கத்துப் பாண்டியன் பு.த்தசசாலையில் தொகுத்து 

வைத்தார். மதுரைத் தமிழ்ச் சங்கத்தில் 1902 ஆம் ஆண்டிலே 

“செந்தமிழ்” என்னும் திங்கள் இதம் தொடங்கப் பெற்றபோது 
இப் பத்திரிகையின் முதல் இதழாசிரியராக இராகவையங்கார். 

பொறுப்பேற்றார். இப் பத்திரிகையில் “ஆராய்ச்சி” என்னும் 

தலைப்பில் இவர்கள் தொடர்ந்து தமிழிலக்கிய இலக்கணம் 

மு.தலியன் குறித்து ஆய்வுரைகள் எழுதி வந்தார். இவருடைய 

ஆழ்ந்த கல்வியும் நுண்ணிய ஆராய்ச்சித் திறனும் பெர்ருள்களை 

மூறைப்படப் பாகுபடுத்திப் பார்த்து விளக்கும் பேராற்றலும் 

இவர் எழுதிய கட்டுரைகளில் புலனாஇன்றன. 

.. செந்தமிழ் வாயிலாகப் பழஞ்சுவடிகளிலிருந்து எடுத்து இவா் 
பதிப்பித்த நாரல்களும் பலவாகும். அவையாவன; ஐந்தினை
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யைம்பது- உரை, கன௱நூல், வளையாபதிச் செய்யுட்கள்; 

புலவராற்றுப்படை, இனியவை நாற்பது உரை, நேமிதாதம் 

உரை, திருநூற்றத்தாதி, முத்தொள்ளாயிரச் செய்யுட்கள், 
பன்னிருபாட்டிய்ல், தொல்காப்பியச் செய்யுளியல் நச்சினார்க் 
கினியர் உரை மூதவியனவர்கும். எட்டுத்தொகை தால்களுள் 
ஒன்றாகிய அகநானூற்றைப் பதுப்பிக்கச் சங்கத்தின் வாயிலாக 
இவர் எடுத்த முயற்சி முற்றுப்பெறவில்லை. பின்னர்ளில்.சம்பர்' . 
விலாசம் இராச. கோபாலையங்கார் இந் நூலை வெளியிட் மூன் 

வந்தபோது தாம்: முன்பு தொகுத்து வைத்திருந்த- குறிப்புகள் 
முதலியவற்றை அவருக்கு வழங்கி அநீ நூல் சிறப்புற வெளிவர 
உதவினார். இவ்வாறு வேறு புலவர் சிலருக்கும் இவர் ஏடுகள் 
முதலியன தந்து உதவியுள்ளார். 

* கைந்நிலைப் பிரதியை இ.வை. அனந்தராமையர்“விரும்பிய 
போது” இவர் மனமுவந்து அவருக்கு அதனை” அளித்தார்: 
இவ்வாறே” தொல்காப்பிய இளம்பூரணம் செய்யுளியல் உரைப் 
பிரதியையும் நவநீதப் பாட்டியல் உரையையும் இவர் யர்தொரு 
வகைக்- கைம்மாறும் கருதாது பேராிரியர் எஸ்; வையாபுரிப். 
பிள்ளையவர்களுக்குத் தந்தனர். பிள்ளையவர்கள்"” அவற்றைத் 
தம் பதிப்ப்ல நனகு பயன்படுத்திக் கொண்டுள்ளார். தாம் கற்ற 

கல்வியைத் தம்முடன் மாய்த்து போக விமாதபடி அறிஞர் 
பிறருக்கும் உதவவேண்டும் என்னும் பேரவா - உடையார் 
இராகவையங்கார் என்பது மேற்கூறியவற்றால் தெரிய வரும். 

டாக்டர் உ.வே.சாமித்ரதையரவர்களைப் போலவே இவரும் 
தம் பண்டை நூற் கருவூலங்களைத் தேடித்தொகுத்து வைப்பதில் 

பேரூக்கம் கொண்டிருந்தார். மதுரைத்: தமிழ்ச் சங்கத்திற்கு 
இவர் தேடியளித்த சுவடிகள் பலவாகும், பின்னாளில் தம்மிட. 
மிருந்த ஏட்டுச்சுவடிகள் பலவற்றைப் : பலர்க்கும் பயன்படும் 

வகையில் அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழக :நூல் நிலையத்திற்கு 
இவர்கள் தந்துவிட்டமை குறிப்பிடத் தக்கது. அவர்தம் இல்லத் 
தில் எஞ்சியிருந்த சுவடிகளை (51) அவருடைய புதல்வர் 
வித்துவான் இராமானுஜையங்கார் சல தங்களுக்குமுன் தமிழ்ப் 
பல்கலைக் கழகத்திற்கு அளித்துள்ளார் என்பதும் குறிப்பிடத் 
தக்கது. 

பறைய சுவடிகளைக் காகிதத்தில்: பிரதி செய்து இவா் 
படித்ததும் உண்டு.இராமதாதபுர.த்தில் உள்ள அவர் மாளிகைக்கு 
நான் சென்றிருந்த போது மகாவித்துவான் அவர்களால் எழுதிப் 
பெற்ற நீலகேசி உரையுடன் கூடிய கையெழுத்துப் -பிரஇயை அவர்.
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மகனார் காஉ&டினார். சமணசமயம். சரிர்ந்த தத்துவக் கருத்துகள் 
மிகுத்து இச். நானலயும் உரையையும் பிர திசெய்து படித்தமையை. 

தோக்கினால் சமயக் காழ்ப்பின்றித் தமிழ்நலம் பேணூவதொன்றே 

இவர்தம் தோக்கமாயிருநத்தது என்பது தெரியவரும். 

--கோழமன்னார்- விக்கிரமன்; குலோத்துங்கன். - இராசராசன் 

என்னும்மூவர் அவையிலும் சுவிராட்சசன் என்னும்: புசமுடைய 
ஒட்டக்கூத்தர். தலைமைப்: -புலவராய்ச்' சிறந்து விளங்கின்ஈ.். 
அதுபேரலவே:இரா.கவையங்கார். அவர்கள்ம்- பாஸ்கர-சேதுவ் இ; - 

முத்துராமலிங்க .ராஈசராசேசுவர சேதுபதி சண்முக - றா சேசுவர- 
நாகநாத: சேதுபதி; ஆகியோர்' காலத்திலும். கொடர்ந்து சேது 

சமத்தான: மகாவித்துவானாயிருந்தார். - தந்தை; மகன்; பேரன் 
மூவரும் தம் மகாவித்துவானிடம்' பெரும்: மதிப்பு- வைத்துப் 

போற்றிவத்தனர். 

*இன்பாற். சரணா ரிராசரா' சேச்சுரச்சேய் 

தென்னாக நாதவர சேதுபஇ-- மன்னரிவா்” 
 வீறுமே வன்ன- மிஸலசயாதே லென்னாவே 

கூறுமே பாரி கொடை ** 

எனத் சாம் செய்த பாரிகாதைக் காவியத்தில் தம்மைப் புரந்த 
சேதுபதிகள். மூவரையும்: நன்றியுடன்- : போற்றியுள்ளமை 
காணலாம். 

மதுரைக். -தமிழ்ச்சங்கத்தின்-108ஆம்- ஆண்டு விழாவில், இவர் 

*சேதுநாடும்.. தமிமும்' என்னும். ஆய்வுரை: : தனிநூலாகச் 
சங்கத்தின் வி. வெளியிடப்பட்டுள்ளது. - இராசராச: சேதுபதி 

யவர்களின்: தூண்டுதலா-ல்- வஞ்சிமா நகரம்” என்னும்! ஆராய்ச்சி - 
நூலை: ஆக்கி” வெளியிட்டார். செந்தமிழில் தாம். எழுதிவத்த 
சங்ககாலப் பெண்புலவர்களின். - வறரலாற்ல்றக்-- ' கெொ௱குத்து 
“நல்லிசைப். புலமை... மெல்லியலார்."' என்னும்: பெயரில் வளி 
யிட்டார். : பிற்குறித்த.- .. இரு நூல்களும் - -அத் நாளில் : கல்லூரி 
மாணவர்களுக்குப். பாடப்புத்தகமாயும்... - அமைக்கப்பெற்று 

சிறப்ப்க்குரியனவாகும். 

-* அவ்வப்போது: பாடநூல்கள் ' பலவும். இவர். ஆக். வெளி- 
யிட்டார். அவற்றுள்: 'புவி.எழுபது;: தொழிற்கிறப்பும் . திருவடி 

மாலை, சீராமநாம்ப்பாலட்டு : என்பவை. " குறிப்பியத்துக்கன. 
'இராசராசேசவர சேதுபதி: ஓரு: துறைக் கோவை”: : ஒரு..சிறந்த 

படைப்பாகும்” -அவ்வப்போது: இவர் பாடிய தனிப்பாடல்களும் 
பலவாகும்,



xxii ஆத்திசூடியுரை 

சென்னை, மதுரை, தஞ்சை மூதலிய இடங்களில் நடை 
பெற்ற தமிழ் விழாக்களில் சலத்து கொண்டு தலைமை வித்தும். 
சொற்பொழிவாற்றியும் அவையோரரை மகிழ்வித்து வந்தார். 
வடமொழியிலும் வல்ல இவர் இருமொழி நூல்களிலும் இனிய 
பகுதிகளை எடுத்துக்காட்டிச் சொத்பொழிவாற்றும் முறை 
கேட்போரைக் சவரவல்லதாயிருந்தது. இவருடைய அரிய பெரிய 
பொருள் தயமிக்க சொற்பொழிவகளைக் கேட்பதன் பொருட்டுப் 
பெருந்திரளாகத் தமிழறிஞர் கூடுவது வழக்கமாயிருந்தது. 
சென்னைப்பல்கலைக்கழகத்தில் கம்பராமாயணம் பற்றியும்வேறு 
சில பொருள்கள் பற்றியும் அரிய உரைகள் பன்முறை நிகழ்த்தி 
யுள்ளார். சென்னை நகரிலுள்ள அறிஞர் பெருமக்கள் பலரும் 
இவருடைய சொற்பொழிவுக்கு வந்திருந்து கேட்டு இன்புற்றனர். 
இவர்களுள். மகாகனம். . சீதிவாச சாத்திரியார், சர். எஸ். 
வரதாச்சாரியர்,டாக்டர் உ.வே. சாமிநாதையர் முதலிய சிறந்த 
பேரறிவாளரும் வந்து சலந்து கொண்டது குறிப்பிட த்தக்கது. 
இவருடைய வாக்குவன்மை அறிஞர் பெருமக்களையும் பிறரையும் 
எவ்வாறு கவர்ந்தது என்பதற்கு இந் நிகழ்ச்சி தக்க எடுத்துக் 
காட்டாகும். 

வடமொழிதாூல்கள் சிலவற்றைத் தமிழில் மொழிபெயர்த்தும் 
உள்ளார். பகவத்கீதை மூழுமையும் தாழிசைப்பாக்களில் மூல 
நூலின் சொற்பொருளமைதி பிறமாவண்ணம் தமிழில் மொழி 
பெயர்த்துள்ளார். இந்நூல் இன்னும் அச்சாகவில்லை.இக்கதைகத் 
தாழிசை குறித்து விரிவுரைகளும் சென்னை மூகுவிய இடங்களில் 
ஆற்றினார். மகாகனம் வி. எஸ். சீநிவாச சாத்திரியார் அவர் 
களின் வேண்டுதலால் காளிதாச மகாகவியின் சாகுந்தலத்தைப் 
பாட்டும் உரையும் கலந்த நடையில் தமிழில் மொழி பெயர்த் 
துள்ளார். வடமொழிச் சுலோகத்திற்குச் சந்தப் பாடலும் வட 
மெொர்ழியிலும் பாசதத்திலும் உள்ள உரைநடைக்குத் தமிழுரை 
நடையுமாக அமைத்துள்ளார். இம் மொழிபெயர்ப்பு நூல் 
வி. எஸ். சீநிவாச சாத்திரியார் அவர்களுடைய பொருளுதவியால் 
1938இல் பதிப்பிக்கப் பெற்றது. வால்மீகி இராமாயணத்தில் 
சில பகுதிகளையும் இரகுவமிசத்தில் ல சருக்கங்களையும் இவா் 
தமிழாக்கம் செய்துள்ளார். வியாச பாரதத்திலுள்ள நீதிப் பகுதி 
களை வெண்பர்வில் அமைத்து 809 பாடல்களில் -பாறதகு தீதி 
வெண்பா * என்னும் ஓர் அறகுரலையும் ஆக்கியுள்ளார். வடமொழி. 
நூல் மொழி பெயர்ப்புத் தொண்டினைச் சிறப்பிக்கு முகத்தான் 
இவருக்கு“பாஷா, சவிசேசரர்” என்னும் விருதை அறிஞர் பேரவை . 

சூட்டி மகிழ்ந்தது.



சா. இராசயையங்கார் கவ]. 

அண்ணாமலைப் பல்கலைச்சுழகத்தில் 1985 ஆம் ஆண்டு 

தமிழ் ஆராய்ச்சித்துறை என: ஒரு தனிப்பகுதி தோற்றுவிக்கப் 

பட்டது. இத் துறையில் மூதன்மை. ஆராய்ச்சியாளராக மகா 

வித்துவான் ஐயங்கார் அவர்களை அழைத்தனர். தம்முடைய 

சச ஆம் வயதில் இப் பதவியை ஏற்று 1941 வரை ஆறு ஆண்டுகள் 

இங்கே பெருந்தொண்டாற்றினார். அஆராய்ச்சித்துறைப் பணி 

களோடு முதுகலை மாணவர்களுக்குக் கற்பித்தும் வந்தார். 

ஐயங்கார் அவர்களின் பெரும்புலமையும் வாக்குவன்மையும் 

போதனாமுறையும் மாணவர்களைப் பெரிதும் சர்த்தன. 

மாணவர்கள் இவரிடம் பாடம் கேட்டலைப் பெரும் பேறாகக் 

க்ருதினா . 

turism’ என்பது இவர் ஆக்கிய தமிழ்க் காவியம். 

இச் காவியம் அண்ணாமலைப் பல்கலைக் சுழசுத்தில் இராசா 

சார்.அண்ணாமலைச் செட்டியார் அவர்களால் அரங்கேற்றம் 

செய்விக்கப் பெற்றது. இதுவே அப் பல்சுலைக் கழகத்தின் முதல் 

தமிழ் வெளியீடாக 1937-ல் வெளியிடப்பெற்றது. அடுத்து 

இவா் எழுதிய தமிழ் வரலாறு இரண்டாவது வெளியீடாக 

7941-ல் வெளிவந்தது. அண்ணாமலைப் பல்கலைக் சழக 

முதுகலை மாணவர்க்குக் குறுந்தொகைமைப். பாடம் சொன்ன 

பேஈது நல்லபல பாடங்களும் புதிய பொருள்களும் இவர்கள் 

சண்டார்கள். தாம் கண்ட புதுவிளக்கங்கள் அமையக் குறுந் 

தொகை உரை நூலை இவர் ஆக்கினார். இதில் 118 பாடல்களை 

உரையுடன் பின்னாளில் அப் பல்கலைக் கழகம் வெளியிட்டது. 

எஞ்சிய பகுதிகள் வெளிவராமல் போனது தமிழுக்கு ஒரு 

பேரிழப்பேயாகும். பத்துப் பாட்டுள் பெரும்பாணாழ்றுப்படை, 

பட்டினப்பாலை என்னும் இருபெரும் பாடல்களுக்கு ஆராய்ச் 

யுரை எழுதியுள்ளார். இத்தன், கோசர் பற்றி இவர் எழுதிய 

ஆய்வுரைசளும் தனிநூலாக வந்துள்ளன. இவையெல்லாம் 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்தில் பணியாற்றிய போது 

படைக்கப்பட்டனவாகும். 

1947-ல் அண்ணாமலைப் பல்கலைக் கழகத்திலிருந்து ஓய்வு 

பெற்றபின் மகாவித்துவான் அவர்கள் இராமநாதபுரத்தில் 

உள்ள தம் இல்லத்தில் வாழ்ந்து வந்தார்கள். இவர்தம் அருமைப் 
புதல்வராகய வித்துவான் ரா. இராமாநுஜையங்கார் 
குத்தையாரின் பெருமைகளை அறித்தவராறலின் தந்தைக்குச் 

செய்யவேண்டிய ச௪டமைகளைச் சரிவரச் செய்துவரலாயினர். 

2 சபார்வைச் குறைவாம் உடல் களர்வாலும் மகாவித்துவான்



 



மகாவித்துவான் படைப்புகள் 

பதிப்பு நூல்கள் (15) 

(அ) 

(ஆ) 

(இ) 

ஆசிரியா் 

(அ) 

சங்க நூல்கள் (4) 

அகநானூறு 1901, 193! 

குறுந்தொகை விளக்கம் 1946 

பெரும்பாணாற்றுப்படை 1918 

பட்டினப்பாலை 195! 

பதினெண் கீழ்க்கணக்கு நூல்கள் (4) 

இனியவை நாற்பது பழையவுரையுடன் 

ஐத்திணை ஐம்பது ” 
இணைமாலை நூற்றைம்பது ஷூ 

நான்மணிக்கடிகை ன் 

இலக்கண நூல்கள் (3) 

நேமிநாதம்--மூலமும் உரையும் 1902 

பன்னிரு பாட்டியல் 

தொல்காப்பியம்: செய்யுளியல் _ 
நச்சினார்க்கினியருரை 1917 

பிறநூல்கள் (4) 

கனா நூல் 

திருநூற்றந்தாதி 
பூலவராற்றுப்படை 

முத்தொள்ளாயிரச் செய்யுட்கள் 

இயற்றிய நூல்கள் (88) 

செய்யுள் நூல்கள் (6) 

புவி எழுபது i927 
தொழிற் சிறப்பு 1932 
திருவடிமாலை 1933
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(ஆ) 

(இ) 

(ஈ) 

ஆத்திரூடியுரை 

தன்றியில் திரு, 
பாரிகாதை 1937 
இராசராச சேதுபதி ஒருதுறைக்கோவை 1983 

உரை௩டை நூல்கள் (7) 

சேதுநாடும் தமிழும் 1924. 
வஞ்சிமாதகர் (1918) 1932 
தீல்லிசைப் புலமை மெல்லியலார்கள்- 
அண்டகோள மெய்ப்பொருள் - 

தமிழ் வரலாறு 1941 

தித்தன் 1949 
கோசர் 1951 

மொழிபெயர்ப்பு (1) 

அபிஜ்ஞான சாகுந்தலம் 1938 

அச்சிடப்படாத நூல்கள் (7) 

பகவத்கதைத் தாழிசை 

பாரத நீதி வெண்பா 

காவல் தலைமை 

கடவுள் மாலை 
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திருவேங்கட மாயோண்மாலை 
பல்லட சதகம்
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ஆத்திக 
கடவுள்வாழ்த்து 

அறம்செய. விரும்பு, 

ஆறுவது சினம். 

இயல்வது கரவேல், 

ஈவது விலக்கேல், 

உடையது விளம்பேல், 

எக்கமது கைவிடேல், 

எண்எழுத்து இகழேல், 

ஏற்பது இகழ்ச்சி, 

ஐயமிட்டு உண், 

ஒப்புரவு ஒழுகு. 
ஓதுவது ஒழியேல், 
ஒளவியம் பேசேல், 

அஃகம் சுருக்கேல், 
கண்டுஒன்று சொல்லேல், 

நப்போல் வளை, 
சனிரீர் ஆடு, 

சூயம்பட- உரை. 

இடம்பட வீடுஇடேல். 

இணக்கம் அறிந்து “இணங்கு. 
தங்தைதாய்ப் பேண், 

ஈன்றி மறவேல், 

பருவத்தே பயிர்செய்; 

மன்றுபறித்து' உண்ணேல்,



ஆத்திசூடி. 

இயல்பு அலாதன செயேல். 

அரவம் ஆட்டேல், 

இலவம்பஞ்சில் கிட, 

வஞ்சகம் பேசேல், 

அழகு அலாதன செயேல், 

இளமையில் கல்,.;' 

அறனை மறவேல், 

அனக்தல் ஆடேல், 

கடிவது மற, 

காப்பது விரதம், 

கிழமைப்பட வாழ், 

கீழ்மை அகற்று, 

குணமது கைவிடேல். 

கூடிப்ட பிரியேல், 

கெடுப்பது ஒழி, 

கேள்வி முயல், 

கைவினை கரவேல், 

கொள்ளை விரும்பேல், 

கோஒதுஆட்டு ஒமி. 
கெளவை அகற்று, 

சக்கர நெறிஙநில், 

சான்றோர் இனத்துஇரு. 

சித்திரம் பேசேல், 

சீர்மை மறவேல், 

சுளிக்கச், சொல்லேல். 

சூது விரும்பேல், . 
செய்வினை, திருக்தச்செய், 

சேரிடம் அறிந்துசேர். 

*சை'எனத் திரியேல். 

சொற்சோர்வு படேல், 

சோம்பித் திரியேல், 

தக்கோன் எனத்திரி, 

தானம்இட விரும்பு... 

திருமாலுக்கு அடிமைசெய், 

தீவினை -அகற்று, 
துன்பத்திற்கு இடம்கொ டேல்,
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ஒளவையார் 

தூக்கி வினைசெய், 
தெய்வம் இகழேல், 

தேயத்தோடு ஒத்துவாழ் 
தையல்சொல் கேளேல், 

தொன்மை மறவேல், 

தோற்பன தொடரேல், 

நன்மை கடைப்பிடி, 

நாடுஒப்பன செய், 

நிலையில் பிரியேல், 
நீர்விளை யாடேல், 

நுண்மை நுவலேல், 

நூல்பல கல், 
நெற்பயிர் விளை, 

நேர்பட ஒழுகு, 

றைவினை ௩ணுகேல், 

கொய்ய உரையேல். 

நோய்க்கு இடம்கொடேல், 

பழிப்பன பகரேல், 

பாம்பொடு பழகேல், 

பிழைபடச் சொல்லேல், 

பீடுபெற நில், 
புகழ்பட வாழ், 

பூமி விரும்ப, 
பெரியாரைத் துணைக்கொள். 

பேதைமை அகற்று, 
பைதலோடு இணங்கேல், 

பொருள்தனைப் போற்றிவாழ், 
போர்த்தொழில் புரியேல், 

மனம்தடு மாறேல், 

மாற்றானுக்கு இடம்கொடேல். 

மிகைபடச் சொல்லேல், 

மீதூண் விரும்பேல். 
முனைமுகத்து நில்லேல்_ 

மூர்க்கரோடு இணங்கேல். 
மெல்லில்நல்லாள் தோள்சேர், 

மேன்மக்கள் சொல்கேள்,
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ஆகுஇரசூடி, 

மைவிழியார் மனைஅகல், ' 
மொழிவது அறமொழி, 
மோகத்தை முனி, 

வல்லமை பேசேல், 

வாதுமுற் கூறேல், 

வித்தை விரும்பு, 

வீடுபெற நில், 

அம்ம வுத்தமனாய் இரு, 
அம்ம வூருடன் கூடிவாழ், 

வெட்டெனப் பேசேல், 

வேண்டி வினைசெயேல், 

வைகறைத் தொழுதுஎழு, 

அம்ம வொன்னாரைத் தேறல், 

அம்ம வோர்ந்து வழிபோ,



ஆத்திருடியுரை 

உரைப்பாயிரம் 

“அருள்வடி வாகி யனைகத்தையு திறைந்த 
குனாஅது சுடவுட் டகைமைக் கியைய 
வொருபெரு வீடு மருவுபல் ,வுலகமுங் 
காவா வுவக்குத் தாவா விழுப்புகழ்த் 
கன்சு ணொடுங்கித் .தழைப்பன யாவுமென் 
றுணார்தரக் கொப்பூ ஜொளிர்மல ரவிழ்க்கு 

முழுமுதற் பொருளின் விழுமிய வுயிர்ப்பென 
வம்முகது லருள்பெறூஉஞ் செம்மலோர் நெஞ்சின் 

மெய்யாக் சண்ட செய்யா மொழியென 
வழிவழி யாக வழியா முறையி 
னாற்றல் கேள்வியிற் றோற்றம் வாய்ந்து 
வள்மையிழற் குன்றா வளவையிற் றலையென 

முூத்திறக் குணப்படு மெத்திறத் தவரு 
மவரவ ரியல்பிற் சமையம் பயன்கொளும் 

வற்றா வறிவுநீர் முற்றுநீ உடமென 
வந்தணர் காவலிற் றந்துமுன் வைத்த 
மருத்து மரமெனப் பொருத்தப நிலவுந் 
தெய்வதான் மறையுயி ருய்வதற் குரைத்தன 
வறுதிப் பொருள்க ளொருநான் கவைதுா 
மற.ம்பொரு ளின்ப மரும்பெறல் வீடென 
வழங்கிய விலக்கண வகையா ஸனவற்றிய 

லறிவுறுத் தியநூ லற.நூல் பொருணூ 
லின்ப.நூல் வீட்டுநூ லெனப்பெயர் பெறுமே” '



6 ஆத்திசூடியுரை 

அவற்றுள் ௮றநூற லொன்றே, காவழ் சாகாடுகைக்கும் 

அரசர்க்கே யுரிய பொருணூலும் காமங்கண்ணிய இளையர்க்கே 

யூரிய இன்பநூலும் குற்றமில் மனத்து முற்றத் துறந்த முழு 
க்ஷர்களுக்கேயுரிய வீட்டு நரலும் போலாது மக்கட் பிறப்பினர் 

யாருக்கும் அவரவர் சாதிக்கும் திலைக்குந்தகக் காலமும் இடனும் 

வாலிதினோக்கிச், செய்வது தவிர்வது சூறுமாற்றா லறத்தையும் 
அரசியல் கூறுமாற்றாற். பொருளையும் இல்லறத்திற் புருடன் 
கற்புடை மனையாட்டியுடன் வாழ்வது கூறியல்லாத போகப் 
களை விலக்கு மாற்றானின்பத்தையும் துறவொமுகச்கத்தில் 
விரதம்,ஞானம்,திட்டை முதலியன கூறுமாற்றால் வீடுபேற்றுக்கு 

வாயிலையும் தன்கட் கொண்ட சிறப்பான் எல்லார்க்கும் இன்றி 

யமையாது வேண்டப்படுவதாகும். 

இங்கனம் வேண்டப்படும் அறநூல்கள் வடமொழியுள் மது 
முதலிய மிருதிகள் பதி௰னட்டுமாம். இப்பதினெண்மிருதியும் 
இம்மை மறுமைக்கணின்பத்தினையும், வீட்டின்சண் அந்தமில் 
பேரின்பத் தினையும் எய்்.தற்குரிய மாந்தர் முறையே தொட்டுச் 
செந்தெறியினும் விட்டுச் செந்தெறியினும் ஒழுகும் வகைமை பற்றி 
இல்லொழுக்கம், துறவொழுக்கம் என இரண்டாகப் பகுத்துக் 
கொண்டு விளக்கி அவ்வவ் வொழமுக்கங்கள் தலைநின்றார்க்கின்றி 
யமையாத துப்புரவு, பொருள், இடன், ஏவல் பற்றி யுபகாரப் 

பட்டு நிற்புழி, ஒவ்வொருவரும் கம்பொருட்டும் பிறர் பொருட்டும் 
நடந்துகொள்ளும் வழக்குக்கள் இவையென எடுத்துக் காட்டி ௮வ் 
வொழுக்கங்களினும் : வழக்குக்களினும் வழீஇயினாரைத் தூய 
ராக்கற்கு வாயிலாகிய கழுவாய் வடிவாய தண்டங்களிவையென 
விதித்துச் செல்வனவாம். 

இவ்வொழுக்கமும், வழக்கும், தண்டமும் அவ்வவ் வருணத் 
திழ்கும் நிலைக்குந் தகப் பஃறிறப்பட்டுநின்று நுண்மாண்நுழை 
புலமில்லராகிய பலர்க்குத் தெளிதற் சுருமையவாயிருத்தலையும், 
வழக்குந் தண்டமும் ஒழுக்கத்தினை நிகழ்வித்தற்குபகாரப்படு 
வனவன்றித் தாமே தனியே பயன்றருவன வல்லவாதலையுவ் 
சுண்டு ஒழுக்கமே தலையாய வறப்பகுதி யெனக்கொண்டு, அதுவும் 
பலப்டியாகப் பரந்துகிடத்தலை நோக்க, அப்பரந்துபட்ட அறப் 
பருதியுள் எல்லோர்க்கும் ஒப்பன விவையென்று ஒருநூற்றெட்ட 
ஐங்களையே யெடுத்து, அவற்றை இல்லறந் துறவறமெனப் 
பகுத்து இல்வாழ்க்கைக் குரியனவும், அவ்வில்வாழ்வினருள் 
உலோகபாலருருவாய் நின்று உலகை முறைசெய்து காப்பாற்றும் 
அரசர்க்குரியனவும், அவ்வரசள்பட இல்வாழ்க்கையைத் துறந்த
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துறவியர்க்குரியனவும், என முத்திறப்படுத்து, ஒவ்வொரறத்கை 

யம் ஆரிய சூத்திரம் போலச் சில்வகை யெழுத்தின் அளக்கலாக 

அரும் பொருளடக்கி நுண்மையொடு புணர்ந்த வொண்மைத் 

தாகித் துளக்கலாகாத் துணை யெய்த யாத்த சூத்திரமா2௮ 

நிறுவி, அங்ஙனமாக்கிய சூத்திரப் பொருட்டொடரர் தாம் திறுவிய 

முூறையினின்று தடுமாறாமைப் பொருட்டு எழுத்து வரழுக்கப் 

படியே கோத்து, இத்தமிழ்கூறு நல்லுலகத்தின்கண் உரவோரும் 

மடவோரும் இவ்வறம் மறவாமல போற்றி யொழுகச் கருதித் 

தெயப்வப்புலமைச் சீர்சால் ஒளவையாரான் அருளிச் செய்யப் 

பட்டதித்தாலென வுணர்க. எழுத்து வருக்கமுறையே செய்யுட் 

செய்தலும் பண்டை வழக்கென்பது தேவாரத்துச் -சித்தத் 

தொலகைத் திருக்குறுந்தொகையாலனும், பின்னுள்ளோர் வருக்கள் 

கோவையானுமுணர்க. 

இவர் பண்டையோர் அறநூலோடொோப்ப அறம் பொருள் 

இவ்பம் வீடென்று நான்கினையுந் Sharan Ge res gor S gi 

வானெடுத்துக் கொண்டு '“அறஞ்செய விரும்பு'' முதலாகப் 

“புகழ்பட வாழ்”' இறுதியாகவுள்ள சூத்திரங்களாற் பெரும் 
பான்மை யெல்லார்க்கும் ஒத்த அறமும்: பூமி விரும்பு” * முதலாக 

*“மொழிவ குறமொழி' *இறுதியாசவுள்ள சூத்திரங்களான் இராச 

தருமமாகிய பொருளும், இதன்கண் **மெல்லினல்லா டோள்சேர்'” 

எவ்பதனாற் கற்புடை மனையாட்டியுடன் வாழ்தலை விதித்து 

"*மைவிழியார் மனையகல்' * என்பதனாலல்லாதார் போசத்தை 
விலக்கிய வாற்றான் இன்பமும், ''மோகத்தை முனி: முதலாக 

**ஓர்ந்து வழியோ ' இதுதியாகவுள்ள சூத்திரங்களாற் றுறவறங் 
கூறி, வீட்டிற்கு வாயில் காட்டியவாற்றான் வீடும் விளக்கிச் 

செல்லுதற் கண்டுகொள்க. 

பிரமசரியம் உபகுருவாணனிலையாயின் இல்லறத்துக்கும், 
நைட்டிசனி லையாயின் துறவுக்கும் வானப்பிரத்தம் துறவுக்கும் 
உபகாரப்படுமாற்றான் அவ்விரண்டனையும் வேறுபிரித்துக் 
கூறாராயினாரென வுணர்க. ழுப்பான் மொழிந்த முதற் 
பாவலரும் பண்டை யறநூல்களினின்று இவரைப்போல ஒரு 

நூற்றெட்டறமே வேண்டுதல் இன்பப்பகுதஇக்குரிய இருபதைந்து 
அதிகாரங்களை வேறு பிரித்தெண்ணித் தெளித்துகொள்க . 

அவர் இவர்போல் அந்நூற்றேட்டனுள் அறமும் பொருளுமேயல் 

லாமல் வாழ்க்கைத் துணைதலத்தாற் கற்புடையாட்டியுடன் 

வாழ்தலை விதித்து 'வரைவின் மகளிர்' என்பதனால் அல்லாதார்
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போகத்தை விலக்கி யின்பப்பகுதி யோம்புதுலும், விரதஞானங் 
களான் வீட்டிற்கு வாயில் கூறுதலும் கண்டுகொள்க. இவ்வாறு 
நால்வகை யுறுதிப் பொருள்களையும் செவ்வனாடியிற் செறித் 

இனிதடக்கித் இட்ப நுட்பஞ் றந்த இரு£ரோரடிச் செந் 
தமிழ்ச் சூத்திரங்களாற் றெருட்டப் புக்க ஆசிரியர் தாமெடுத்துக் 
கொண்ட.அறதாலினிது மூடிதற் பொருட்டுக் கடவுள்வாழ்த்துப் 
புகன்றது ஆத்தி சூடி 'மென்னும் வெண்செந்துறைச் செய்யுளென 
வுணர்க. இம்முதல் பற்றியே இவ்வறகுரல் -ஆத்திசூடி' யென 

வழங்கலாயிற்று. இரு சரோரடியாற் சூத்தரஞ் செய்தல் 
தொன்று தொட்ட சான்றோர். வழக்கென்ப. தொல்காப்பி 
யனாரர் “*நன்று பெரிதாகும்?” எனச் சூத்துரித்தவாற்றானினி 
துணரலாகும். 

இனிக்கடவுள் வாழ்த்துச் செய்யுள் வருமாறு :- 

** ஆத்தி சூடி யமர்ந்த தேவனை 

யேத்தி யேத்தித் தொழுவோம் யாமே :* 

என்பது. . ஆசிரியர் தாமெடுத்துக் கொண்ட அறநூல்களுக்கேற் 
புடைத்தாக அறங்களை எல்லாம் வடிவாசவுடையவனும், அறங் 
களின் பபனாகவுள்ளவனும், அறநிலைத் தளரும் போதெல்லாம் 
அதனை இனிது நிறுத்த ,அவதரிப்பவனும் ஆரிய முழுமுதற் 
கடவுளை , மனமொழி மெய்களான் வழிபடுவது கூறியது 
இல்தென்க . . ் . 

இதன்பொருள் : திருவாத்திப்பூவாலாகிய.சகண்ணியை 
மூடியிற்றரித்த கவபிரான் உள்ளத்த௱ஈ லன்புசெய் 
சுடவுளை யாம் நெஞ்சானேத்தியும் வாயானேத்தியும் 
காயத்தாற் றொழுலைச் செய்வோம் என்றவாறு, 

் ஆத்தி... இழுமடியாகுபெயர். சூடுதல் வினையாற் கண்ணி 
மென்பதும் முழ்யென்பதும் பெறப்பட்டன. "கண்ணி கார்நறுங் 
கொன்றை” ' (புறம். 1)என்று கொன்றையைக் கூறாது இருவாத்இ 
யையே கூறினார். கெடலரு நல்லிசை யுறந்தை யசத்து அறவன் 
கூறவையகம் இரீஇய கொற்றச் சோழர்க்கும் அதுவே சூடுங் 
கண்ணியாதற் சறப்பானென்சு. “அரங் : சண்ணி .யடுபோர்ச் 
சோம ரறங்கெழு தல்லவை. யுறந்தை?:.. (அசம். 92) எனவும் 
*மறங்கெழு சோழருறந்தை-யவையத் தறதநின்று நிலையிற்றா 
கலின்'* (புறம், 99) எனவும், “மறங்கெழுசோக ருறந்தை 
ய்வையகத் தறங்கெட வறியா தாங்கு! (நற்றிணை.400).எனவும்
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*“அறந்துஞ் சுறுந்தை'' எனவும் வருவனபழ்றி இதனுண்மை 

யுணரப்படும். சூடி-பெயர்; **மஇரூடி தன்னொடும்'' என்புழி 

போலச் சூடி எச்சமன்றென்பது ஆத்திசூடி என்னும் முதல் 

பத்தி நாற்குப் பெயராயவாற்றானுத் தேறப்படும். எச்சச் சொல் 

பற்றி நூற்சேனுஞ் செய்யுட்கேனும் பெயரெய்தாமை மலைபடு 

கடாம், பதிற்றுப்பத்து முதலிய பண்டையோர் நூல்களிற் கண்டு 

கொள்க, .*அமர்தன் மேவல்”, **நம்புமேவு நசையாகும்மே' * 

என்பன தொல்காப்பியமாதலின் அமர்ந்த - அன்பு செய்த 

என்றாம். “அமர்ந்த மாயோனை முூக்சணம்மானை நான்முகனை 

.யமிர்ந்தேனே'' (இருவாய்மொழி 8. 4. 10) எனப்பெரியார் 

'பணிப்பதுங் காண்க. 

gogo னமரப் படுவானன ''எனத் தேவாரத்தும் வந்தது. 

இங்ஙனம் தேவரான் அமரப்படும் மகாதேவன் அமர்ந்த தேவன் 

என இறைவன் முதன்மை குறித்தவாறு. எல்லாரும் அன்பு செய்த 

இவபிரானும் அன்பு செய்த தேவனென்று இறைவன் முழு 

முதன்மை காட்டியவாறு. கல்வியிற் பெரிய கம்பதஈடரும், 

**தவனுணங்கியரும் வே.தத்தலைவரு மூணருந் கதுன்மைச், சிவனு 

ணர்ந்தலரின் மேலைத் திசைமுக னுணருந்தேவன்'* என இறை 

வனை இவ்வாறே கூறுதலாற் மெரிந்து சொள்க. அமர்த்து 

தேவனை”யென்றது அன்புசெய்தது தனக்குந் தேவனா யிருத்தல் 
கருதியென ௮ன்பு செய்தற் காரணமும் உடம்பொடு புணர்த் 
தலுத்தியாற் கூறியவாறு. *ஷெவனகொ தாராயண”” என்பது 

மறைமுடிபாதல் காண்க, '*யாது மநு மொழிந்தது ௮து மருந்து” ” 
என்று வேதமும் ஒதுஞ் சிறப்புடைய 'மநுநூல் பரம்பொருளை 
தாராயணனேன்னும் பெயராற் கூறிச் செல்லுதலும், இவ்வாறே 

அதநாற் பொருண்மை . தொகுத்துரைத்த தெய்வப் புலவர் 
திருவள்ளுவனார் **யானென தென்னுஞ் செருக்கறுப்பான் புகும் 
வீடு வானோர்க் , குயர்ந்கு வுலகு'' எனவும், அத்திரதிசய வின்ப 
வுலகு : -“தாரமரைக்கண்ணானுலகு' எனவும் இக்கருத்து. புலப் 

படுத்திப்போதலும் இவற்றொடு பொருந்த அறவுரை கூறப் புக்க 
இவ்வா௫ூரியா் இந்நூலுள் ''தருமாலுக் கடிமைசெய்' * என ஐயந் 
இரிபற விதித்தலும் ஈண்டை.க்கேற்ப தோக்கியுண்மை யுணர்ந்து 

கொள்க. 

இங்கனம் பொருள் கொள்ளாக்காற் காப்பு ஒருமதமும் 

நூலொரு மதமுமாய்த் தம்முண் மூரணுதலொருதலை யென்சு. 

மற்று,ஆத்திரூடூயை முன்னினைந்தது'₹*ஆல நீழற்€ மறதெறியை 
நால்வர்க்கு மேலை .யுகத்துரைத்தான். மெய்த்தவத்தோன்
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விரும்புகுல்-அன் புசெய்தல். **விரும்பறாச்சுற்றம்” (குறள் 

5.28) என்புழிசக் காண்௭ு. **அறனாக்கம் வேண்டாதான்' 

(குறள் 168) என்றார்க்கு இம்மைக்குறுதியாகப் பொருளும் 

மறுமைக்குறுதியாக அறமும் ஒருவனால்  விரும்பத்தக்கன 

என்பதே கருத்தாதலுணர்க, 

உயிர்கட்கு அறஞ்செய்தலின் மேம்பட்ட ஆக்கமில்லை 

யாதலானும் அதனை விரும்பாமையின் மேம்பட்ட கேடில்லை 

யாதலானும் ஆக்கமேயெய்திக் கேடெய்தாது வாழ்தற் 

பொருட்டுச். *செயவிரும்பு” எனக் கூறினார்... இஃது, 

-அறத்தினாங் காக்கமு மில்லை யதனை 

* மறத்துலி னூங்கில்லை கேடு”* (குறள். 48) 

என்பதன் பொருண் முழமுதையுந் தழீஇ வத்தது காண்க. 

பரிமேலழகரும்  அறத்தினூங்கு '* என்பதற்கு 'அறஞ் 

செய்தலின் மேம்பட்ட” எனவுரைத்ததையு தோக்கிக் கொள்ச. 

விரும்பாமை, விரும்புதல் காரணமாகவே மறத்தல், மறவாமை 

யுண்டாதலுய்த்துணர்ந்து கொள்க, 

அறமென்பது மனம் வாக்குக் காயங்களாற் புரியப்படும் நற் 

சிந்தையும், நற்சொல்லும், தற்செயலுமாம். அறத்தை நல்ல 

தென்றும் நன்றென்றும் கூறுவதூக மிக்கருத்துப் பற்றியேயாம், 

“நல்லது செய்த லாற்றி ராயினும் 
அல்லது செய்த லோம்புமின்'' (புறம். 195) 

*நன்றி மறப்பது நன்றன்று” என்றார் பிறரும் (குறள்.1087. 
அச்சமே சீழ்கள தாசாரம்”” (குறள்.1075) என்பதனாற் 8ழ் 
மக்கள் Aguas grab, வேத்தானும், உயர்ந்தோராலும், 
பிறரானும் உண்டாம் அச்சங் காரணமாகவும் பொருள் காரண 
மாகவும் வேறுிலர் புகழ்காரணமாசகவும் அறப்பகுதியோம் 
புவராதலின், அதனான். மறுமைப் பயனெய்தாமையான் 

௮ஃதெய்துவார்க்கு ௮வ்வறத்தின்கண் விருப்பமின்றி பமமையாமை 
யான் “விரும்பு” என்றார். வடநூலாரும், *தர்மயே ஜ்ஞாஸ” 

என்பதனாற் றருமத்தையுணரும் விருப்பத்தையே முற்பட 

வைத்தோதினார். அஃதன்றியும், 

**மனத்துக்கண் மாசில வாத லனைத்தற 

னாகுல நீர பிற”” (குறள், 24] 
என்று காரணகாரியவொற்றுமையான் மனத்தாய்மையே 

அறமென்றாராதலானும் இவரும் அவரவருள்ளத்துண்டாத் தூய 
விருப்பமே அறஞ்செய்தற்குக் காரணமாகக் கூறினார்,
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*உள்ளறிந்து சேோர்தற் பொருள தறநெறி* 
(தான் மணி. 30) என்று பிறருங் கூறுதல் காண்க. 

“நல்லது செய்த லாற்றி ராயினும்” என்பதனால் அறஞ்செய 
வியலாதா ருண்டென்று புலனாகும். அங்வளனமியலா தார்க்கும் 

அவ்வறத்தை விரும்புதலியலுமாதலின் விரும்பு” என்றார். 
இவ்வற விருப்பம் பின் அறத்தைச் செய்வித்தலேயன்றி மறத் 

தைச் செய்யாமையும் பண்ணுமென்றுணர்ச. 

பொருள் செய்யவும் இன்பஞ்செய்யவும் விரும்புமொருவனை 

நோக்கி, முதற்கண் அறஞ்செய விரும்பு என்றார். அறத்தா 
ிட்டுவதே பொருளும் அறத்தான் வருவதேயின்பமும் ஆதலான் 
இனி, “இன்பம் விழையான் வினைவிழைவான், (குறள். 615) 
என்பது போல அறவினையானாலும் இன்பத்தை விரும்பாமல் 
அதனை செய்தற் பொருட்டு விரும்பூக என்று கொண்டு திஷ்கா 

மியமாகத் தருமம் செய்தலே ஒருவன் விரும்பவேண்டுவது என்று 
சருதினாரெனினுமமையும். '*தன்னோடு செல்வது வேண்டி 
னறஞ்செய்க' ' என்பதனால் ஒருவர்க்கு உடம்பு பொருள் மூத 

லியன அழிந்தபோதும் அழியாது உடனிகழ்த்தின்புறுத்துவது 
அறமொன்றுமே யாதலான் நிலையில்லன கொண்டு நிலைத்த 
அறஞ்செய்தற்கு அன்பு செய் என்றாரென்ச, *திறம்பு காலத்தி 

யாவையுஞ் சிதையினுஞ் சிதையாவறம்' என்றார் சல்லியிற் 
பெரிய கம்பரும். 

அறம் என்பதனையே மங்கலமாக இவ்வறநூன்முகத்து 
வைத்தோதினார், ஏல்லா மங்கலங்களும் அறமுள்வழியுண்டாய், 

. அஃதில்வழியில்லையாகுற் கிறப்பான்.அன்றியும், ' “வருத்தமில்லா 

மங்கலச் சொல்லே” ' (பிங்கலம்) என்றார்க்கும் துன்புறு சொற் 
புணர்த்தலின்றி இன்புறு சொற் புணர்ப்பதே உடன்பாடாகக் 

கொள்க. அறம் துன்ப நீக்கத்துக்கும் இன்பம் உண்டாதத்கும் 
காரணமாதலான், இன்புறு சொல்களுட் சிறந்தயோமென்ச. 

நல்வினை முதலிய சொற்களுமுளவேனும் ஆணெழுத்து, பெண் 
ணெழுத்து, அலியெழுத்து என முறையே மூவகை யெழுத்தானும் 

ஆகிய அறம் என்னும் சொல்லையே கூறி இவ்வறம் ஆண்,பெண், 
அலி என்னும் மூவசை மக்களானும் அவரவர்க்கியன்றவாறு 

செய்யப்படுமென்பது குறிப்பானுய்த்துணர வைத்தார் எனக் 
கொள்க. 

1*செய்யா யென்னு முன்னிலை வினைச் சொற் 
செய்யேன் களவி யாகட னுடைத்தே' * 

(தொல். சொல், எச், ௪4)
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என்னுஞ் சூத்திரத்தாற் சமம் விடுவொள்றோ தரண்விடு! * 

(குறள். 1247),''என்மெய்தொடு' '(கலி.68) என்னு மிடங்களிற் 

போல, *விரும்பாய்” என்னும் முன்னிலை யுடன்பாட்டுவினைச் 

சொல் 'விரும்பு எனவாயிற்று,மேல், “உண்', “ஒழுகு” முதலாசு 

வருவனவற்றுக்கு எல்லாம் இதுவே விதியாகக் கொள்ச. 

**அறவினை ஒவாதே செல்லும் வாயெல்லாம் செயல்(குறள்.38) 

என்ற திருவள்ளுவரைப் போல இவ்வாசிரியரும் 'அறஞ்செய்' 

என்றதனான் அறத்தைக் குணமென்னாது வினையென்ற மீமாம் 

சகர் மதமே இவர்க்குடன்பாடென்று தெளியலாகும். விலக்கிய 

தொழிலும் அறஞ்செய்தலேயாமென்பது” ' அறவினை யாதெனித் 

கொல்லாமை?” (குறள். 821) என்பதனானறிக. '*மறஞ்செய 

விரும்பலை” * என்பது-இ.தற்கு வியங்கியப் பொருளாகும். 

இனி, அறமாவது, 

அழுக்கா றவாவெகுளி யின்னாச்சொல் நான்கு 

மிமுக்கா வியன்ற தறம்' * (குறள் 25) 

அன்றே,அசனாலித்தான்இளையம் அறஞ்செயவிரும்புவான் சடி.ந் 

தொழுகல் வேண்டி மேனான்கு சூத்திரக்கானுரைக்கன் றார். 

2. ஆறுவது சினம் 

இது வெகுளாமை கூறுகின்றது. 

வெகுளியென்பது அழுக்காறு, அவா, இன்னாச்சொல் என்னு 
மிவற்றினுமிக்கு ஒருவன் மனநிலையைத் தடுமாறுவித்து அலை 
சொலை செய்யும் சொடுமையானுங் குணமென்னுங் குன்றேறி 
நின்றார்க்கும் உரோவழி உண்டாதலானும் தவத்தை யழித்துத் 

தவத்தினரையழித்து அவரினமென்னும் ஏமப்புணையையுஞ் 
சுடுதவினானும் “Gu பிறத்தலதனான் வரும்'* என்பதனான் 
அறத்துக்கு மாறாகய தியனவெல்லால் உளவாததற்குக் 
காரணமாதலானும், அறஞ்செய விரும்புமொருவற்கு இதனைப் 
பரிகரித்த லின்றியமையாமை கருதி முதற்கண் எடுத்துக் 
கொண்டார். 

*'சனனே பேதைமை நிம்பிரி நல்குரவு” (பொருளியல், 57) 
எனத் தொல்காப்பியனார் சினத்தை அழுக்காற்றின் முன்வைத்த 
தனையும் பாலைக்கெளகமனார்,
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*சினனே காமங் கழிசண் ணோட்டம் அச்சம் பொய்ச்சொ 

லன்புமிசு வுடைமை ஏதறல் சடுமையொடு பிறவுமிவ் வூலகத் 
கதறந்தெரி இகிரிக்கு வழியடை. யாகும்”*” (பதிற்றுப்பத்து 22) 

என்று எல்லாத் தீதினும் இதனையே தலைமையாகவைத்தோதிய் 

தனையும் நோக்கிக் கொள்க. “எல்லாம் வெகுண்டாமுற்றோன் 
றாக் கெடும்!* எனப் பிறருங் கூறினார், 

இதன்பொருள் : அறஞ்செய விரும்பு தின்னுள் ஆறக் 
கடவது சினமாகிய தீ என்றவாறு, 

‘Moog! என்பது ஆறக்சடவது என்னும் பொருளில்வந்தது, 
*"அறிவுடையா ராவதறிவார்'” (குறள் 487] என்புழி, ஆவது 
என்பது ஆகக்கடவதென்னும் பொருளில் வத்தது போல ஆறக் 
கடவதென்றார், '*முனியாதார் முன்னியவே செய்யுந் இரு:” 
(நான்மணி. 88) என்னும் அறப்பயனோக்கி. ஆறுதல் -சுடுதலொ 

ஹிந்தவிதல். *ஆறுதல்' என்னும் வினையாற் சனமென்பது த 
யென்று கொள்ளவைக்தலானிஃது ஏகதேசவுருவகம், மாலை 
மலருமிந்தோய்' (குறள், 7227), என்பது போல. சனம் -கோபம் 
நீட்டித்து நிற்பது என்பர் நச்சினார்க்கினியர், “*சனனே 
திம்.பிரி'* (தொல். பொருள், 225), “வெஞ்சின மின்மையும்' * 

(சிறுபாண். 810) என்பவற்றுரையானுணர்சு. சினம் மூனிவா்க் 

கும் ஒரோவழி யுண்டாதலான் அஃதில்லறத்தார்சண் உண்டா 
காமலே ஒஓழித்தலியலாகதென்று கருதி அஃதுண்டாய விடத்து 
ஆறுவதே ஒருவன் செய்யக்கடவதென்று கூறினார். 

ஒரு பொருளிற் நீப்பற்றிய போதே யதனை அவித்தாலல்லது 
அத்தி அப்பொருளைக் கெடுப்பதொருதலையாதல் போலச் 
சினமும் நின்கணுண்டாய போதே அவித்தாலல்லது அஃதுன் 
னையே கசெடுக்குமென்பது உருவகத்தாலுணர்த்தினார். 12 

யெச்சம் போலத்தெறும்' ' (குறள். 674) என்பதனால் இச்சிறிது 
எஞ்சி நின்றாலும் வளர்ந்து கெடுக்குமென்பதும் இயைச் சிறிதும் 
எஞ்சாமல் அவிப்பது போலச் சினத்தையும் அவித்தல் செய்யக் 

சடவதென்பதும் இதனாற் கூறினாராவர். ட் 

இனிக் சரைவாயளவி௰் பொங்கித் தன்னுள்ளே யடங்கு மியல் 

பினதாகிய பெருநீரையே ஊழியென்றும் வழங்குதல் போலப் 
பொங்கித் தன்னுள்ளே யாறு மியல்பினது கோபம் என்றும், 
அங்ஙனம் ஆறாதது குடிகோள், உறுப்பறை, அலை, கொலை 

செய்தலாற் பாபமென்றும் வழங்கப் படுமெனினுமமையும். இஃது
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இதன்பொருள், மனமோழி மெய்களானும், பொரு 

ளானும் நீ உதவ ஓல்லுவதனை' ஒளியாமலுதவுசு 

என்றவாறு, 

ஓருவன் தன்சண்ணும் தனது பொருட்கண்ணும் உளதாம் 
அவாகச் காரணமாசவே கரப்பன் என்பது **பற்றுள்ள மென்னு 

மிவறன்மை' £ (குறள், 489) எனக் கூறியதனா னுணரப்படும். 

இயல்வது கரப்பது யிர்க்கண்மாட்டன்பின்மையானாகும். 
“அன்பின்றி பேற்றார்க் கியைவ கரப்பானும். . . .நிரயத்துச் 

சென்று வீழ்வார்” என்றார் பிறரும். **அன்பிலா ரெல்லாந் 
தமக்குரியர்! * (குறள். 72) என்பதனால் அவரதவாவலி உணரப் 

படும். *கரப்பிலார்' (குறள்; 1055) என்பதற்குப் பரிமேலழகர் 

“உள்ளது கரவாது கொடுப்பார்” என்றும் பொருள் கூறியது 
தோக்கி,யாமும் கரவேல் என்பதற்கு 'ஒளியாமலுதவுக' என்றாம், 

(*கரப்பவர் தங்கட் கெல்லாம் சுடுநரகங்கள், வைத்தார்” ் 

(தேவாரம்) என்பவாசுலின், நரகெய்தாமற் பாதுகாத்துக் 
“கரவேல்* என்றார். இதன்கட் **கடுநரகங்கள்* . என்றதனாற் 

கரத்தல் கடும்பாவம் ஆதலும் அப்பாவத்திற்குக்-கூடிய பலவாய 

நரகங்களிற் றுன்புறுதலும் உணர்க. தன்னா னியன்றன STD) 

தவா னா௫னவற் கன்னா நரகே யிடம்'' எனப் பாரதத்தும் 
வருதல் காண்க (புறத்திரட்டு விளக்கம்). *இயைவது கரத்தலிற் 

கொடுமை யில்லை''என்றார்.இயைவதனை இல்லை யென்னற்க 
என்பதற்கு இயலாததனை உண்டு என்னற்க என்பது அருத்த 
பத்தியாம். இயலாததனை உண்டு என்றலும் .ஒருவற்குத் தன் 

கணுள்ள அவாச்சகாரணமாகவே நிகழுமென்பது , உய்த்துணர்ந்து 

கொள்க, 

*-ஓல்லாதொல்லு மென்றலு மொல்லுவ்' தில்லென மறுத்தலு 

மிரண்டும்: வல்லே யிரப்போர் வாட்ட லன்றியும் புரப்போர் 
புசுழ்குறை படுஉம் வாயில்”? (புறம். . 196) எனச் சான்றோர் 

கூறியதனானு மிவற்றி னியல்பு தெளியப்படும். கூடலூர்கிழாரும் 
இதனானே *'எத்திறத் தானு மியைவ.கரவாத பற்றினிற் பாங் 

இனிய தில்” * என்றோதினாரெனவுணர்ச. 

இனி '“ஓல்லுவ தொல்லு மென்றலும் யாவர்க்கு மொல்லா 
இல்லென மறுத்தலு மிரண்டு மாள்வினை மருங்கின் கேண்மைப் 
பாலே” எனவும்
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“இசையா வொருபொரு எளில்லென்றல் யார்க்கும், வசை 

யன்று வையத்்தஇியற்கை*' (நாலடி. 51) எனவும் வருதல் பற்றி 

இதற்கு இயலாததனை இல்லை யென்று சொல்சு என்பதும் 

அருத்தாபத்தியாம் எனினுமமையும், 

இயல்வதாயின் இரப்பார்க்குத் துன்பம் நீங்க ஒளியாது 

உதவுதலேயன்றி இரவாதார்க்கும் அவர் துன்பம் தீங்க நீயே 

வலிந்து சென்று உதவுதலும் வேண்டும் என்பது உணர்த்துவார் 

இரப்பார்க்குக் கரவேல் என்னாது பொதுப்பட “இயல்வது 

கரவேல்” ஏன்றார். ' *இயல்வது என்பது துன்புறுவார்க்கு இயலா 

குது என்பதனை உணர்த்தி நின்றது. “ஆற்றா மாக்கட்கு 

ஆற்றும் துணையாகி .... மேற்சென் றளித்தலும் விழுக் 

தகைத்து ' என்பது மணிமேகலை.இயல்வது கரந்தாற் ற்ன்னெஞ் 

சறிவது பொய்த்தானாய்த் தன்னெஞ்சே குன்னைச் சுடும் 

வண்ணம் செய்து கோடலின் இம்மையில் 'கரப்பிடும்பை” (குறள். 

7058) என்னும் நோயுற்று எல்லாரானும் பழிக்கப் படுதலே யன்றி 

இரப்பவர் சொல்லாடப் போஜ முயிர்' '(கு.றள். 7070) எனவும், 

“அந்நிலையே மாயானோ மாஜ்றிவிடின் '' எனவும் உண்மை 

யான், தன் தொலையா வறுமை யான் இரத்தலை மேற் 

கொண்ட பெரியார் சிலர்க்குத் தம் மாலிரக்கப்பட்டவர் கரந்த 

சொற்கேட்டவளவே உயிர் போமாதலின் அவர் ஆருயிரைப் 

போக்கினானாய் அதனான் மறுமை யினுங்கடுதரகங்கள் எய்து 

வனாவன் என்பதுட்கொண்டு “கரவேல்' என்றார். உலக முழுதுங் 

காக்கும் பெருமையும் ஒரு துற்றளவே ஈய ஒல்லும் சிறுமையும் 

அடங்க“இயல்வ தென்தார். இல்வாழ்வார்க்கு இதனின் சிறந்த 

பேரறம் வேறின்மையான் 'இயல்வது கரவேல்' என்றார். 

1*எத்திறத் தானு மியைவ சரவாத பற்றினிம் பாங்கினிய 

இல்" என்று பிறருங் கூறினார். 

4, ஈவது விலக்கேல் 

இஃது அழுக்காறிலாதொழுகுமாறு கூறுகின்றது. இதுவும் 

முன்னையது போலக் காரியத்தை விலக்குமுகத்தாம் காரணத்தை 
விலக்கியவாறு. அழுக்காறென்பது '**பிறராக்கம் பொறாமை! * 
(குறள், 25 உரை) என்றார் பரிமேலழகர். நச்சினார்க்கினியரும் 

2
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அழுக்காறென்பது பிறர் செல்வங் கண்டவழி வேண்டாதிருத்தல் 
(தொல், பொருள். மெய், 12 உரை)என்று கூறினார். இவற்றால் 
ஒருவர் ஆக்கமெய்தலைப் பொறாது செய்வனவெல்லாம் அமழுக் 

காற்றின் காரியமாதலுணர்க, பிறராக்கம் பொறாமை தன்கண் 
வைத்து அவாக் காரணமாகவே யுண்டாதலின் அதனையடுத்து 

இதனைக் கூறினார். 

இதன்பொருள்: ட பிறர் ஒருவர்க்கவதனைத் தடா 
தொழிக என்றவாறு. . 

இதனால் அழுக்காற்று வினை புரியற்க என்று கூறினார். 
மேல் இயல்வகனை ஒளியாமலுதவுக என்றதனாலும் ஈண்டு 
* விலக்கேல்”' என்றமையானும் ஈவது என்பது பிறரொருவர்க்க 

வ.தனையே யுணர்த்திற்று. ஈதல் வினையான் ஈவானுயர்பும் 
பெறுவானிழிவும் உணர்த்தினார். ஓருவன் றானே யிதலின்றி 
யமையாதது,அதற்கியலாத போது இயல்வானை யீயும் வண்ணஞ் 
செய்வதின்றியமையாதது. இந் நல்லன செய்தலாற்றா நிலையில் 
அல்லன செய்தலேனுமோம்புக என்பார் பிறரீவது விலக்கேல் 
என்றார். ஈவானுக்கும் பெறுவானுக்கும் இடைநின்று ஈவது 

விலக்குமுகத்தாற் பெறுவதும் விலக்குவானாதலின் ஈவான் 
புகழ் புண்ணியமெய்தலையும், பெறுவான் பொருள் முதலியன 

எய்தலையும் இவன் உள்ளத்தால் வேண்டானாதலான் இவன் 
பிறராக்கம் பொறா அழுக்காறுடையனென்றும், ௪வது விலக்காரன் 
வானுக்கும் பெறுலானுக்கும் புகழ் புண்ணியங்களானும் பொழு 

ளானும் ஆக்கமுண்டாதலையே விரும்பினானாதலின், அழுக்கா 
௮ிலாத தூய மனமுடையனென்றும் துணிப்படும் என்பது கருத்து, 

ஈவது விலக்குவோன் பெறுவானைப் பொருண் முதலியன 
எய்தாமற்றடுத்தலான் இம்மையில் இரு நீங்குமென்றும், ஈவா 
னைப் புண்ணியமுதலியன எய்தாமற்றடுக்கலான் மறுமையில் நர 
கெய்து மென்றுங் கருதியிங்கனம் கூறினார். இருவள்ளுவனாரும், 
**அழுக்கா ஜறெனுமொரு பாவி திருச்செற்றுத், Sup யுய்த்து 
விடும்” '(குறள்.168) என்றார் .இனிக்* கொடுப்ப தழுக்கறுப்பான் 
குற்ற முடுப்பதூஉ முண்பதூக மின்றிக் கெடும்** (குறள். 166) 
என்பதனால் பிறா்பேறு பெறாத அழுக்காற்றுள்ளமே 
ஒருவனைச் சுற்றத்தொடு கெடுக்குமாயின் கொடுப்பது விலக்கும் 
அழுக்காற்று வினைஒருவனை என்னென்ன படியாம் செடுக்குமோ 
என்று கருதி விலக்கேல் என்றாரெனினு மமையும். பிதரீயா 
மையை விலக்குக என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். இதனான் 
சயாதாரையும் ஈயச் செய்தலறமாதலுணர்க,
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5. உடையது விளம்பேல் 

இஃது இன்னாச்சொல் விலக்குகின்றது. இன்னாச் சொல்-- 

இன்னாமையைப் பயக்குஞ் சொல், இதனைக் கடுஞ்சொல் எ.எபர் 

பரிமேலழகர், இஃது அவா வெகுளி யழுக்காறு காரணமாசு 

நிகழ்வதொன்றாதலின் அவற்றினிறுதியில் வைத்து விலக்கினார். 

இதன்பொருள் ; உன்னுடையதாகிய நன்மையினை 

யும் பிறருடையதாகிய தீமையினையும் உன்வாயான் 

மொழியற்க என்றவாறு. 

ஒருவன் தன் வாயான் விளம்பாமைக்குரியன தன்னது 

தன்மையும், பிறரது இீமையுமா தலின் அவ்விரண்டற்கும் பொதுப் 

பட “உடையது' என்றொழிந்தார். விளம்பல்-பரக்கப் பேசுதல் . 

ஒருவன் தன் தன்மையினைத் தான் கூறலாகாதென்பது. 

₹*என்பக்கு லோதினா ரின்னா ரெனுமியல்பு 
மென்பக்க னன்மை யெனுமியல்பு-மன்பக்கற் 

சேவிப்பார் தங்கட்குச் சென்ம நிரூபணமு 

மாவிக்கு நேரே யழுக்கு' * 

என விளாஞ்சோலைப் பிள்ளை சத்தகாதையிற் கூறியவாற்றா 

னறிச. இச்கருத்தானே **வியவற்க வெஞ்ஞான்றுந் தன்னை! 
(குறள். 489) என்றார் தேவரும், பிறர் இமையினை ஒருவன் 

தன் வாயாற் சோல்லலாகா தென்பது, '*பிறர்தமை சொல்லா 

தலத்தது சால்பு!” (குறள், 984) என்பதனானுணரப்படும் 

இவ்விரண்டு மின்னாமை பயத்தலின் விலக்கினார். 

கன்னன்மையினைத் தன் வாயானேகூறின் அஃதின்னாமையே 
பயக்குமென்பது நூறுமசமுற்றிய பெரும்புண்ணியத்தா லிந்திர 
பதம் பெற்ற, யயாதி என்னும் கோவேந்தன் தானுலகத்துப் 

புரிந்த நன்மைகளை யெல்லாந் தன் வாயாற்கூறி அப்பதமிழந்து 
கதுலைசீமாக வீழ்ந்தான் என வியாசபாரதத்துளோதியதனா 

னுணர்ச.பிறர் இமை கூறுவதின்னாச்சொல்லாதல் வெளிப்படை. 
குமிழரசரை யிகழ்ந்து தம்மை மிகுத்துக் கூறிய ஆரிய வரசராகிய 
சனகவிசயா் சேரன் செங்குட்டுவனால் வெல்லப்பட்டுப் பரிபவ 

மெய்திய செய்தியானும் இவ்விரண்டு மின்னாச் சொல்லா'தறுணி 
ய.ப்படும். தன் உயர்வும் பிறர்குறையும் ஒருவன் கூறலாகா 

தென்பது: 'உரையான் குலம் குடிமை யூனம் பிறரை யுரையான்': * 
எனவும், ' 'இயல்.புரையா னீனமுரையான்' ' எனவும் ஏலாதிக்கண் 
வருதலானுமறியப்படும்.
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'கற்றனவுங் கண்ணகன் ற சாயலு மிற்பிறப்பும் 

பக்கத்தார் பாராட்டப் பாடெய்தும் தானுரைப்பின் 
மைத்துனர் பல்க மருந்திற் றணியாத 
பித்தனென் றெள்ளப் படும்” * (தாலடி 84 10) 

எனப்பிறருங் கூறினார். 

உன்னுடையதாகிய தமையினையும் பிறருடையதாகிய 
தன்மையினையும் பரக்கப்பேசுக என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம், 
ஒருவன் தன் ,தீமையினைகத் தன்வாயானே கூறின் அத் 
தீமையானாய பாவத்தின் ஓர் காலறுமென்பது அறநூலாற் 
கண்டது. அவர், ஓருவன் தீமை ப்ரியின் அது பாவமாய் நான்கு 

கால்களுடையதாகி, அவ்ன் செல்வுழியெல்லாஞ்சென்று அவனை 
விரைந்துபற்றிப் பீடிக்கும் வலியினதாமென்று அத்தமையினை, 
அறியாமையாற் செய்தேனே என்று கவன்று அநுதபித்தால் 
அப்பாவத்தின் ஓர் காலும், அப்பாவத்தை யொழித்தஙற்கு வாயில் 
யாதென்று வினாவியறியப் பெரியார்பாற் செல்லின் ஓர்காலும், 
அவர்பால் தான் செய்த தஇமையினை உள்ளவாறு பரக்கச் 
சொல்லின் ஓர்காலும், அவர் கூறியவாறு கழுவாய் புரியின் 

மற்றொருகாலும் அற்றொழியுமென்று கூறுவராதலான் ஒருவன் 
கான் செய்த €மையினைப் பாவ நீக்கத்தின் பொருட்டுத் தன் 

வாயானே கூறலின்றியமையாதென் றுணர்ந்துகொள்க, 

இனி, உடையது என்பது கெடுவது என்று கொண்டு கெடு 
சொல் ஒன்றுஞ் சொல்லற்க என்று கூறினுமமையும். உடைதல்- 
செடுதல். இதனை “மதனுடை நோன்றாள்?” என்னுந் இருமூரு 
காற்றுப்படையிற் போலவும், “ தாணுடை மாகதார்'' என்னுஞ் 
சித்தாமணியிற் போலவும் கொள்க. 

6. ஊக்கமது கைவிடடல் 

நான்முகத்தே அறஞ்செய்தற் பொருட்டு அதனை அன்பு 
செய்க என்று புகுந்து பின்னான்கு சூத்திரங்களான் அவ்வற 
மாவது வெகுளி, அவா, அழுக்காறு, இன்னாச்சொல் என்னும் 
தான்கு குற்றங்களு மிலதென்று அக்குற்றங்கள் புகுதாமற் பாது 
காத்து, இனி அவ்வன்பு செய்த அறத்தைப் புரிதற்குக் கருவி 
கூறுவானெடுத்துக்கொண்டு முகுற்கண் மனமெலிதலின்றி அவ் 
வறம் செய்தற்கட் கஇளர்ச்௪ புடையனாதலின்றியமையாசென் 
றார்.
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கருதியறனொோரூ உ மொற்கமிலாமை யினிது” எனத் தன்கண் 

அறனொருவுதல் ஓற்கத்தானிகழ்வதென்று பெறப்படுதலின் 
அறன் முயறல் ஊக்கத்தானிகழ்வதென்று எளிதிலுணரலாகும். 

இனி, ஊக்கமாகிய அதனைக் கைவிடாதே கொள் என்பாரு 
முளர். ஊக்கங் கைவிடேல் என்றாலும் கருதிய பொருளைப் 
பயப்பதாக அது என வேண்டாமையான் அது கருத்தன்றென்க. 
“பொறி மஞ்ஞையிற் றேவிபோகிச் செல்லாறிமுக்கிச் சுடுகா 
டவள் சேர்ந்தவாறும்' என்னும் சிந்தாமணிப் பதிகவுரையுள் 
*சாத்தியவள் வந்தாள் என்றாற் போலத்தேவியவள் என வினைக் 
கொருங்கியன் ற தென்பாருமுளர். அது வழக்க லதென்று மறுக்க” 
என்று நச்சினார்க்கினியார் கூறியதனானுமிதனுண்மை யுணர்க. 

இனிக் குறியெதிர்ப்பை நீரதுடைத்து"*” என்புழி நீரது என்பது 
போல் ஊக்கமது ஒரு சொல்லெனவும் அது என்பது ஆண்டைப் 

போலப் பகுதிப்பொருள் விகுதியெனவும் கொண்டு கூறினும் 
இழுக்காது. 

உள்ளமெலித்து ஓய்தலாகிய வலியின்மையை அற விடுக 
என்பது இதற்கு அருத்தாபத்தியாம். 

7. எண்ணெழுத் திகழேல் 

மேல் அறஞ் செய்தற்கு வேண்டும் வலியொருவற்கு ஊக்கமே 

யென்று அதனைவிடேல் எனவுரைக்தார். அவ்ஜுக்க மிகுதியான் 
அறப் பகுதிகளாகிய அளவிறந்த ஓப்புரவு, ஈகை முதலியன 
செய்தற்கட்டன்னளவறிந்து நல்லாற்தின் நல்க வேண்டுதலான் 
அதற்குரிய கருவிநூல்களினுணர்ச்சி அவ்வூக்கமுடையாற்கு இன்றி 
யமையாகதாதலின் அவற்றைப் போற்றிக்கொள்க என்கின்ற 
இத்தலைச் சூத்திரமெனவுணர்க. 

1*உடைத்தம் வலியறியா ரூக்கத்தி னூக்கி 
இடைக்கண் மூறிந்தார் பலர்” (குறள். 473) 

““உளவரை தூக்காத வொப்புர வாண்மை 
வளவரை வல்லைக் கெடும்: (குறள். 480) 

என்பன கொண்டு இவ்வுணர்ச்ச அவ்வூக்கமுடையாற்கின்றியமை 
யாமை கேறுக, *நேர்ந்தொருவ னாற்றல் வகைய வறஞ்செய்க* 

* (நான்மணி) என்றார் பிறரும்.
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இதன்பொருள் : கணித நூலினையும், இலக்கண 
துூரலினையும் இகழாது போற்றுக என்றவாறு. 

அறத்துட்டலையாய தென்றுவைத்து ““ஈகலறம்'*” என்று 
இவரே கூறினாராதலான் ஊக்கமிகுதியான் அவ்வறம் நிகழ்த்துற் 

சண் “ஆற்றி னளவறிந் தீக'* என்பது பற்றி அளவறிந்திதற்கு 
எண்ணும், ஆற்றினீதற்கு இலக்கணமும் ஈண்டு முற்பட வேண்டி. 
னாரென வுணர்க. இவையே அறமுதற் பொருள்சகளைக் கூறும் 
நால்சட்செல்லாம் கருவியாதலும் இவற்றதின் றியமையாமையும் , 

**எண்ணென்ப வேனை யெழுத்தென்ப விவ்விரண்டும் 
சுண்ணென்ப வாழு முயிர்க்கு”? (குறள். 392) 

என்பதனுரையிற் பரிமேலழகர் கறியவாற்றாற்றெளிக. எழுத்து 
ணர்ச்சிக்கு மெண்ணுணர்ச்ச வேண்டப்படுதலின் அதனை மூன் 
வைத்தார். 

இனி :ஈதுற்குச் செய்க பொருளை” என்பது பற்றி ADS 
தாற்றினீதற்குப் பொருள் செய்வார் கொடுப்பதுங் கொள்வதும் 
மிகை, குறை, சமம், தெரிய எண்ணிடுதலும், வரவு வகையும், 
செலவு வகையும், கடன் கோடலும், கடன் கொடுத்தலும், 
ஒற்றியும், விலையும், எழுத்திடலும் வேண்டுதலானும் இவற்றிற் 
சோர்வுபடிற் பொருள் சோர்தலொருதலையாகலாலும் இவ் 
விரண்டும் ஈண்டுக் கூறினாரெனினுமமையும். செயற்கரிய செய்வே 
மென்று கருதும் ஊக்கு மிகுதியான் இவ்விரண்டினையும் பொருட் 
படுத்தாது வினைபுரியற்க என்பார் ' இகழேல் * என்றார். இகழேல் 
என்றமையாற் புகழ்ந்து போற்றுக என்றாராயிற்று. 

மற்றுத் திருப்பாட்டில் *“எண்ணெழுத்துங் குறியு மறிபவர்'" 
என்பதனான் எண்ணினும், எழுத்தினும் வேறாகக்குறியும் அறிதல் 
வேண்டுமாலெனீன் அது நாடுதோறும் பஃறிறப்படுதலானும் 
ஆங்காங்கு ஒருசாரார் படைத்துக்கொண் டாளுதலானும், 
அவ்வொருசாரார்க்கன்றி எல்லோர்க்கும், முன்னைய இரண்டும் 
போலின் றியமையாது வேண்டப்படாமையானும் வரையறை 
யிலக்கணத்தன்மையானும் இவரும் திருவள்ளுவரும் கூறினா 
ரில்லை. ் 

இனிக்குறியென்பது ஐலிக்குறி என்றும் அஃதிசையிற் கலந்து 
வருவதென்றும் கூறலுமாம். '*குறிகலந்த விசை பாடலினான்”" 
(இருப்புகலூர், ஆளுடைய பிள்ளையார் இருப்பாட்டு)என வருதல்
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காண்க. “குறிகொளும் போத்திற் கொன்றார்” எனக் சும்ப 
தாடரும் கூறினார். “குறி கொளும்போத்து--ஏவுவான் ஓலிக்குக் 

குறியைக் கொண்டியலும் கடாக்கள் என்றவாறு. குறி-குழூஉக் 
குறி. இஃதல்லாதனவெல்லாம் எண்ணிலேனும் எழுத்திலேனும் 
அடங்குமாறு உய்த்துணர்ந்து கொள்க. **எண்ணறியா “மாந்த 

ரொழுக்குநாட் கூற்றின்னா”* எனவும், “*எழுத்தினை என்று 
முணராத வேழையு மிம்மூவர் பிறந்தும் பிறவாதவர்”” எனவும் 

இகழப்படாமைக்கு நீ இவற்றை இகழேல் என்றார் என்றலு 
மொன்று. *கல்லா ளனென்றெள்ளப் படுதலும்'(இரிகடுகம்) என்ப, 

எண்ணறியாமையினையும் எழுத்தறியாமையினையும் இக 

முக என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

8, ஏற்ப திகழ்ச்சி 

மேற் கருவி நரல்களையிகழேல் என்றார், ஈண்டு இகழ்ந்தா 
லென்னை யென்றாழ்கு அளவறியாது ஊக்குதலாற் பொருளை 
யிழத்தாயாகி இன்ன பயனெய்துவை என்கின்றது இஃது என்று 
கொரள்ச, 

இதன்பொருள்: நீ பொருளில்லையாகி அஃதுடை 
யாரைச் சென்றிரப்பது எல்லாரானும் இகழப்படுவ 
தாகும் என்றவாறு. 

ஏற்பது என்றதனால் இவன்கட் பொருளில்லை யாதலானும் 
இவன் ஏற்புழிப் பொருளுண்டாதலும் பெறப்பட்டன. ஏற்புழி 
யெல்லாம் பொருள் கிடைப்பது என்று துணியப்படாமையான் 
'ஏற்றுக்கொள்வது என்னாது “ஏற்பது” என்றேயொரழிந்தார். 
ஒருகால்இவன் ஏற்றதுணையே பொருள் பெற்று Pr by sche 
லாமையானே பின்னும் பலகால் ஏற்கவேண்டிய மாத்திரையேயா 
மென்றுட்கொண்டு ஏற்பது என எதிர்காலத்தாற் கூறினார். 
“இரவி னிளிவந்த இல்' ' எனவும், 

**பரப்புநீர் வையகந் தேரினு மில்லை 
யிரப்பாரை யெள்ளா மகன்”” (தகடூர் யாத்திரை) 

எனவும் வருதலான் 'இகழ்ச்சி' என்றார். ஒருவன் ஏழ்பது அவன் 
வேண்டியதொன்றைத் தருமோ தராதோ யாமறியேம்; ஏற்ற 
அளவே இகழ்ச்சி தருவதொருதலை யென்றுணர ஏற்பதாகிய 
சாரணத்தையே இகழ்ச்சியாகிய அதன் காரியமாகக் கூறினார் ,
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ஈதலன்றி வேறு நல்வினைகளும் அறமாமேனும் அதுதான் 
ஏல்லா அறத்தினுமேம்படுதனோக்கி 'ஈதலறம்' என்றாற்போல 

ஏற்பதன்றி வேறு இகழ்ச்சிச் செயல்களும் உளவேனும் அதுதான் 

எல்லா இளிவினும் மேம்படுதலின் “ஏற்பதிகழ்ச்சி'என்றார் என்க, 
*நல்லாறெனினுங் கொளறீது (குறள். 222), கொள்வது தீது” 

(கம்பராமாயணம்) என்பனவற்றால் இகழ்ச்சி ததென்றிகழப் 

படுவதெனக் கொள்க. "ஆவிற்கு நீரென் நிரப்பினும், நாவிற்கு 
இளிவந்தது நாவளவே யாதலும்' அது தீதாகாமையும் தனக் 

கேற்பது தீதாலும் ஆராய்ந்து கொள்க, 

ஏலாமை யிகழாமை தருவதென்பது இதற்கு நோக்கம். 

இரப்பார்க்கொன் நீவார்மேனிற்கும் புகமாதலின் ஏலாமை 
யிகமானமையளவே பயப்பதன்றிப் புகழைப் பயக்கும் வலியில 
தென்க. இக்கருத்தானே இரந்து பெற்ற செல்வத்தினும் இர 
வாமை கோடிமடங்கு நன்று என்றே கொண்டு திருவள்ளுவரும், 

“தரவா துவந்தீயுங் கண்ணன்னார் கண்ணும் 
இரவாமை கோடி யுறும்”* . (குறள். 1004) 

என்றார். “ஏலாமை நின்று” (சிறுபஞ்ச மூலம்) என்றதும் இக் 

கருத்துப் பற்றியதேயாம். 

9. ஐயமிட் டுண் 

மேல் ஏற்பதனன இகழ்ச்சிச் செயலென்றீர்; மற்றுப்புகழ்ச்சிச் 

செயல் யாவை யென்றாற்கறிவுறுத்த எழுந்தன இதுமுதலிர ண் 

டும். அவற்றுள் இச்சூக்திரத்தின்கண் விதிக்கப்பட்ட அறம் 
பின்னதிற் கூறப்பட்டது போல வலியரேயல்லாமல் மெலியகும் 
ப/ரிதற்குரிய சிறப்பு நோக்கி முன்வைக்கப்பட்டது. உண்டி 
கொடுத்தோர் உயிர் கொடுத்தோரே'* என்பது கருதியும் 
**சோற்றுக்கு நீருக்கு மொப்பாகிய கொடையில்லை? * என்னும் 
அறதநாற் பொருண்மையை யுட்கொண்டும் இதனை முன்வைத் 
தாரெனி னுமமையும். 

இதன்பொருள்: மேலிகழ்ச்சி யென்ற ஏற்பதையும் 

தந்தீரா வறுமையாற் புகுவார்க்குப் பாத்தூணிட்டு 

எஞ்சியதை யருந்துக என்றவாறு.
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ஐயம்- பாத்தரண், அறச்சோறு என்பதுமது. 
**மஞ்சாரு மாட மனைதோறு மைய 

முளதென்று வைகி வரினுஞ் 
செஞ்சாலி நெல்லின் வளர்சோ றளிக்கொ 

டிருமுல்லை வாயி லிதுவே” * 

என்னுத் இருப்பாட்டானுணர்க, இடுதகல்வினை பெறுவாரை 

அவாஅய் நின்றது. உண்டு ஐயமிடு என்னாது, ஐயமிட்டுண் 
என்றதனால் உண்பது ஐயமிட்டதன்மேல் எஞ்சியது என்பதா 
யிற்று. எஞ்சியதை உண் என்றது பின்னும் ஐயமிடுதற்கு இவன் 
இருத்தலை வேண்டியென்றுணா்ச. இட்டுண்டிரும்' என்று 

இவரே கூறியது சாண்க,. “*உண்பதன்முன் ஸனீவான்.... 

எண்பதின் மேலும் வாழ்வான்”' (சிறுபஞ்சமூலம்) என்பதனால் 
உண்பதன் மூன் ஐயமிட்டு நெடுங்காலம் உண் என்று கருதிக் 
கூறினாரெவினுமிழுக்காது. உண்ணாதுவாழ்வா ரில்லறத்தாருள் 
அரியராகலின் அவருண்ணுந்தோறும் அவ்வுண்டற்கு முன்னெல் 
லாம் ஐயமிடுக என்று விதித்தவாறாம். 

“பாத்தூண் மரீஇ 'யவளைப் பசியென்னுந் 
இப்பிணி தீண்ட லரிது” * (குறள். 227) 

என்பதனால், பாத்தூாணாகிய ஐயமிடுதல் காரணமாக நீ எப் 
போதும் பசியின்றி உண்பாயாச என்றார் எனினும் அமையும். 

**கூஉய்க் கொடுப்பதொன்றில் லெவினுஞ் சார்ந்தார்க்குத் 

தூகய்ப் பயின்றாரே துன்பந் துடைக்கிற்பார்” * 

என்பதனால், ஒன்றுளதாயின் வறியாரைத் தாமே mow 
அதனைக் கொடுப்பது செய்யவேண்டுவதென்பது புலப்படுதலான் 
ஏற்பார்க்கு எனக் கூறாதொழிந்தனர் என்றலுமொன்று. இவ் 
வறத்திற்கு இம்மைக்கண் நிலைநின்ற புகழும் மறுமைக்கண் 
இத்திரபதமும் உண்டாமென்பது, * 'ஈத்துண்பா னிசை நடுவான்” 
(நான்மணி) எனவும், **ஈத்துண்பான் றேவாதி தேவாளத் 
தேறு?” (ஏலாதி) எனவும் கூறியன கொண்டுணர்க. பதிற்றுப் 
பத்தினும், 

**வாரா ராயினு மிரவலர் வேண்டித் 

தேரிற் றந்தவர்க் கார்பத னல்கு 

நசைசால் வாய்மொழி யிசைசால் தோன்றல்”? 

வன்றிக் கருத்தேபடக் கூறியது காண்க. 

உண்ணுத்தோறும் ஐயமிடாமலுண்ணற்க என்பது இதற் 
கருத்தாபத்தியாம்.
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* இந்திர ரமிழ்த மிசைவ தாயினும் 

இனிதெனகத் தமிய ருண்டலு மிலரே'* 

என்று பிறருங் கூறினார். 

இதன்கண் ஐயமென்பது ஆருயிர் மருந்தெனச்சிறந்த போஷ 

சுமாயினும் அஃதினம் பற்றி மற்றைத் தாரக போக்கியங்களையும் 

குறிக்குமாதலின், அவற்றையும் பிறர்க்கிட்டு அநுபவிக்க என்ப 

தாயிற்றெனக் கொள்க. நீர் முதலியன தாரகம், வெற்றிலை 

முதலியன போச்கியம். *“உண்ணுஞ்சோறும்  பழுகு BOS 

இன்னும் வெற்றிலையும்” எனப்பெரியாரும் இம்மூன்றையும் 

பணித்தல் காண்க, 

10. ஒப்புர வொழுகு 

இதுவும் புகழ்ச்சிச் செயல்கூறுகின் றது. இது புகழ் பயப்ப 

தென்பது, 

1*ஓப்புரவி னால்வருங் கேடெனின் அஃதொருவன் 

விற்றுக்கோன் தக்க துடைத்து” * (குதள். 220 

என்புழிப் பரிமேலழகர், "தன்னை விற்றுச் சொள்ளப் படுவதொரு 

பொருளில்லையன்றே இஃதாயின் அதுவுஞ் செய்யப்படும் என்றது 

புகழ் பயத்தனோக்கி” எனவுரைத்ததனாற்றெரிக. முன்னது 

பெரும்பாலும் மறுமை நோக்கிய தெனவும், இஃது இம்னம 

நதோக்கையதெனவும் கொள்க. முன்னது எளியர் வலியர் இருவர்க் 

கும் பொது என்றும் இது பெரும்பாலும் வலியர்க்சே சிறந்த 

தென்றும் உணர்க. 

இதன்பொருள் : எல்லார்க்கும் உபகாரஞ் செய்வ 
தாகிய நெறியின் நட என்றவாறு, 

ஒப்புரவு எல்லார்க்குமுபகாரஞ் செய்தலே வென்பது, 

**தாளாற்றித் தந்த பொருளெல்லாந் தக்கார்க்கு 
வேளாண்மை செய்குற் பொருட்டு”: * (குற்ள். 273) 

என்னும் ஒப்புரவறிதல் அதிகாரத் திருக்குறளில் வேளாண்மை 

செய்தல் ஒப்புரவு செய்தல் எனவும், 'வேளாண்மை என்னுஞ் 
செருக்கு என்புழி வேளாண்மை எல்லார்க்கு முபகாரஞ் செய்கு 

லெனளவும் பரிமேலழகர் கூறியவாற்றானுணர்ந்து கொள்க. இஃது 
உயர்ந்தோர் நடை என்பது கொண்டு உலகநடை எனவும் 

வழங்கப்படும். வேதுநடை, உலகநடை என்பதனாலும் இதுவே
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பொருளாதல் காண்க. இஃதுயர்ந்தோர் தம்மையொப்ப எல்லா 

வூயிர்களையும் ஒம்புதலின் ஓப்புரவு எனப் பெயராயிற்று. தம் 
மூயிர்க்கு ஓத்தது எல்லாவுயிர்க்குமாமென்று அவற்றின்ப துன்பங் 
கள் தமவாகக் கொண்டு உபகாரப்படுத்தலான் இதனை ஓத்தது 

எனவும் திருவள்ளுவனார் கூறினார்.அவர் ஓத்த தறிவா னுமிர் 
வாழ்வான்” என்பதனால் இதுவே கருத்தாதல் காட்டினார். 

யாவர்க்கு மொப்பதாதலின ஒப்புரவாயிற்றெனினும் இக்கருத்தே 

பயக்கும். ஒழுகு என்றதனால் ஒப்புரவு நெறியாயிற்று.அதனானே 

இஃது ஓழுக்கமாதலும் உணரப்படும். உலகம் நிலை பெறுவதற்கு 
வானம் மழைபெய்த லெங்கனம் இன்றியமையாததாகுமோ 
அங்ஙனமே உயர்ந்தோர் ஒப்புரவுமாகுமென்றுணர்ச. 

பாரி யொருவனு மல்லன் 

மாரியு முண்டிண் இலகுபுரப் பதுவே! £ 

என ஒப்புரவாளனைப் பாடுதலானும், 

“உண்டா லம்ம விவ்வுலகம் 

தமக்கென முயலா நோன்றாட் 
பிறர்க்கென மூயலுந ர௬ண்மை யானே! * 

(புறம். 183] 
என வருதலானும் அறிஈ.பரிமேலமகரும், கைம்மாறு வேண்டா” 
என்பதனலுரையில் இவ் வொப்புரவாளரை மேகங்கள் போல்லா 

ரெனக் கூறுதல் காண்க. அவர், ‘gall யொருவற் குள்ள 

வெறுக்கை'” என்பதனுரையில், “மேலும செயற்கரிய செய்வார் 

பெரியரென்றாராயினும் ஈண்டு அவை அளவிறத்த ஒப்புரவு, 
roe மூதலியனவாம்' எனக் கூறுதலான் இவ் வொப்புரலின் 

பெருமை யுணரப்படும். 'ஒமுகு' என்றகனான் உன் ஓவ்வோரடி 

வைப்பும் பிறர்க்குபகாரம் ஆமாறியங்குக என்று குறித்தாரெனிலு 
மமையும். 

இருயிர்க்கும் அபகாரியாந் தன்மையில் நடவற்க என்பது 
இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

11. ஓதுவ தொழியேல் 

மேல் ஐயமிடுதலும் ஒப்புரவொழுகுதலும் கூறினார். இவற் 
றானுண்டாம் புகழும் புண்ணியமும், அவற்றுக்கு Wa Sooo ut Rus 
பழியும் பாவமும், அப்பாவ புண்ணியங்களிரண்டானும் எய்து 
நீரக சுஉர்க்சங்களும் இப்பிறப்பும் நற்பிறப்பும் துன்பவின்பங்
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களும், இவற்றை எய்தும் உயிரும், எய்துவிக்கும் சடவுளும் 
உள்ளவா றுணராதார் இவை புரிதற் கொருப்படாராதலான், 
இவை எப்போதும் புரிதற்கு இவ்வுணர்ச்சிகள் எப்போதும் உள 

வாதல் வேண்டி இவ்வுணர்ச்சிக்கு வாயில் கூறுகின்றது இச்சூத்திர 

மென வுணர்க,. 

பிறர்க்குபகாரப்படுதற்கண் இவ்வுணர்ச்சி யொருவற்கின்றி 

யமையாதகதென்பது, '“ஒன்றென்றிரு தெய்வ முண்டென்றிரு 

உனக்குள்ள வெல்லா மன்றென்றிரு பசித்தார் முகம் பார்''என 
வரும் பாடலானுணர்க. நல்லொழுக்கமெல்லாம் கல்வியானுண் 

டாவன என்னுங் கருத்தால், **அசார மென்பது கல்லி'* எனச் 

சான்றோர் கூறுதலுங் காண்க. 

"இதன்பொருள் : வேதம் ஓதுதலைச் சாந்துணையும் 

நீக்சாது செய்க என்றவாறு. 

ஓதுவது என்றதனால் ஓத்து என்பதாயிற்று. *ஐதுவா 

ரோத்தெல்லாம்”' எனப் பெரியாரும் பணித்தார். மேலே கூறப் 
பட்ட நல்லுணர்ச்சிகளெல்லாம் உண்டாதற்கு வாயிலநுவாத 

லான் ஓழியாமற் கற்க என்றார். ஒழியேல் என்றதனால் உள்ள 

நாளெல்லாம் என்று கருதினாராயிற்று. 

இனி, நூல்கள் ஓதுவதாகிய நெறியினைக் தப்பற்க என்றும், 
நீ பிறர்க்குச் சொல்வது மாறற்க என்றும், 

*“உலகுத்தோ டொட்ட வொமுகல் பலகற்றும் 

கல்லா ரறிவிலா தார்?” (குறள். 140) 

என்பது பற்றி உலகிய லோதுவதனை உலகஇலுள்ளகாறும் ஓழி 
யாதே செய்க என்றும் ௬றினும் அமையும். 

“ஓதாமையை ஒழி என்பது இதற்கு அருத்தாபத்தியாம். 
வள்ளுவனாரும் கல்வி, கல்லாமை என வகுத்தவாறு காண்க. 

12. ஒளவியம் பேசேசல் 

நின்னினும் சிறந்து ஐயமிடுவாரும் ஒப்புரவொழுகுவாகும் 

ஓதுவகொழியாதாரும் பல்லோருலகிலுளராவரன்றே; அவராக் 

கங் கண்டுமிப் பொறாமையால் மனங் கோடிப் பேசற்க என் 

ன்றது இஃதென்ச.
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இதன்பொருள் :. “மனக்கோட்டம் அடியாகவருவ 

கொன்றை வாயானுரையற்க என்றவாறு. 

ஒளவியம் -மனக்கோட்டம். பேசேல் என்றகனால் அதனடு. 

யாக வரும் அபிப்பிராயம் ஆயிற்று, 

ஓளவியம்: ஆகுபெயர், மனங்கோணுதல் பாவத்தையும், 
மனங்கோணுதலானொன்று பேசுதல் அப்பாவத்துடன் பழியை 
யும் பகையையும் விளைத்தலிற் பேசேல் என்றார் என்சு. நன்றி 
செய்தார், நண்பினர், சுற்றத்தார் என்றிவார்பாலன்பினானும், 
இது செய்தார்பால் வெறுப்பினானும் மற்றுமின்னோரல்லாத 

ஏதிலார்பால் அவராக்கங்கண்டு அழுக்காற்றானும் ஒருவற்கு 

மனம் கோடுதல் உளராதல் கூடும். அங்ஙனம் ஓளவியமுண்மை 

யினைப் புலப்படுத்துவது சொற்கோட்டமே யாதலான் ஓளவிய 

மின்மையினைப் புலப்படுத்தற்குரிய கோட்டமில் சொல்லைச் 
சொல்லுக என்று அருத்தாபத்தியாற் கொள்ளவைத்தார். 

'“சொற்கோட்ட மில்லது செப்ப மொருகலையா 
உட்கோட்ட மின்மை பெறின்” ” (குறள். 119) 

என்று திருவள்ளுவனாருங் கூறுதல் காண்க. மேற்கூறிய ஐய 
மிட்டுண்டல் முதலாகக் கூறியவையெல்லாம் உடையையாயினும் 

அழுக்காறுமட்டுமுளதேல்,  :**அழுக்கற் றகன்றாரு மில்லை! * 
(குறள். 170) என்பதனால் நீ பெரியையாகாய் என்பது தெளியப் 
படுதலானும், மேற்குறித்த வறங்களாலிம்மைக்குப் புகழும் 
மறுமைக்குப் புண்ணியமும் தரவல்லவற்றை மனமொழிமெய் 
களாற் செய்யப்புக்க நீ இருமையினுந் துன்பந் தரவல்ல அழுக்காறு 

டியாயதொன்றை வாயானும் பேசற்க என்றார் எனினுமாம். 

**அழுக்கா றெனுமொரு பாவி திருச்செற்றுத் . 

தீயுழி யுய்த்து விடும்!” (குறள். 168) 

என்பதனால் இருமையுங் கெடுதலறிச. அழுக்காறு செல்வமே 
யல்லாமற் கல்வி முதலியன கண்டும் உண்டாமென்பதும், அதுமன 
மொழிமெய்களானுஞ் செய்யப்படுமென்பதும், :அழுக்காற்றி 
னல்லவை செய்யார்” என்புமி அறனல்லவையாவன செல்வங் 

சல்வியுடையார்கட்டீங்கு நினைத்தலுஞ் சொல்லுதலுஞ் செய்த 

லும் என்று ஆசிரியர் பரிமேலழகருரைத்தவாறுணர்க. மேல், 

“ஈவது விலக்கேல்' என்றதனால் அழுக்காற்றாற் றீங்கு செய்யற்க 
என்றார்; எண்டு அள பஸ் ்ிக சீங்கு பேசற்கு என்றார் என்க,
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13. அலஃகஞ் சுருக்கேல் 

பிறர் ஆக்கங் கண்டு பொறாமை” பேசாது அதனை நீயே 

யெய்தியது போல உள்ளமுவந்து அதற்கேற்ற பெற்றியானுரை 
யாடற்குரிய நீ அவரோடொத்த செல்வத்தினையும் அவரினு 

மேம்பட்ட செல்வத்தினையும் புகழ் புண்ணியங்கருதி எய்த 
விழைவாயன்றே; அங்களனம் விழையுமிடத்து நின்செயல் இங்ஙவன 

மாகுக என்கின்றது இஃதென்க. 

இதன்பொருள் இ: விலையின் அளவைப் பெருக்கித் 

தானியங்களின் அளவைச் சுருக்காதே கொள் 

என்றவாறு, 

விலையின் அளவைச் சுருக்கித் தானியங்களின் அளவைப் 

பெருக்குச என்பதே இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

நின் பொருளாக்கங் கருதி உலகடர்படுமாறு உணாப்பொருள் 

கள் சுருங்கற் கேதுவாகிய தொன்றைச் செய்யற்க என்று விலக்கி 
யவாறாம்.உலகிற் கன்றியமையாத உணாப்பொருள்கள் உலகின் 
மலிதற் கேதுவாகிய தொன்றையே செய்க என்று அருத்தாபத்தி 

யான் விதித்தவாறாம். இந்தெறியே புகழும் புண்ணியமும் 
விளைக்கும் பொருளை ஈட்டுக என்று குறித்தவாறு காண்க. 

மக்கள் யா கை உணவின் பிண்டமாதலான் அதற்கின்றியமை 

யாத உண... னைச் சுருக்கி யீட்டும் பொருள் பழியும் பாவமும் 
மலைந்தெ.'துதலின் விலக்கினார், அஃகம் தானியமாதல் 

சிநேந்திரம.லைக்கண் **அஃக மலிவு'* எனக் காண்டப் பெயா் 
வருதலான் :.ணர்க. 

**ஓரூ ரிரண்டஃகங் காட்டினை” என்னும் பொன்வண்ணத் 
துந்தாதியுட் போலவும், *:ஓரூ ரிரண்டஃக மாயிற் றென்றாங்கு* * 

என்னும் சிந்தாமணியுட் போலவும் அஃகம் முறைமை எனக் 
கொண்டு செய்யவேண்டும் முூறைமைகளைச் சுருங்கச் செய்யற்க 
என்றார் எஸ்டலும் ஒன்று. ஊர்தொறும் விளைவினும் வற் 
கடத்து வாழ்வினுஞ் சாவினும் பல்வகைத் தொழிலாளர்க்குந் 

தொன்றுதொட்டுச் செய்யப்படும் முறைமையினையே ஈண்டுக் 
குறித்த்தெள்றுணரா்க. ஒரூர்க்கன்றியமையாத பல்வகைத் 
தொழிலும் ரீலை பெறுதற்கு இதுவே காரணமாதலான் தொழில் 

பெருக முலறமைகள் பெருக்கலாகுமன்றித் தொழில்சுருங்க 

மூறைமைக3- சுருங்கலாகாதென்பது சண்டுகொள்க.
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இனி, உடுப்பன ௮அணிவன பூசுவன முதலியவற்றைப் பெருக்கி 
உண்டற்குரிய தானியத்தைச் சுருக்கற்க என்றுரைத் தாரெனினும் 
பொருந்தும். , பொருண் மிகல் வேண்டி உணவுப் பொருள்கள் 
விளைதற்குரிய நிலங்களில் உடுப்பன முதலியவற்றிற்குரியவற் 

ஹையே பெருக்குவாரும் பிறராக்கங் கண்டு பொறாது அவரினுந் 
தாம். பெருமையுடையார்போற் காட்டவேண்டித் தம்முண 
வினைச் சுருக்கியும் உடுத்தணிந்து பூசித்திரிவாரும் பலராதலான் 

அவரை நோக்கி எழுந்தது இச் சூத்திரமென்பதும் ஒன்று. எத் 
துணையாகப் போகோபகரணங்கள் பெருக்கினாலும் சீவோப 
கரணங்கள் சுருங்கன் எல்லாம் நிலை கெட்டுத் தடுமாறுதல் ஒரு 
துலையாதலின் இது கூறினாரென்க, ் 

14, கண்டொன்று சொல்லேல் 

உணவுப்பொருள்களைப் பெருக்கியும் உணவல்பொருள் 
களைச் சுருக்கியுஞ் .செய்யுமிடத்து அவற்றைப் பண்டமாற்றுதற் 
சுண்ணும், பொருட்கு விற்புழியும் கொள்வழியும், அவைபற்றி: 
யுண்டாம் வழக்கினும் ' வாய்மையாக வொழுகுக என்கின்றது 

இஃதெனவறிக- 

இதன்பொருள்: ஒன்று கண்டு ஒன்று சொல்லாதே 

கொள் என்றவாறு, 

ஒன்று இடைதிலைத்இவகம். துன்னெஞ்சறிந்தவாறே 
சொல்க என்பதே இதற்கருத்தாபத்தியாம். -*தன்னெஞ்சறிவது 

பொய்யற்க” (குறள். 29.3) என்றார் தேவரும். 

நெல் முதலிய கூலவசையும், பருத்திபட்டு மூதலிய துகில் 

நூல்வகையும், மாணிக்க மூதவிய மணிவகையும், பொன்முதலிய 
உலோசகவகையும், இவையுண்டா தற்குரிய நிலவகையும், பிறவுங் 

கொண்டுங் கொடுத்தும் போதருங்கால் அவற்றின் gee 
தாரழ்வுகளையும் அளவினிறைகுறைகளையும் தான் கண்டதொள் 

றாகவும், சொல்வதொன்றாகவும் இருத்தலாகாதென்பது 
இதனால் கூறியதாயிற்று. கண்டொன்று சொல்லினானாயின் 
அறத்தாற்றிற் பொருளீட்டினவானாகாமை சுண்டு கொள்க,
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1* நெடுநுகத்துப் பகல்போல 
தீடுவுநின்ற நன்னெஞ்சினோர் 

வடுவஞ்சி வாய்மொழிந்து 
தமவும்பிறவு மொப்பதாடிச் 
கொள்வதாஉ மிகைகொளாது 

கொடுப்பதாஉங் குறைகொடாது 

பல்பண்டம் பகர்ந்துவீசும் 
கொல்கொண்டித் துவன்றிருக்கை* (206-213) 

என்னும் பட்டினப்பாலையுள் 'வாய்மொழித்து . . பகர்த்துவீகம்" 

என்பதற்கு நச்னொர்க்கினியர், *மெய்யே மொழிந்து இலாபத்தை 

வெளியாகச் சொல்லிக் கொடுக்கும்' என்று உரைத்தவாற்றா 

னிதனையறிக. வாய்மை பிறத்தற்குரிய இடம் இஃதென்னும் 

பெரும்பான்மை பற்றி ஈஎண்டே பொய்யாமையை விதித்தா 

ரேனும் இவ்லிதியை யாண்டுங் கொள்ச. வள்ளுவளனாரும் வாய் 

மையைத் துறவறத்துச் இறப்புப் பற்றி வைத்து, யாண்டுங் 

கொள்ளவைத்ததுங் காண்க. பொருள் பற்றி நிகழும் பொய் 

கூறியதனோடு காமம் பற்றி நிகழும் பொய்யும் இனம் பற்றி 

ஈண்டே கொள்க, 

இனிக் காண்டல்' செய்தலெனக் கொண்டு தன்று செய்து 

ஒன்று சொல்லற்க என்றா ரெனினுமமையும். செய்தவாறு 

சொல்க என்பது கருத்தாம். ராமமூர்த்தி சத்தியத்தானே 

உலசுங்களை வெல்கின்றான்' என்று வான்மீகிபகவான் கூறி 

யருளிய கட்டுரையால் உலகங்களனைத்தையும்வென்று கொள்ளு 

தல் வாய்மையானாகும் என்பது பெறப்படுதலின் எல்லாப் 

பொருளையும், எய்த விழைவார்க்கு இது தலையாக வேண்டப் 

பட்டதென்சு. அ௮றிகரி பொய்த்தன் முதலாக எல்லாப் பொய் 

மையும் என்று கண்டு ஒன்று சொல்லுதலாலீண்டே அடங்குதல் 

காண்க, 

**அற்றன் றாத லதுதான் மனஞ்செய்தல் 
சொஜற்றன மாட்டு நிகழ்த்தல் பிறனோர்த்தன் 

மற்றித் தன்மை படுமாயின் மாண்பிலாக் 
குற்றம் பொய்யென் நுரைப்பர் குணமிலார்”* 

என்பது குண்டலகேசி. 

3
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15, ஙப்போல் வளை 

கண்டொன்று சொல்லாது ஈட்டும் பொருட்டு ஏதுவும் 
அறனும் பயனுமாகிய சுற்றத்தைத் தழுவிக்கொள்ளுதல் கூறு 
கின்றது இஃதென்க. 

**சுற்றத்தாற் சுற்றப்பட வொமுகல் செல்வந்தான் 

பெற்றத்தாற் பெற்ற பயன்”! (குறள். 524) 

என்றார் திருவள்ளுவனாரும். 

இதன்பொருள் + ‘wang hare மொழிக்குபகாரப் 
பட்டுநின்று மொழிக்குபகாரப்படாத தன்வருக்க 

மனைத்தையும் உபகாரப்படுமாறு தழீஇ நிற்றல்போல, 
நீ உலகுக்குபகாரப்படாதாராயினும் உன் சற்ற 
மனைத்தையும் உபகாரப்படுமாறு கழீஇக் கொள்க 
என்றவாறு, 

மற்றைய சகர முதலாயின மோழிக்குபகாரப்படுவனவம் 
றையே தழுவுதல் போல் உலகுக்குபகாரப்படுவாராகிய சுற்றத் 
தையே தழிஇக்கொண்டு அங்ஙனமுபகாரப் படாத சுற்றத்தாரை 
ஒதுக்கிவிடாதே" கொள்” " என்பது'  இதற்கருத்தாபத்தியாம். 
உப.காரப் படாத சுற்றத்தையும் தழுவுதல் விதித்தவாற்றான் 
உபகாரப்படுஞ்சுற்றத்தைத் . தழுவுதல் சொல்ல வேண்டாதா 
மிற்று. வளையென்பது சுற்றிக்கெரள் என்றவாறு, சுற்றத்தார் 
கற்றப்பட வொழுகின்: என்றார் தேவரும். உற்றுதுரைப்புழி 
யும் பகைபலவாமாதலின் தனக்குத் துணையாகச் குற்றத்தைக் 
தழீஇ நிற்பின் அவற்கு அப்ப்கையான் ஒரு இங்கும் எய்தாதென் 
றும் பாதுகாத்தவாறு.-. சுற்றம் செல்வத்திற் சேதுவும், அரனும், 
பயனுமாமென்பது திருவள்ளுவர் கருத்ததாதல் துணிக. பொருட் 
டொடர்பினை எழுத்துவருக்க முறையே நிறுவிய ஆசிரியர்க்கு 
ஈண்டு ஙகாரம் தன்னையே யுணர்த்துமாறு வைத்ததே கருத்தா 
மென்க. 

இனி, யூகி பாடையில்: அது .. வல்லாரெடுத்தாள்வதோர் 
குழூடஉக்குறி- இஃதெனக் கொண்டு கூறினாரும்' அஃதன்றென 
வேறு கூறினாருமூளர். அவர் கூறுமாறு: : 

யூகி பாடையிலே ஙகரம் பரிமாவாதலான் அறப்போரில் 
வெல்லக் கருதுவார் குதிரைப்படை கொண்டு வளைக 
என்றவாறு.
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'படைக்குட்டம் பாய்மாவுடையா னுடைக்கிற்கு மொன்னா 
ரரன்' என்றகனானுமறிக என்றது பொருளுக்கு விரோதம் யூரி 
யாடை அசம்மிய மாதலானும், மறப்போரென்றும் கழுதைப் 

போரென்றும் வீர சமர பூமியைச் சொன்னதினாலும், uy Aurea. 
யாகிய அகம்மிய பாடை ஓளவை பாடலுக்கு இலக்கல்லாமை 
யானும் அது கருத்தன்று, ககரவடிவாய் மாற்றானை வளைக/ 

அது படைக்கு உடற்றவும் ஒதுங்கவும் ஆமென்பது, அது ஙகர 

வியூசம் என்பது, பாசவியூகம், தூசிவியூகம் என்பன போல 
என்பது. இங்கனம் குதிரைப்படையான் வளைத்தலும் வியூசம் 
வளைத்தலும் இல்லறத்தார் பலர்க்கும் பொதுவாகிய அறங்கள் 
பலவற்றையுந் தொகுத்துணர்த்தும் ஈண்டைக் கேற்புடையன 

வாகாமையானும் இல்வாழ்வாருட் இறந்த அரசர்க்கெளப் 

பகுத்துக் கொண்டவிடத்துப் (போர்த்தொழில் புறியேல்' என்ப 
sth போரினை விரும்பாமையை , விதித்து அது' பிறரான் 

திகழ்ந்தவிடத்து மனந்தடுமாறாமையினையும் மாற்றானுக் கிடங் 
கொடாமையினையும் உணர்த்தும் ஆண்டைக்கே எற்புடையன 

வாதலானும் இவை ஆரிரியர் சுருத்கொடு பட்டிலவென்பதுய்த் 
துணர்ந்து கொள்க. ் 

*ஙசர வெல்கொடியான்” எனத் இிருப்பாட்டின் வருதலான் 
ஙகரம் ஏறு எனக்கொண்டு அது மடுத்தவாயெல்லாம் சகடர்த் 
துற்குச் சலியாது நுகம் பூண்டற்குத் தலைவளைத்தல் போல 
நீயும் இல்வாழ்க்சையென்னும் இரும் பெரிய வான்சகடத்தை 

சல்லாக் காலத்தும் இடத்தும் களராமல் நடைபெறச் செய்தற்குச் 

சவியாமற் பூண்டுகொள்க என்றாரென்றலும் ஒன்று, !*மடுத் 
தவா யெல்லாம் பகடன்னான்”” என்றார் தேவரும். 

*"மன்னவரை யமிழ்தரட்டி வானவரை வாழ்விக்கும் 
எண்ணசகுஞ் சர்ப்பெருக்கார் எருதுசுவ லிடுங்கறையே” * 

என்று கம்பநாடரும் இவ்வேற்றைப் பாராட்டுதல் காண்க. 

16. சனிநீ ராடு 

அறத்தாற்றிற் பொருளீட்டுவான் தற்சகாத்தொழுகற்கட் 
சுற்றந் sipys லின்றியமையாகதாயினாற்போல மேல்வருந்' 
தன் நற்காலந் தீக்காலங்கட்குத் தக்க வினளையுடையனா தலும் . 
இன்றியமையாததென்கின்றது. *மேல்வர வறியாதோன் தழ். 
காத்தல் பொய்” என்றார் கூடலூர் கிழாரும்.
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இதன்பொருள் : சனியின் நீர்மையில் நீ சஞ்சாரஞ் 
செய்க என்றவாறு. 

உலகத்துயிர்கள் வானத்துக் ரகங்களின் இயக்கத்திற்குத் 
தக இயங்குதல் ஒருதலை, அக் கிரகதிலைக்குத் தக ஒருவன் 

வாழ்க்கையைச் சீர்படுத்த வேண்டுமாதலானும் அக்கிரசம் 
பலவற்றுட் சனி ஆயுட்காரகனாய்க் சகடுத்தீ்க்கோளாய் மங்கு 
வித்தல், பொங்குவித்தல், மரிப்பித்தல் இவற்றை முறையே 
ஒருவன் வாழ்நாளுட் செய்யவல்லனாதலானும் அதன் நீர்மைக் 
குத்தச ஒழுகுச என்றார். எடுத்த மொழியினஞ் செப்பலு 

மூரித்தே' என்பதனான் மற்றைக்கோள்களுமுடன் கொள்ள 

லாகும். 

இரகநீலைச்கு மாறாசச் சஞ்சாரஞ் செய்யற்க என்பது இதற் 

கருத்தாபத்தியாம். 

ஒருவன் தானே தனக்குத் தலைவனென்று தன் மனந்தோன் 
றியபடியெல்லாம் காலங் கருதாது ஒன்று செய்தொழுகாது 
தானொரு தெய்வசக்தியானியக்கப்படுகலைத் துணித்து ௮தனை 
அறிதற்கு வாயிலாகவுள்ள கிரகநிலையின் அநுகூலப் பிரதிகூலங் 
களைப் பெரியோர்பாற் கேட்டறிந்து அந்நீர்மைக்குத் தகத் 
தன்னைப் பாதுகாத்தொழுகுக என்று நியமித்தவாறாம். 

சனி மங்குவிக்குங் காலத்து அரியபெரிய வினைகளைத் 
தொடங்கி இழுக்கி முதலிழத்து கெட்டார் பலரென்க. காலங் 
கருதி யிருப்பர்” (குறள். 485), *கொக்கொக்க கூம்பும் பருவத்து” 
(குறள். 490), “காலத்தோ டெய்த வுணர்த்து செயல்' எனத் 
தேவர் கூறிவாற்றான் ஒருவற்கு ஆங்காலமும் ஆகாக்காலமும் 
உளவாதல் தெளிந்து கொள்க. அவற்றையே கடுந்தீக்கோளாகிய 
சனி நிலையின் மேல் வைத்து இவர் புலப்படுத்தாரெனவறிக. 
*மேல்வர வறியாதேோரன் தற்காத்தல் பொய்” என்று வருங்கால 
மறிந்தொழுகலையே தற்காப்புக்கு இன்றியமையாததாக வைத் 
துப் பிறரும் கூறியவாற்றானிதனுண்மையுணர்க . 

உடம்பு தூய்தாதற்கும் நோய் எய்தாமைக்கும் சனிநாடோ 

றம் நீராடுக எனவும் சனிக்கின்ற நீரினாடுக எனவுங் கூறுவாரு 
wet. அது, நோய்க் கிடங்கொடேல்” என்னும் பொதுவிதி 
யின் அடங்குதலானும் இவரோடொத்து அற நூலோ தினார். 

“மாண்டார் நீராடி மறைந்தொழுகு மாந்தர்பலர்” (குறள். 278) 
என்பதனால் உளந்தூயரல்லதாருடைய உடற்றூய்மையாற்
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'பயனின்றென்பது புலப்படுதலானும் இது ஒரு சாமானிய தரும 
மாதலானும் ஈண்டைக்  கேற்புடைத்தன் றாதலானும் 

ஆசிரியர்க்குக் கருத்தன்றென்ச. 

ஆடுதல்-அநுபவித்தலுமாம். 'நாடகக் கணிசையோ டாடிய 

கொள்கையி எரும்பொருள் கேடுற' - எனச் சிலப்பதிகாரத்து | 
அடியார்க்கு நல்லார் கூறியது கொண்டுணர்க. தளன், தருமன் 

முதலாகிய சக்கரவர்த்துகளும் இத்தீக்கோளாற்றுன்புற்ற வர 
arp இதிகாசங்களிற் கேட்கப்படுதலானும் *மகத்திற் புக்க 
தோர் சனியெனக் காயினை' எனச் சைவ சமயாசாரியரும் கூறு 
,தலானும் சரகங்களுள் வைத்து இது தவக்கொடிதாதல் உணற 

லாகும். நீர்நீர்மை. *நீரறிந் தொழுகாதா டார weed’ 
என வருதலூனுணர்க. 

இனி வடமொழியுட் சனியென்னுஞ் சொல் பத்தியென்னும் 

பொருட்டாதலின்; சனிநீர்-பத்திமையாகய நஇீர்த்தம் எனக் 

கொண்டு அதன்கண் ஆடுக என்று கூறினுமமையும். புறத்தூய்மை 

யினும் அகத்தூய்மையே இருமைக்குஞ் சிறந்ததாதலின் அதனை 
யெய்தற்குப் பத்தி நீரையே வேண்டினார். “ஆடாப், படிவத் 
தான்றோரும்' உண்டு ஆதலான் நீராடுதல் யாவர்க்கும் ஒத்த 
விதியாகாமை காண்க. ஆடாப் படிவத் தான்றோர்-அஸ்நமன 

விரதியர். பிறரும், *மெய்ம்மாசு விம்மச் செற்றம் விட்டார்” 
என்று கூறுதல் காண்க. 

17. ஞயம்பட வுரை 

மேல் இரகநிலைக்குத் தகக் தன்னைப் பாதுகாக்கொழுகுக 
என்றார். அங்ஙன மொழுகற்கண், 

“யாகாவா ராயினு நாகாக்க சாவாச்காற் 
சோகாப்பர் சொல்லிழுக்குப் பட்டு” ' (குறள். 727) 

என்பதனால் நாகாப்பது இன்றியமையாதென்கின்றது 
இஃதென்க. 

இதன்பொருள் ௨ நின்பால் விருப்பமில்லார்க்கும் விருப் 
பமுண்டாக ஓஒன்றுரைக்க என்றவாறு. 

ஞயம்-விருப்பம். *நயனில நட்டார்கட் செய்தலிற் நீது" 

(குறள், 198) என்புழிப்போல விருப்பமுண்டாக என்றதனால்
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மூன் விருப்பமில்லாரென்பது கொள்ளப்பட்டது. *கேளாரும் 

வேட்ப மொழிவதாஞ் சொல்” (குறள். 642) என்றார் தேவரும். 

பிறர்க்கொன்று சொல்லுங்கால் அவா்பின்னுங் கேட்டலை 
விரும்புமாறு சொல்லுக என்பதாம். “வேட்பத்தாஞ் சொல்லி” 

(குறள். 646) என்று அவரே கூறுதல் காண்க. ஈண்டு நயம் நயம் 
பற்றுவிடி னில்லை நசைஇயோர் தஇிெறத்தே' (குறிஞ்சிக்கலி, 22) 

என்புழிப் போல அருளையும், *நயனில சொல்லினும்” (குறள். 
197) என்புழிப் போல நீதியையும் குறிக்குமெனினுமமையும். 
படுதல்-உண்டா தல். 

தின்னை விரும்பினார்க்கும் வெறுப்புண்டாக ஒன்றுரையற்க 
என்பதிதற்கருத்தாபத்தியாம். ' ீச்சொல்லே காமின்” (சிறுபஞ்ச 

மூலம்) என்றார் பிறரும். 

இதனால் நாகாத்தொழுக நியமித்தவாறு காண்க. ‘Hr 
வன்றோ நட்பறுக்குந் தேற்றமில் பேதை” GT Gor LI How av 

நட்டாரை வேறுபடுத்தல் கூறுதலின் எதிலரையும் பகைஞரையும் 
இது வேறுபடுத்தல் கூறவேண்டாதாயிற்று. இச்சூத்திரத்தான் 
இவ்வேதிலரும் பகைஞரும் விரும்பவுரை என்று கூறியவாற்றான் 
தட்டார் பின்னும் விரும்பவுரைத்தல் கூறவேண்டாமை காண்க, 

“வடுச்சொன் னயமிலார்வாய்க் தோன்றும்” (நான்மணி) என்ப 
தனால் நதயம்படாது உரைக்கும் உரை வடுச்சொல்லாதல் தெளிக, 

18, இடம்பட விடிடேல் 

மேல் தற்காத்தொழுகற்கண் நாகாத்தல் கூறித் தன்னையும் 

பொருளையும் காத்தற்கு மதிற் காவலிடுமாது கூறுமிடத்தினஞ் 

செய்க என்கிறது இஃதென்ச. 

இதன்பொருள்: உன் கையிலுள்ள பொருள் கெடும் 
படி மனையினை யிடாமலிருக்க என்றவாறு, 

தங்கையிலுள்ள பொருளெல்லாம் கெடுமாது வீட்டை அழகி 
னும் அளவினும் மிகுத்திட்டு அதன்கண் வைப்பதற்குப். பொரு 

ளொன்றுமிலராய் மனம் வருந்துவார் பலராதலான் இங்ஙனங் 
கூறினார். ஈண்டு இடம் என்பது பொருள். *இடனின்றி யிரத் 

தோர்க்கொன் றீயாமை யிளிவென்” (கலி) எனவும், *இடனில் 
பருவத்து மொப்புரவிற் கொல்கார்' (குறள். 228) எனவும்



'விர 
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USES அறுபத்து நான்கு கூறாக்கி நிருதி மூலை முதல் தான்குந் 
தள்ளிக் கண்ட இடத்தில் நடுவிரல் நாலரையாள பிரமசந்தியும் 

ஆகாது நீக்கி நின்றவிடத்திலிராசி வலமாக வீமளூத்திரமும் 
பிரம சூத்திரமும் தள்ளிக் கால் நாட்டுக என்று மனையலங் 

காரத்திற் கண்டு கொள்க, இதற்டம் விசாலமாகவும் சுருக்க 
மாகவும் ஆகாது என்பாருமுளர். 

19. இணக்கமறிந் திணங்கு 

துன்னைக் காத்தொழுகற்சண் ஒருவற்கு வேண்டுவன இவை 
யென்றும், அவற்றை யிங்ஙனம் இயற்றுக என்றும் நியமிப்பான் 
எடுத்துக் கொண்டாராகலின், 

*“செயற்கரிய யாவுள நட்பி னதுபோல் 
வினைக்கறரிய யாவுள காப்பு”? : (குறள். 781 

என்பதனால் நட்பே சிறந்த காவலாதலின் அதனை இவ்வாறு 
ஆராய்ந்து செய்க என்கின்றது இஃதென்ச. 

ஒருவன் தானிடம்பம் இலனாயும் பிறனொருவ னிடம்பனா 
யிருந்து பெரியன் போலப் பொய்யே தோற்றஞ்செய்வானாயின் 
அவனை மயங்கித் தன்னொடொத்தவனாக நட்டல் கூடுமன்றே; 

அங்ஙனம் நட்புக் கெடாமைக்கு இச்சூத்திரமெழுந்ததெனப் பிறி 
துரைக்கேற்பத் தொடர்புபடக் கூறியதுமமையும், 

இதன்பொருள்; பிறன் உன்னை நட்டலைப் பலபடி 
யானும் ஆராய்ந்து தெரிந்து பின்னரவனை நட்புச் 
செய்கு என்றவாறு, 

இணக்கம்-வாழ்வினுந் தாழ்வினுத் தான் ௮வன் என்னும் 
வேற்றுமையின்றி உள்ளத்தாலொத்த பண்புடையராதல், 
இணக்கம்-குடிப்பிறப்பு, கல்வி, அறிவு, ஒழுக்கம், அன்பு முதலிய 
ஒத்தல் என்பாருமுளர், தாடாது நட்டலிற் கேடுபலவா தலின் 
அறித்திணங்கு என்றார். அவனிணக்கம் உள்ளவாறு அறித்தனை 
யாயின் அத்தகையானைக் குறைய நட்டலாகாது ஓததவன்பே 
Qem= corurt இணங்கென்றார், 

பாம் அப்ளை யறிந்து இணங்கற்க என்பது இதற்கருத் 
தாபத்தியாம் ்
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“ஒன்றித்து. மொருவுக வொப்பிலார் நட்பு' (குறள். 860) 
என்பதனால் ஈண்டு இணக்கம் உலசத்தோடொத்தல் எனக் 

கொண்டு உலகத்தோ டொத்தலை யறித்திணங்குக எனவும், 

*கனவினு மின்னாது மன்னோ வினைவேறு சொல்வேறு பட்டார் 
தொடர்பு” (குறள். 919) என்பதனால் இணக்கம் வினையுஞ் 
சொல்லும் ஒத்தல் எனக் கொண்டு சொல்வதும் செய்வதும் ஒத்த 

கன்மையானை யறித்திணங்குக எனவும் கூறினுமமையும். 

20. தந்தைதாய்ப் பேண் 

இது,மேலதற்கோர் புறநடை. என்னையெனின் ஒருவன்பால் 
நட்டலையறிந்து இணங்குக என்றார்மேல்; அங்ஙனம், 

உன்னை நட்டலைச் செய்யாதார். தற்தையுந் தாயும் ஆயின் 

அவர்க்கும் உள்ளம் இணங்காமலொழியலாகுமோ என்றையுறா 

மற்றெளிவித்தற்கு இஃதெழுந்ததாகலின் crore. 

இதன்பொருள் : நீ ஒரு மகனுளனாதற்குக் காரண 
மாகிய தந்தையையு் தாயையும் அவர் பேணாது 
போதும் நீ விரும்பிப் போற்றுக என்றவாறு. 

நீ பேணுதற்குப் பிற காரணங்கள் வேண்டா; நின் தோற்றத் 

திற்குக் காரணமாய் தநினக்குத் - தந்தையுத் தாயுமாகிய 
தன்மையே அமையும் என்பார் மகன் மகள் இவரை இன்றியமை 

யாத தந்ைத தாய் என்னும் பெயர்களையே கூறியொழிந்தார். 
பேணுதல்-அவர் விரும்பினவற்றை உள்ளமுவந்து புரிதல். 

1" கையுங் காலுந் தூக்கத் தூக்கு 

மாடிப் பாவை போல 

மேவன செய்யுந்தன் மகன்றாய்க்கே! * 

(குறுந்தொகை. 8) 

என்றார். பிறரும். அவர் பேணாத போதும் என்பது நீ 
பேணுக என்றதனாலும் இது மேலகுற்குப் புறதடை. யாதலானும் 

பெறப்பட்டது. 

  

* புதல்வன் றாய்க்கே” என்பது பாடம்,
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*“உளகிவின் மாந்த ரெல்லா மீன்றவர் 
வயத்த ராக இல்லறம் புணர்க: * 

என்றார் திருத்தக்கதேவரும். தந்தையை முற்கூறினார். தன் 

தோற்றத்திற்கு முற்படக் சாரணமாதலானும் தன் தாயானும் 

பேணப்படும் சிடப்பானும் என வுணர்க. "ஈன்றாளோ டெண்ணக் 

கடவுளுமில்' என்றதனாற் றனக்குத் தலையாய தெய்வமாகிய 

தாய்க்குந் தபையாய தெய்வமாகிய சிறப்பாற்றந்தையை முற் 

கூறினாரெனினுமமையும். காளிகாச மகாகவி மசணனுக்குத் 
தந்தையே காரணனென்றும் தாய் உறையேயென்றும் துணிந்தது 

காண்க. “தாயினுத் தந்தையே சிறந்தோன்” என்பது வான்மீக 

பகவான் கருத்துமாகும். மற்று *அன்னையு பிதாவு முன்னறி 

தெய்வம்” என்று அன்னை முற்கூறியதும் மகன் அறிந்த முறை 

பத்றியேயாம். தன்னைப் பேணாத குந்தையும் தாயும் பேணுதல் 
கூறியதனால் தன்னைப் பேணுமவ்விருவரையும் பேணுதல் கூற 

வேண்டாகதாயிநற்று. பேணுதல் - ஓம்புதகலுமாம். “மன்னுயி 

ரேோம்பி' என்புழிப் பரிமேலழகருரையானுணர்சக. 

i 

தந்தை தாயரைப் பேணாமல் நின்னைப் பேணற்க என்பது 
இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

ஒருவன் தான் உலகிற்றோன்றுவதற்குக் காரணரான இவ் 
விருவரையுமே பேணாதொரழியின் இவனே ரியைபுரமிலாரை 
தட்டுப் பேணுதல் யாகங்ஙனம் என்னுங் கருத்தால் மேலதனோரடு 
சதொடரவைத்தார். *என்செயினுந் தாயிற் றந்த தமரில்லை” 
(நான்மணீ) எனப் பிறருவ் கூறினாராதலாற் றஐந்தையுந் தாயும் 
தனக்கு விருப்பமில்லாதன செய்தவிடத்தும் அவரிற் றந்த 
அமரிலராகப் பேணி ஒழுக வேண்டுவதே அறநூற்றுணிபென்ப 
துணர்க. ஈண்டு என்செயினும் என்றதனான் விளக்கமில் லுழியும் 
பேணத்தக்க தமராதல் குறித்தது காண்க. 

21. நன்றி மறவேல் 

இணங்காத தந்ைதையையுந் தாயையும் ஏன் பேண வேண்டுவ 
தென்றார்க்கு அறிவுறுத்துவது இச்சூத்திரமென்சு, 

இதன்பொருள் : ஒருவர் உனக்குச் செய்த நன்மை 
யினை எக்காலத்தும் மறவாது நினைக்க என்றவாறு,
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ஒருவன் தான் பிறர்க்குச் செய்த நன்றியை அப்போதே 
மறந்துவிடல் வேண்டுவதாதலின் ஈண்டு நன்றியென்பது பிறன் 

தனக்குச் செய்க நன்மையே யாயிற்று. 

*₹ஈகொளன்றன்ன வின்னா செய்யினு மவார்செய்த 
ஒன்றுதன்று உள்ளக் கெடும்' (குறள். 109) 

என்பவாகலின் இந்தன்றி மறவாமை பிறர்க்கு தன்றி செய்தற்கும் 
பிறர்க்குத் தீங்கிழையாமைகச்கும் உபகாரப்பட்டு ஒருவனைத் 
தூயனாக்குவது உய்த்துணர்ந்து கொள்க. ஒருவன் செய்த 

நன்றிக்குக் சைம்மாறாக இவன் நன்றியே செய்வது இவன் அவன் 
செய்த நன்றியை நினைதலானாகும்; அதனான் மறவேல் 

என்றார். அவ்வாறே நன்றி செய்தற்கு இயலாதார்க்கும் அவர் 

செய்த நன்றியை மறவாமை இயலுமன்றே; ஆதலான் அதனை 
உள்ளத்தான் எக்காலத்தும் நினைக என்று கூறியவாறு. 
மறவாமை என்பது எக்காலத்தும் நினைவதாதலின் வாழ்வினுந் 

தாழ்வினுமென்று குறிப்பாற் கொள்ளவைத்தாராயினார். 
சூத்திரச் தொடர்பான் இணங்காதார் தன்றியையும் மறவாமை 
கூறியவாற்றால் யார்பாலு நன்றி மறவாமையை வற்புறுத்தி 

னாராயினாரெனவுணர்க . 

குந்தையையும் தாயையும் பேணுவது அவர் செய்த நன்றி 
பற்றி யென்று துணியின் அங்ஙனமே நன்றி செய்தாரெல்லாரை 

யும் பேணுக என்று காட்டியவாறாம். காலத்தானும் இடத்தா 
னும் பயன் தூக்காது ஒருவன் உனச்குச் செய்த. இனைத்துணை 
நன்றியையும் பெரிதாக தினைக்கவேண்டுதலின் சிறிது பெரிது 

என்று பகுக்சாது நன்றியென்றே பொதுப்படக் கூறியொழிதந்தார். 
தாயுந் தந்தையும் நீயொன்று செய்யாமலிருக்கவுஞ் செய்த 
நன்றிக்குக் கைம்மாறாக மண்ணுலகும் விண்ணுலகும் கொடுத் 

தாலும்ஓத்தலரிதாதலின் நீ அவர்க்கொன்று செய்துழியும் அவர் 
செய்த நன்றியை மறவாது நினைக்க வென்றாரெனினு 

மமையும். 

பிறருனக்குச் செய்த தீமையை அப்போதே மறந்தொழிக 
என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

நன்றிமறத்தலை நன்றி கோறல் என வழங்கலான் இதன் 
கொடுமையும்,. “ருவன் செய்திகொன்றார்க் குய்தியில்லை" 
எனவும், ' உய்வில்லை செய்ந்தன்றி கொன்ற மகற்கு” (குறள். 710 

எனவும் விதித்தலான் இது கழுவப்படாத பெரும் பாதகமாதலும் 
சண்டு கொள்க,
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22. பருவத்தே பயிர்செய் 

தந்தையையும் தாயையும் பேணுதற்குப் பிறா்செய்த 
நன்றியை மறவாது அவர்க்குக் கைம்மாறு புரிதற்கும், இல் 
விரண்டும் செய்யும் தானும் சுற்றமுமினிது வாழ்தற்கு மேற்ற 
பெற்றியான் ஒருவன் துப்புரவெல்லா முடையனாதல் வேண்டு 

மன்றே; அங்ஙனம் துப்புரவுடையனாதற்குப் பழிபாவமில்லாத 
வாயில் கூறுகின்றது இஃதென்க. ் 

இதன்பொருள் : அவ்வப் "பயிர் விளைதற்குரிய காலந் 
தப்பாதே அவ்வப் பயிரினை விளைவிக்க என்றவாறு. 

உணவுப்பொருள்கள் நிரம்பினால் ஒருவன் எல்லாத் துப்பரவு 
திரம்பினானாதல் பற்றி உலகுக்குணவாகய பயிரினை உண்டு 
பண்ணுகவென்றும், அதுவும் அவ்வப் பயிர் விளைதற்குரிய 
காலந்தப்பாதே செய்கவென்றுங் கூறினார். ஓவ்வொரு பயிரும் 
முளைத்தற்கும், வளர்தற்கும், கருக்கொள்ளுதற்கும், காய்த் 

தற்கும், காய்த்தவற்றின் பயன்கோடற்கும் பருவம் பலவா 
தலானும் இவையெல்லாம் நிகழ்வது பருவந்தப்பாது பயிர் 
செயத்தொடங்கிய பின்னாதலின் இங்கனம் கூறினார். பருவம் 
தப்பிற் செய்த வினையெல்லாம் வீணாய் வித்துமிழந்து 
பொருட்கேடுறுதலின் பருவந் தப்பாமையைத் தேற்றேகாரத்தாற் 
காட்டினார். 

**பருவத்தோ டொட்ட வொழுகல் திருவினைத் 
தீராமை யார்க்கும் கயிறு”? (குறள், 482) 

என்ற திருவள்ளுவர்க்கும் பருவந்தப்பாமை உடன்பாடாதல் 
காண்க. “பருவத்தா லன்றிப் பழா” வாதலாற் பயிரினைப் 
பருவந்தப்பிச் செய்யற்க ; என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 
பருவம் தெய்வசங்கற்பத்தாற் கூடுவதும், பயிர் செய்தல் ஒருவன் 
முயற்கியும் ஆதலின், தெய்வ சங்கற்பமில்லாத போது மூயற்சிடிம் 
தெய்வசங்கற்பமுள்ளபோது முயற்சியின்மையும் வேண்டப்படா 
வென்று இதனாற் குறித்தராவர். “தெய்வமழை” என்று திருச் 
சிற்றம்பலக் கோவைச் கொளுவின் வருதலாற் பரு வமழை தெய்வ 
சங்கற்பத்தா னுண்டாதலுணர்க. கடவுள் வாழ்த்தினை யடுத்து 

_ வான்சிறப்பு ஓதிவைத்த திருவள்ளுவனார்க்கும் இது கருத்தாதல் 
உய்த்துணர்க,
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ஒட. டட உ வானத்திடரை 

ஏரியாம் வண்ண' மியற்று மிதுவல்லான் 
மாரியார் பெய்கிற்பார் wa’? 

எனப் பெரியார் பணித்தது கொண்டு இதனுண்மையுணர்க, 

தெய்வ சங்கற்பத்தானாதல் பற்றியும் உலகுக்கின்றியமையாமை 

பற்றியும் பருவத்தை முற்கூறினார். பழியும் பாவமும் இல்லாது 

தானும் பிறரும் உடம்பொடு வாழ்தற்கு இன்நியமையாமையான் 

'பயிர்செய்' என்றார் பயிரைச் செய்வதல்லது அதன்கட் பபனை 

உண்டுபண்ண வலியிலாமை பற்றி உன்னாலியன்்ற முயற்சியைச் 

செய்திருக்சு என்றவாறாம். 

ae 

23. மன்றுபறித் துண்ணேல் 

பயிர் செய்யாது வேறுவினைகளானும் ஒருவன் துப்புரவுடை. 

யனாகுமன்றே; அவற்றுட் பாவம் விளைப்பதும், பழி விளைப்ப 

தும், தன்னுயிர்க் கிறுதிபயப்பதும் ஆகாவென்று கூறுவானெடுத் 

துக்கொண்டு இம்மை மற்மை இரண்டுக்கும் கேடாதலீன் முதற் 

கட்பாவம் விளைப்ப்தனை விலக்குகின்றது இச்சூத்திரம் என்ச௪ு, 

இதன்பொருள் : நீதிமன்றத்துப் பிறருடைமையைக் 

கொள்ளைகொண்டு துய்த்தல் செய்யற்க என்றவாறு. 

மன்று ஒழுக்கநெறியினும் வழக்குதெறியினும் வழுவாதுயிர் 
சுளை நிறுத்தற்கும் அங்ஙனம் வழீஇயினார்க்குக் கழுவாய் வடி 
வாகிய தண்டம் விதித்தற்கும் உரிய நீதியம்பலம். ஒருவ ௬டன் 
பாடின்றி வலியானும் வஞ்சத்தானும் அவருடைமையினைக் 
குவர்ந்தகோடல் பறித்தலாகும். உண்டல் - அநுபவித்தல். 

*மன்றிற் கொடும்பா டுரைப்பானும் எச்ச மிதந்து வாழ்வர்” 
என்பதனா லிப்பாவத்தின் '" கொடுமை யுய்த்துணரப்படு.ம். 

யாண்டும் பிறருடைமையைப் பறித்தல் பாவமாதலிற் ‘umd 
துண்ணேல்' என்றும், அவற்றுள் மிகவுங் கொடுமைத்காதல்பற்றி 
"மன்று பறித்துண்ணேல்' என்றும் கூறினாரெனக் கொள்க. 
இஃது “ஆத்திரேயப் பிராமணனைக் கொல்லற்க* என்னும் வேத 
விதிக்கு ஓன்றையுங்கொல்லற்க, மானிடரைக் கொல்லற்க, 

, அவருள் அந்தணனைக் கொல்லற்க, அவருள் ஆத்திரேயவாகய 

அந்தணனைக் கொல்லற்க என்பதே கருத்தாதல் போல ஈண்டுங் 

கொள்க. தான் உண்ணலாகாததனைப் பிறர்க்கு ஊட்டுதல்
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கூடாதாகலின் உண்ணேல். என்பதனாற் பிறரை ஊட்டேல். 
என்பதுமுடன் கூறினாராயிற்று, 

“பாத்தூண்”, *இட்டுண்டிரும்” என்னும் இடங்களிற்றாம் 

உண்டற்குரியதனையே பாத்தலும் இடுதலும் குறித்தவாறு 
காண்க. மன்றுபறிக்கும் வஞ்சகன் பிறரை ஊட்டுவானாதலரிது 
அதனாலவனையே நோக்கி உண்ணேல் என்றாரெனினு 

மமையும், 

*ஈன்றாள் பசிகாண்பா னாயினுஞ் செய்யற்க 

சான்றோர் பழிக்கும் வினை” ? (குறள். 686) 

என்பதனாற் பழிவினை செய்து தாயையும் பசியாற்றலாகா 
தென்பது துணிபாதலால் 'தான் உண்ணலாகாது என்று கூறு 

முகத்தாற் பிறரை ஊட்ட லாகாமையுக் கூறினார் என்றலும் 

ஒன்று,அநீதியே யன்றி நீதிதெறியினும் வாதி, எதிர்வாதி, அறிகரி 

கூறுவோன் முதலாகியோர் எவர்பாலும் ஒன்று கொண்டு துய்த் 

தல் தீது என்பார் பொதுவாசு 'மன்று'என்றொழிந்தார். மன்று 
பறியேல்' என்னாது, 'மன்றுபறித் துண்ணேல்” என்ற மிகுத்துக் 

கூறியது ஒருவேளை பசியாற்றும் அளவுக்குரிய சிறிய துப்புரவும் 

பறித்தலாகாதென்னுங் கருத்தானெனவுணர்க. சிறிதாய உண 

வளவையும் விலக்கியவாற்றான் எல்லாக் கொள்ளையும் விலக் 
கியமை உய்த்துணரப்படும், 

பறித்துண்ணும் வேட்சையுடையோன் மன்றின் முறை செய் 
தானாகாமை *பொருணசை .வேட்கையோன் முறைசெய்தல் 
பொய்' என்பதனானுணரப்படும். இது நடவு நிலைமை செடாது 
பாதுகாத்தவாறு. 

அரசர் மன்றிலமர்ந்து உண்மை முறை செய்தற்கு அவ்வரசர் 
தெரிந்தளிப்பதனை யுண்ணுக என்பதும் அதனை ஊட்டுக 
என்பதும் இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

இனி, “மண்பறித் துண்ணேல்' என்று பாடமாயின் பருவத்தே 
பயிர்செய்தற்கட் பிறர்நிலத்தைக் கவர்ந்துகொண்டு உண்ணற்க 
எனப் பொருள் கூறுக. இப்பாடத்திற்கும் சூத்திரவியைபு கூறா 
மலே பெறப்படும்.



24. இயல்பலாதன செயேல் 

இது பழிவிளைப்பன ஆகா வென்று விலக்குகின்றது. 

இதன்பொருள் ; உன் வருணத்திற்கும் நிலைக்கும் 
இயல்பல்லாதனவற்றைச் செய்யற்க என்றவாறு. 

இயல்பலாதன- அவ்வவ் வருணத்திற்குங் குடிக்கும் ஸ்வாப 
மாக உண்டாதற்குரிய வல்லாத கன்மங்கள். ஒரு குடிக்கியல்பாய 

கணமங்கள் அவ்வக் குடிப்பிறந்தார்க்குப் பிறந்த நாடொட்டு 

மனத்தானுணரப்பட்டுப் பலபடியானும் உடம்பாற் பயிலப் 
பட்டுத் தலைமை பெறுதல் கண்டது. தொழில்கள் தலைஇறந்து 
விளங்குதற்கு நம் பண்டையோர் தேர்ந்து நிலையிட்ட முூயையிஃ 
தென்க. இங்கனமன்றி அவரவர்க்கியல்பலா தனவற்றை மேற் 
கொள்ளின் அது முற்றாது பயன்விளையாது தலை சிறவாது பழி 
ணுமென்ச. கதோசாரியனும் இதனையே “ஸ்வதர்மம் 
[2 : 48) என்று பணிக்கருளினான். அவரவர் வருணத்திற்கும் 

நிலைக்கும் விதித்த ஓழுக்கத்தினின்று வழுவி எல்லா விளையும் 
- எல்லார்க்கும் உரியவாகுமெனத் தாமே துணித்து துப்புர வீட்ட 

லுறின் உலகம் தலை8ழாய் , மாறிப் பொருளே தெய்வமாய் 
உயிர்க்கிறுதி பயப்பனவெவையும் வேண்டப்படாமென்று 
தெளிந்து இவ்வாறு கூறினாரென்க. 

பெருவாயின் முள்ளியாரும் இக்கருத்தே பற்றி, 

“நல்குர வாற்றப் பெருகினுஞ் செய்யாரே 
தொல்வரவிற் நீர்ந்த தொழில்: ” 

என்று இயல்பலாதவற்றை விலக்குதல் காண்க. 

*-டுபருவகைக் த௭யினும் பெட்டவை செய்யாத் 

திருவன்றி வாழ்த லினிது”* 
என்ற பூதஞ்சேந்தனார்க்கும் இதுவே கருத்தாதல் காண்க. 

அரசன் இளையனாய் பலவினையும் செய்தற்கு ஏற்ற வலவியுடைய 

னாயினும், அவ்வரசு தொழிலல்லது பிறிது தொழில் செய்தற் 

குரியனாகான்;) அவன் உரிமையல்லாக தொழில் ஒன்றை முயல் 

வனாயின் அவனுக்கியல்பாய கொதில் கெடுமென்று கொள்க, 

இதனானன்றே, 

*₹*இளைய னாயினு மணிடுடு. புனைதலின் 
அரசர்தொழி லல்லது பிறிதுதொழில் பேறாஅன் * *
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எனப் பிறருங் கூறினார்... இது நவநீதப். பாட்டியலுரை மேற் 
கோள். இதனால் இயல்பலாகன பழி விளைப்பனவாதல் நன் 
குணரப்படும், இயல்பலாதன செய்யின் யார்க்கும் எதிலனாவை 
யென்பது **ஏதிலா ரென்பா ரியல்பிலார்!” (நான்மணி) என 

வருதலானறியப்படும். 

இனி, *இயல்புரையா ஸனின முரையான்' என்புழிப் போல 
இயல்பு - உயர்பு என்று கொண்டு இயல்பலாதன உயர்பலாதளர் 

எனினுமமையும். ஈண்டு உயர்பென்றது “தானும் உலகமும் 

உயர்தற்குக் காரணமாய விருத்தியை. 

இயல்புள்ளன செய் என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

இனி, இயல்பலாதன ஆண்மக்களுக்கும் பெண்மக்களுச்கும் 

தத்தமதியல்புக்கு ஒவ்வாதன என்றலுமாம். “இல்லாள்கண் 
தாழ்ந்த இயல்பின்மை” (குறள், 909) என்பதனால் அவர வர்க்கி 
யல்புள்ளன உண்டு என்பது உடன்பாடர்தல் காண்க.” *தாழ்நீத் 
இயல்பின்மை' என்றதனர்ற் செயலாதல் பெறப்படும். 

25. அரவ மாட்டேல் 

இஃது உயிர்க்கிறுதி பயக்கும் வினையாகாதென்று விலக்கு 
கின்றது. 

இதன்பொருள்: ஆடற்குரிய பாம்பினை நீ தலை 

யெடுத்தாடச் செய்யற்சு என்றவாறு. 

ஆட்டேல் என்றதனால் ஆடற்குரிய பணியாதல் குறித்தார். 

*ஆடும்பாம் பாட்டும்” (திரிகடுகம்) என்ப, *ஆடர வாட்டும் 

புனிதனார்' என்பது இருப்பாட்டு (இருக்குறுக்கை - ஆளுடைய 
பிள்ளையார்), அரவம் இறிதிகழ்ந்திருப்பிற் பயின்றாரையுந் 
தண்டலொருதலையாதலின் உயிர்க்கிறுதி பயப்பது தப்பாது 
என்று கொண்டு அஃதொத்த வினை புரியேல் என்பது இதற்குக் 

கருத்தாகக் கொள்க. 

*“அளையுறை பாம்பு மரசு நெருப்பு 
முழையுறை சீயமு மென்றிவை நான்கு 
விளைய வெளிய பயின்றனவென் ஹெண்ணி 

இகழி ஸிழுக்க்ந்- தரும்'*
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என்றார் பிறரும்.சறிதிசழின் உயிர்க்கிறுதி பயப்பனவும் உலகுக் 

குப்பயனற்றன வுமாசிய வினையெவையும் ஆகாவென்று உவமை 

யாற் கொள்ள வைத்து விலக்கியவாற்றான் இது பிறிது 

மொழிதல் என்னும் அலங்காரமாம். *இனளதாக முண்மரங் 

கொல்க" என்று திருவள்ளூவனாரும்(குறள், 8789) பிறிதுமொழி 

தலாம் கூறுதல் காண்க, 

*“கொல்யானைக் கோடுங் குணமிலியு மெல்லிற் 
பிறன்கடை நின்றோழுகு வானு மறந்தெரியா 
தாடும்பாம் பாட்டு மறிவிலியு மிம்மூவர் 
தாடுங்காற் grag ues’? 

என நல்லாதனார் கூறியவாற்றானி£துயிர்க்கிறுதி பயப்பதா தல் 

சுண்டு கொள்க. வடதால்களில் அரிதர்த்தகள் (பாம்பாட்டி) என் 
றொரு சாதித்தோற்றங் கேட்சுப்படுதலான் அச்சாதியர்க்குரிய 
அர்வமாட்டுந் தொழிலை விலக்குகின்றாரென்று கொள்ளாது 

உவமைமுகதக்கான் அது போலத் தீங்கு பயப்பனவற்றையே 
யீண்டுப் பிறிதுமொழிதலான் விலக்கினாரென்று துணியப்படு 

மென்சு. யாவர்க்கும் விலக்கப்படும் கொலை, 

**கொலையிற் சொடியாரை வேத்தொறுத்தல் பைங்கூழ் 
களைகட் டதனோடு நேர்: (குறள். 550) 

என்பதனாற் கொடியாரை யொறுக்குமிடத்து வேந்தன்பால் 
நிகழ்தல்போல யாவர்க்கும் விலக்கப்பட்ட இப்பாம்பாட்டலும் 
"“ஸஹஜம்கர்மம்' (கதை. 78:48) பற்றி அச்சாதியர்பால் நிகழு 
மென்றுகொள்க. பல்வரிக்கூத்திற் பாம்பாட்டி: என்றதோர் 

வகையும் உண்டு (சிலப். 3:13. அடியார்க்கு நல்லார் உரை). 

*குறியறியான் மாநாக மாட்டுவித்த லின்னா 'என்ற கபிலர்க்கும் 
குறியறியு மியல்புடைய பாம்பாட்டியை விலக்காமை கருத்தாத 
லுய்த்துணர்ந்து கொள்க. இனிப் பாம்பாட்டிப் பிழைப்பாரும் 
உலகுக்குந் தமக்கும் தன்மை பயப்பனவற்றைப் புரிதலையே இவ் 
வாரியர் வேண்டி அவர்க்கும் இதமுரைக்கின்றாரென்றலு 

மொன்று. 

உலகுக்கும் உனக்கும் நன்மை பயப்பனவற்றையே புரிக 

என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

இனிப் புறங்குளிர்ந்து உள்ளே நஞ்சுடைமையாற் பயின்றாரை 
யுங் கொல்விக்கும் பாம்பு போன்ற தியாரைத் தலையெடுத்தியங்க 

4
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விடேல் என்று கருதினும் பொருந்துமேனும் மேலைச் சூத்திரத் 
துடனியையாமை தேர்ந்து சொன்க, 

26. இலவம்பஞ்சிற் கிட 

பாவமும் பழியும் உயிர்க்கிறுதியு மில்லாது துப்பர வீட்டற்குப் 
பல்லாற்றானு முயன்ற நீ இளைப்பாறுதற்காகவும், பின்னும் 

நன்கு முயலற்கு வலி பெறுதற்காகவும் இரவின்சண் முயற்சி 
யின்மையுடையனாய் இளைப்பாறுதற்கு வாயிலாகிய துயிலை 
மேற்கொள்வையன்றே; அகுனை இன்றியமையாமை பற்றிக் 

கொள்வுழி இங்கனம் புரிக என்கின்றது இச்சூத்திரமென்க. 

இதன்பொருள் ; இலவின் பஞ்சு போலக் கடந்துறங்குக 
என்றவாறு. 

சிறுகாற்றியக்கத்திற்கும் பஞ்சு கிடவாமல் எழுகல் போல 

8 சிறிதியக்கத்திற்கும் உணர்ந்து எழுக என்று விதித்தவாறாம். 

பஞ்சுமூச்சுப்படினும் கடவாதெழுதல் போல நீயும் அத்துணை 

மென்மையாகக் கிடந்து சறிதோர் அசைவிற்குங் கடவாதெழுதல் 

காணுமாறு சிறு' துயில் புரிக என்பதே கருத்தாகக் கொள்க. 

இன்உருபு ஒப்புப் பொருட்டு, பருத்திப் பஞ்சினும் இலவம் பஞ்சு 

மென்மைத்தாதல் கண்டது. இக்கருத்தே பற்றி 'மெத்தெனப் 

படுத்த னித்திரைக் கழகு” என்றார். துயில், துன்புறுவார்க்கு 
இன்புறுத்துவது போலக் காட்டி அவர் விரும்பிக் கொண்டவறி 

முயற்சியின்மையாற் துன்பத்திடை வீழ்த்தல் ஒரு,தலையா தலின் 
இங்ஙனங் கூறினார். 

நெடுதீர் மறவி மடிதுயில் நான்கும் 
கெடுநீரார் காமக் கலன்” * (குறள். 605) 

என்பதனாற்றுயில் துன்பத்திடை வீழ்த்தலுணர்க. வியாசபக 

வான் மாபாரதத்தில் 'நாய்போற் றுயில்க” என்றதும், “ஈதென்ன 

பேருறக்கம்” எனப் பெரியார் பணித்ததும் இக்கருத்தே பற்றி 

யனவாம். 

பொறையுறைப்பக்கிடந்து பெருந்துபில் கொள்ளாது எப் 

போதும் ஜாகரூகனாக வீருக்ச என்பதே இதற்கருத் தாபத்தியாம். 
*பஞ்சிற்றுயில்” என்பதூஉம் பாடம்.
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இனிப் பஞ்சின்மேற் கட என்று பொருள்கூறினாருமுண்டு. 

அது குளிர்காலத்திற்கும், குளிர்தேயத்திற்கும் ஏற்பதன்றா 
தலானும், எல்லார்க்கும் ஓப்பதன்றாதலானும், தேயந்தோறுஞ் 
சேக்சை பலவாதலானும், வறியார்க்கியலாமையானும், இவ்வற 
நூற்கு இஃதோரோழுக்கமாகாமையானும் அஃது ஆசிரியர் கருத் 
தன்றென்சு. “உறங்கப் புறந்திண்ணை யுண்டு” என்றாருமுண்டு, 

தரையிற் கடப்பதினுந் துயிறற்குச் சிறந்ததென்று கொண்டு பஞ் 
சினைக் கூறலாமெனின், 

தாம்வீழ்வார் மென்றோட் டுயிலி னினிதுகொல் 
தாமரைக் கண்ணா னுலகு: * (குறள். 1104) 

என்று றப்பித்தல் பற்றித் தாம் விரும்பிய மகளிர் தோள்மேற் 

இயிறலையும் கூறலாமென்க. 

இனி, விளையிற் நூயனும் புகழ் சிறந்தவனுமான அருச்சுனன் 
துயிலை நியமிப்பவன் என்னுங் கருத்தாற் 'கு.டாசேசன்' எனப் 
பெயர் சிறப்பதும் ஈண்டைக்கு ஏற்ப நோக்கி கொள்க. 

குடாகம்-துயில்; ஈசன்-நியமிப்பவன், 

சிறு துயில் கொள்க என்றது வினையுள்ள பொழுது பெரி 
காகவும் வினையில் பொழுது சிறிதாகவும் வேண்டியென் 
றுணர்ந்துகொள்க.  துயிறல் வினையில்லாத நிலையென்று 

கொண்டு, 

₹-ஐரு வினையு மில்லாய்போ லுறங்குதியால் 

.உறங்காதாய்”? 

என்று கல்வியிற் பெரியார் கூறுதல் சாண்சு. 

27. வஞ்சகம் பேசேல் 

மனமொழி மெய்கள் வினையோய்ந்து கிடத்தலாகிய 
துயிறலை இளைப்பாறுதற்பொருட்டு ஜாகரூகனாய்ச் சிறிது 
புரிந்த நீ கிடவாது எழுந்து ௮ம் மனமொழி மெய்களான் வினை 
புரியத் தொடங்குமிடத்து அவை தூயவாயியற்றற்கு வாயில் 

கூறுவானெடுத்துக்கொண்டு முதற்கண் மொழி தூயவாதற்குக் 
கூறுகின்றது இஃதென்சு, நல்லாதனாரும் மொழி, செய்கை, மன 
மென டம்மூன்றையே,



52 ஆத்திசூடியுரை 

*!வாயி னடங்குத றுப்புரவா மாசற்ற 
செய்கை யடங்குத றிப்பியமாம் - பொய்யின் 

தெஞ்ச மடங்குதல் வீடாகும் இம்மூன்றும். 

வஞ்சத்திற் நிர்ந்த பொருள்"' 
என்று கூறியது காண்க, 

இதன்பொருள் : பிறார் உனக்குச் செய்த வஞ்சனையை 

வாயான் உரையற்க என்றவாறு. 

துயிறற்குமுன் பல்லாற்று முயன்றபோது நீ பலரான் நன்மை 
செய்யப்பட்டும் வஞ்சனை செய்யப்பட்டும் உள்ளனை யாவை 

யன்றே, அவற்றுள் பிறர் செய்த நன்மையினும் முற்பட்டுப் பிறர் 
செய்த வஞ்சனையே நின் நெஞ்சத்திடங் கொண்டதாகும். 
அதுவே துயிலெழுத்தபோதும் உள்ள நிறைதலான் வாயின் வரத் 
குலைப்படும். அங்ஙனம் வாயவிழ்ப்பது நின் வாய்க்குத் தூய் 

துன்மையாதலோடு நின்னைச் சால்புடையனல்லனெனச் காட்டுவ 

தொன்றாதலின் விலக்கினார். 'தீயார் குணங்க ஞூரைப்பதுவுநீ 
தீதே” எனவும், “பிறர்தீமை சொல்லா நலத்தது சால்பு'எனவும் 
வருவன பற்றி இதனுண்மை யுணர்சக, 

மேற் சண்டொன்று சொல்லேல்” என்புழிப் பொய்மைச் 

அசாற்பேசாமை விதித்தாராதவின் ஈண்டு வஞ்சகம் பிறர் செய்த 
பொய்மையேயாயிற்று எனத் தெளிக. வஞ்சகம் பொய்யாதல், 

!'மாலையாளன் புரிந்து சூடினும் பூங்கொடி நுண்ணிடை 

வருந்துமால் மடவாயெனும் வஞ்ச: * 

என்னும் சந்தாமணியுட் (கேமசரி. 101) வஞ்ச” என்பதற்குப் 
பொய்வல்லாய் என்று நச்சினார்க்கினியர் உரைத்தவாற்றா 

னீ. பிறர் பொய்யை வாயானும் பேசாதான் பொய் பேசுபவ 

னாதலில்லை யென்பது எளிதிற் பெறப்படும் என்க. பேசேல் 

என்றதனால் இது மொழி குறித்ததென்று தேறப்படும். வாயி 
னடங்குதல் வஞ்சத்திற்றீர்ந்த பொருள் என்றதனானுமித 

னுண்மை யுணரப்படும். ஓன்று சுண்டு ஒன்று சொல்லுதல் வஞ்சக 

மாதல் தெள்ளிது. “அற்றன் றாத லதுதான் மனஞ்செய்தல்* 

பொய்யென்று மேற்கோள் முன்னரே காட்டப்பட்டது கொண்டு 
உணர்க. 

*“துறந்தாரிற் றூய்மை யுடைய ரிறந்தார்வாய் 

இன்னாச்சொல் தோற்கிற் பவர்: (குறள். 159) 
என்பதனால் இது பேசாமை தூய்மையாத வறியப்படும்.
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29. இளமையிற் கல் 

இது மனந்தூய்தாதற்குக் கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள்: இளவயதிலே கல்வியை மனத்திற் 

கற்றுக்கொள் என்றவாறு. 

கல்வியே தாமின்புறுவதுரஉம் அதற்கு உலூன்புறுவதூஉம் 
ஆதலின் உலகான் விரும்பப்படுவகாதல் உணர்க, உலகான் 

விரும்பப்படுதலான் இதுவே யழகுடையதாதல் தெளியப்படும். 
"கல்வி யழகே யழகு” என்றார் பிறரும். இக் கல்வியில்லாதான் 

உடம்பினழகு இமழிக்கப்படுதல், 

“நுண்மாண் நுழைபுல மில்லான் எழில்நலம் 
மண்மாண் புனைபாவவை யற்று: * (குறள் 8407) 

எனத் திருவள்ளுவனார் கூறியவாற்றானறிக. கல்வியொடு கூடிய 
இளலமை இங்கனமின்றிப் பாராட்டப்படுமென்பது 'ஒரு குடியிற் 
சுல்லாது மூத்தானைக் கைவிட்டுக் கற்றா னிளமை பாராட்டு 
முூலகு' என்னும் நான்மணியான றிக. 

“வினைத்திட்ப மென்பதெ௫௬வன் மனத்திட்பம்” (குறள். 

661) என்பதனாலோருவன் வினை தாூய்தாய் வலியதா 
தல் அவன் மனம் தூய்தாய் வலியதாயின வழியது ஆதலானும் 

மனந்தூய்தாய் வலியுறுவது பொருளியல்புகளை உள்ளவாறு 

ணர்ந்த வழியல்லஇில்லாமையானும், அங்ஙனம் உள்ளாவாறுணர் 
வது கல்வி யொன்றானேயாவதானும் கல்வியென்பதும் மனத்தின் 

என்பதும் அவாய் நிலையான் வந்தன. “நெஞ்சம் புணையாக் 
கலைமாக் கடனீந்தி” என்றார் சிந்தாமணியினும். மேல்வஞ்சகம் 
பேசுதலும் அழகலாதன செய்தலும் குற்றமென்று விலக்கியது 

போல, *இளமைப் பருவத்து கல்லாமைக் குற்றம்” (நான்மணி) 
என்பதுபற்றி அக்குற்றமொழியக்கற்க என்றார் என்றலு 
மொன்று... 

**நாணாமை நாடாமை தாரின்மை யாதொன்றும் 
பேணாமைபேதை தொழில்: * (குறள், 823) 

என்றதனாற் பிறவற்றோடு இழி கொழிற்கு நாணாமையும் 
கல்வி யறிவில்லாத பேதை தொழிலாதலறியப்படுதலான் 
அழகலாதன செய்யாமைக்கு இளமையிலே கற்றுக்கோடல் 
வேண்டப்பட்டதென்க. இளமையே இந்திரியங்களெல்லாம் 
திடநிலையிலுள்ள பருவமாதலின் அதுவே அறிவைக் கொள்ளு 

தற்குந் தரித்தற்கும் ஏற்றதென்று கருதிக் கூறினார்.
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மற்று, ஒதுவகசொழியே'லென்றதனோடு இதற்கு வேற்றுமை 

வென்னையெனின் அது சாந்துணையும் ஒழியாதோதுக என்றது; 

இஃது அவ்வோதுதலை எப்போது தொடங்குவதென்றார்க்கு 
இளமையிலே தொடங்குக என்று கூறியது. முன்னைய தறநூல் 

எனவும் இது பொருணூலெளவுங் கூறினுமமையும்; 'பன்னூலுந் 
தோதற் பொருள பொருள் (நான்மணி) என்பதாற் பொருளுக்கு 

நுரல்வேண்டுவதறிக. இனி: நாரல்பலகல்' ,வித்தைவிரும்பு' என்பன 

வற்றுக்கும் வேறுவேறு கூறப்படும், ஆங்காங்குக் காண்க, 

இனி மனமோழி மெய்களா னொமுகப்படும் ஆசாரங்களெல் 
லாம் நூலின் விதிவிலக்கு வடிவாசகவிருத்தல் பற்றி, ஒருவன் 

ஒழுக்கத்இற்குக் சல்வியறிவு இன்றியமையாததென்று கொண்டு 

ஒமுகலாற்றினில்லாது. வாளா நாள் சழியாமை இளமை 

தொட்டே நூல்களைக் கற்றுக்கொள் என்றாரெனினுமமையும். 

*அசாரமென்பதுகல்வி'என்றார்விளம்பிநாகனாரும்(நான்மணி). 
“எண்ணி னிளமையோ டொப்பதூகஉமில்' என்ற உயர்ந்த 

இளமைப்பரவத்தே, “ஓரூவற்குக் கற்றலின் வாய்ந்த பிற 
வில்லை” என்ற உயர்ந்த கல்வியையே கொள்சு என்று கருதினா 

ரென்க. கல்வி மனந் தூய்தாதற்கு வாயிலென்பது, 

“கற்பகச் அிமட மல்கு மடம£சப் 

புற்சத்திர்த் இிவ்வலகிற் கோளுணரும் கோளுணர்ந்தான் 
குத்துவ மான நெரிபடரும் அந்நெறி 

பிப்பா லுலகி ஸினசநிறீஇ யுப்பால் 
உயர்ந்த உலகம் புகும்”* 

என்பதனான் உணர்க. இலமையிலே கற்காது போகற்க என்ப 
இதற்கருத்தாபத்தியரம் *பொய்யின்தி நெஞ்ச மடங்குகுல் 

வீடாகும்' என்றார் தல்லாதனாரும். 

30. ௮ற்னை மறவேல் 

இஃது, ஏன் இளமையிலே கற்கவேண்டுவதென்றாற்கு அவ் 
விளமையையுடைய யாக்கை நிலையாதென்று காட்டுவாராய் 
அந்நிலையாமையைச் செய்ய ஓரறக் கடவுளுண்டென் றுணர்த்து 
கின்ற தென்க. , 

இதன் பொருள்: அறக்கடவுளுண்மையை மறவா 
திருக்க என்றவாறு,
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அறக்கடவுள் - தருமதேவதை. *காயுமே யென்பி லதனை 
யறம்' என்புழிப் பரிமேலழகர், அறம்-அறக்கடவுள் என்று உரை 
கூறியகனானறிக. உயிர் கோடற்குரிய அதிகாரி புருடன் அவனே 
Tors. “உயிருத்தருமனையே நோக்கும்” என்றார் பெரியாரும். 
அறக்கடவுள் உண்மையை மறந்தானாயின் தன்னை யென்றுமுள 

னாகவே யெண்ணித் தன்னைத்தானே மதித்துக் குற்றக் கொள் 
கலனாய் அள்வாரிலியாய் நோதக்க செய்யுஞ்சிறுபட்டியா 

யொழிதலொருதலையென்க. இராஜ தண்டத்துக்கஞ்சி உல 
கியற்கு மாறுபடாதொழுகுஞ் சிறுவர்போலவே யமதண்டத்துக் 
கஞ்சிப் பாவத்தினின்று விலகி யொழுகுவாருமுண் டென்க. 

இதனான் இம்மறவாமையிற் பயனுண்டாதலறிக. நாளும் 
பல்லோர் மாய்தலைக் காண்டலான் யமனுண்மை தெரியப் 
பட்டால் அதனை மறவாமையே வேண்டுவதென்று மறவேல்” 

என்றார் என்க. “இழுக்க வியல்பிற் றிளமை'  (இரிகடுகம்) 
ஆதலின் அவ்விளமையிலே கற்றலும் அறக்கடவுளை மறவாமை 
யும் வேண்டப்பட்டல வென்க. 

பொருணூல்களைக் கற்றுக்கொண்டதனாற் பொருளிட்டற், 
சூரிய உபாயங்கள் பலவற்றையும் ஆசையாற் றன் நிலையினும் 
மிகுத்தெண்ணி முயலப்புக்குத் தம் ஆயுள்போதாது முடிவாரும் 

உண்டாதலான் அவர்க்கு அறிவுறுத்துவது இஃது எனினும் 
அமையும். . 

“ஒருபொழுதும் வாழ்வ தறியார் கருதுப 
கோடியு மல்ல பல? (குறள். 327) 

என்றுபர் தேவரும். *காலன் வரவொழிதல் கரணின் வீடெய்திய 
பாலினூ லெய்தபட் படும் (ஏலாதி), *பெரியார்நூல் காலற்கு வாய் 
காப்பு (ஏலாதி) என வருபவனபற்றிக் கற்றதன் பயனாகக் 
காலனை மறவாது அவனை வேறற்கு முயல்க என்று கொண்டு 
சுல்வியையும் யமனை மறவாமையையுஞ் சேரவைத்தாரென்றலு 

மொன்று. இளமையின் வலியால் அறக்கடவுளுண்மை மறத்து 

போகேல் என்று இளமைக்குச் சேரவைத்தார். அறக்கடவு 
ஞுண்மையினை எப்போதும் நினைக்க என்பது இதற்கருத்தா 
பத்தியாம். 

இக் கருத்தா னன்றே கூற்றம் வரவுண்மை சிந்தித்து வாழ்வி 
MCG’ என்றார் பிறரும் எனக் கொள்க. கூற்றம் வரவுண்மை 
சஅித்தியாதான் பாவத்தை துணிந்து செய்தலியல்பாம். . அதனா 

னிரையம் புகுதல் ஒருதலை யென்பது நல்லாதனார், 'கூற்றம்



ரா. இராகவையங்கார் 57 

வரவுண்மை சிந்தியாதாலும். . . ,திரயத்றுச் சென்று வீழ்வார்” 

என்று கூறியது கொண்டு தெளிக. நாள்கள் பாழாகவிடாது 

கஇடைத்த வளவிற் சாதற்கு முன்னே கற்றல் நன்றாதலின் கல் 
என்றதன்பின் யமனை மறவேல் என் றாரெனினுமமையும். 

கல்வியா லறதநெறியறிந்தால் கூற்றத்திற்கு அஞ்சுவானாதல் 
வேண்டுமென்னுங் சருத்தாற் பிறரம், *அறிமி னறநெறி 

யஞ்சுமின் கூற்றம்” (தாலடி) என்றது காண்க. 

31. அனந்த லாடேல் 

மேல் இளமையான் நினையாமற் போவதனை நினையூட்டி 
னார். இசனான் அவ்விளமையினுண்டாத் இச்செயலைப் பரிகரிக் 

கின்றார். 

இதன்பொருள் : கட்செருக்கிலலையற்க என்றவாறு. 

அனந்தல்--கட்செருக்கு. அனந்தர் நடுக்க மல்லதி யாவதும்” 
என்றார் பொருநராற்றுப்படையினும். அனத்தல் - அனந்தர் 

போல் களியாட்டமாடற்க என்பது கருத்தாம். 'இளையனாய்க் 

கள்ளுண்டு வாழ்வான் குடிமையும். . . . உள்ளன போலச் கெடும்” 

என்பதனாலிக்கட்செருக்கு உண்பானையேயன்றி யவன் குடிப் 
பிறப்பையும் கெடுத்தலொருதலையாகலின் 'ஆடேல்' என்றா 
ரென்க. “நஞ்சுதான் கொல்வதுண்டா னரகினைப் பயவா 
குன்றே் (கம்பநாடார்) என்பதனாற் கள் தரகத்தருவதுணரப் 

பட்டது. அத் நரகுய்ப்பான் அறக்கடவுளுண்மை யுணர்ந்து 

அவன் உன்னை நரகுய்க்குமாறு ஆடற்க என்றவாறாம். 

இதனான் மேலதனோடியைபு முணரப்படும். அனத்தல் பொருள் 
கொடுத்து மெய்யறியாமை யெய்தியதாதலின் இதுபொருட் 

கேடும் அறிவுக்கேடுமாதல் கண்டதாலும் விலக்கினாரென்க. 

*கனிமடி மானி காமி கள்வன்' என்பதனாற் களி கல்விக்கு 

முத்துற விலக்கப்படுதலும் ஈண்டைக்கு நோக்கிக் கொள்க. 

அறியாமை கொண்டு மகிழற்க என்று இதனான் விலக்கு 
தலான் அறிவுகொண்டு மூழ்க என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம் 
என்க. : 

இனி, “அனந்தற் பறை” என்புமிப்போல அனதந்தல்-மந்த 

மெனச் சொண்டு கூறினுமாம். மந்தமாவது வினைகளை விரைத் 

தியற்றாது தாமதித்திருக்குந் தன்மை;இதனை “நெடுநீர் ' என்பார் 
இருவள்ளுவனார். அறக்கடவுளுண்மையறிந்தால் வினைகளை 
விரைந்தியற்றிப் பயன் கொள்ள வேண்டுவதென்பது கூறினார்,
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"சலதியோடாடி' என்னுஞ் சிலப்பதிகாரத்திற்போல ஆடிதல்- 
உடனாதல் என்று கொண்டு மத்தத்திற்கு உடனாகற்க என்றலு 

மொன்று. இளமையிற் கற்றுவைத்தும் அறக்கடவுளை மறவா 

இருந்தும் சுள்ளொன்றுமருந்துவையாயின் உன்னால் கூறப் 

படுவன தன்மையும் இன்றாவாம் என்று உணார்ச. “கருமம் 

கள்ளுண்பான் கூறும் பொருளின்னா”  (சுபிலர்) என்றார் 
புலனமுக்கற்ற அந்தணாளரும். கள்ளைச் சொல்லாது அதனா 

லுண்டாகும் அனந்குலையே கூறினார் அது விளைக்குத் தீங்கு 

அதுவென்று அதனை விலக்குக் காரணமு முணர்த்தம்கு. 

38. கடிவது மற 

இதுவும் நரகவேதுவினை விலக்குகின்ற தென்ச. 

இதன்பொருள் : நீ கற்ற நூல்கள் கடிவதனைச் 
செய்ய நெஞ்சானு நினையாது மறந்தொழிக என்ற 
வாறு. 

கடிவது, கடிந்த கடிந்தொரார் செய்தார்க்கு' (குறள். 658) 

என்புழிப்போல நூலகளாற் சுடியப்படுவதாயிற்று, நூலோர் 
கடி.ந்தனவெல்லாம் தூயவல்லாதனவாமென்பது ஆண்டுப் 
பரிமேலழகர், அவை தூய வன்மையின் * எனவுரைத்தவற் 

றானுணரப்படும். மேல் “அனத்தலாடேல்” என்று கள்ளொடு 

வைத்துக் கடியப்படுவது பொருள்பற்றியும் காமம் பற்றியும் 

உண்டாம் களவே என்று கொள்க. பிறன் பொருளைக் களவு 
கொள்ள உள்ளுதலும் அங்ஙனமே பிறன் பொருளை நயத்தலும் 
ஒருவன் உள்ளத்தாற் செய்யும் பாவமாதலின் அப்பாவமெய்் 

தாமைக்கு மற” என்றாரென்ச. *சுள்ளாமை வேண்டுங் கடிய 
aggre’ (நான்மணி) என்ற விளம்பிநாகனார் கருத்தையு 

மிதற்கேற்ப நோக்கிக் கொள்க, பிறனுக்குரிமையாகிய தொன்றின் 
கண் மனஞ்செல்லாது நிறுத்தும் வன்மையே யீண்டு வேண்டப் 

பட்டதென்று இதனை நிறை என்னுங் குணன் கூறுகின்றதென் 

றார்க்கும் இதுவே கருத்தாதல் காண்க. 

நூல்கள் கடியாததனையே செய்யநினைக என்பது Qs 
கருத்தாபத்தியாம். 

இனிப் பிறரைக் கடிவதனை மற என்பாரும், நூல்கள் கழிவ 
தாகிய பாவத்தை மற என்பாரும் உளர்,
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“எனைத்தொன்றுவ் கள்ளாமை காச்சுதன் ளெஞ்சு' (குறள். 

281) என்பது பற்றி :மற' என்று கூறினார்.  -கனள்ளார்க்குத் 

தள்ளாது புத்தே ஞலகு' (குறள். 290) என்பதனால் இக் களவு 

மறந்தார்க்குப் புத்தேளூலகு பயனாதல் போல மறவாதார்க்கு 

தரசலோகம் பயனாதல் அருத்தாபத்தியாற் நுணிீயப்படுதல் 

காண்க. 

33. காப்பது விரதம் 

மேல் சுடிவதாகிய களவு பிறனுரிமையை வஞ்சித்தலான் 

பிறனுக்குத் துன்புறுத்துவதாய்த் தன்னை இம்மை மறுமைகளிற் 

றுன்புறுத்துவதேயாதலின் அக்ஙவனந் துன்புறாது இருமையினு 

மின்புறுவார். வேண்டின் இதுவே கொள்க என்கின்றது 

இஃதென்ச. 

இதன்பொருள் : எவ்வுயிறையும் பாதுகாப்பதுவே 

ஒருவற்குத் தலையாய நோன்பாம் என்றவாறு. 

விரதமென்பது சாப்பது என்றாலும் இப்பொருளே பயக்கும். 

உயிர் காலாமை விரதமாகா தென்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 
மேற்கடியப்பட்டதாகிய களவுச்மு விடயமாகிய பிறனுடைய 
பொருளும், பெண்டும் அடங்கக் காப்பதென்தொழித்தார். 
காப்பது அவரவருரிமை அவரவர்க்மு உளதாமாறு பாறதுகாத் 

தொழுகுதல். ஈண்டுப் பிறர் உடல், பொருள், அவி மூன்றும் 

இயன்றவாறு காப்பதனையே கருஇனாரென்று கொள்க. விரதம் 

என்பது மனமொழிமெய்சள் கரயவாதற்டிப் போற்றும் நோன் 
பொழமுக்கம். பட்டினி முதலிய விரதங்களும் ஜீவஹிம்லை 
யினின்று நீங்கு முகத்தானும் தலக்குற்ற துன்பத்தைப் பொறுக்கு 

மூகத்தானும் பிறவுயிர்க்குத் நீங்கு செய்யாது காத்தற்கே 
விதித்தவாறென்றுய்த் துணரப்படும். 

"உயிரோம்புத ஞூலோர் தொகுத்தவற்று ளெல்லாந் தலை” 
(குறள். 3228) என்றதனாலிது தலையாய விரதமெனப்பட்டது. 
இது வசிட்டன் அந்தணனென்றவிடத்து மற்றை யிருடியர் 
அந்தணரல்லாரென்பது கருத்தாகாது வசிட்டன் தலையாய 

அந்துணன் என்பதே சுருத்தாமாறு போலக் கொள்க. *தோன் 

பென்பதுவே கொன்று தின்னாமை” என்றது உம் பிறவுயிரோம் 
புதலையே நோக்கி தோன்பென்று சிறப்பித்துச் சொல்லப்படுவது 
வென்று கருதியதாகும்,



60 ஆதி திருடியுர 

இக்சாப்பதென்னும் வினையே பரதெய்வகாரியமா தலின் 
அத்தெய்வத்தைச் சோ்தற்கு அதுவே தலையாய நிட்டையாக 
வேண்டப்பட்டதேன்கு. விரகம் பரலோகத்திற்கு உபாயமாவ 
தொன்று. அச்சொல்லாற் கூறியதனாலும் இக்காப்பதின் சிறப்பு 
உணரப்படும். “காப்பாற்று மன்னவன் மக்கட் கஇறையென்று 
வைக்கப்படும்! (குறன். 288) என்ற திநவள்ளுவனார்க்கும் இவ் 

விளனையொன்றே கடவுள் வினையென்று துணிபாதல் பெறப்படும். 
நிக்ரைகமும் அதுக்றைமாதலானும் வீட்டினும் தாட்டினும் ஒப்ப 
திகழ்த்துங் காரியமாதலானும் இக்காப்பின் றலைமை எளிதிவறி 
யப்படும். இந்திரன் முதலியோர் செல்வம்பெற்றும், தன்னுயிர் 

தாராறப் பெற்றும், இறைவளைப் பெற்றும் இவ்புறுதற்கு 
எல்லார்க்கும் தலைமையாய வீரதமாக வேண்டப்பட்டது இக் 

காப்பதே என்று கொள்க. 

34. கிழமைப்பட வாழ் 

இது மேற்கூறிய காபபிளனை இங்ஙனம் புரிந்து வாழ்க என் 
கின்றது. 

இதன்பொருள் : யாரும் உனக்கு : உரிமையுடையா 
ராமாறு வாழ்க என்றவாறு. 

நட்டாரேயன்றிப் பகைஞர் ஏதிலர் எல்லாம் சுற்றம் போல 

உரிமையாராமாறு சண்ணோடி வாழ்க என்றதாம்.'சண்ணோட 

வல்லார்க் கூரிமை யுடைத்திவ் வுலகு' (குறள். ௪78) என்றதனை 
யும் நோக்குக. நீ காப்பாயாக அுயர்த்தும் பிறர் காக்கப்பட 
வாராக இழித்தும் கருதப்படாமல் பிறர் தமக்கு வேண்டியன 
தாமே கொள்ளும் உரிமையுடையாராக நினைக்கும் வண்ணம் 

௮த்துணையெல்லார்க்கும் எளியவாய் வாழ்க என்றவாறாம். 

*ஊருமி நீர்நிறைந் தற்றே யுலகவாம் 
பேரறி வாளன் றிரு:* (குறள். 215) 

என்ற. திருவள்ளுவனார் கருத்தையும் இதனோடு வைத்து 
தோச்சிக்கொள்கு. *யாதுங் கிழமையைச் கிழ்ந்திடா நட்பு” 
(திருக்குறள். 801)என்புழிக் கிழமையாற் செய்வன கூறுமிடத்துப் 
பரிமேலழகர், “தமக்கு வேண்டியன தரமே கோட அம், பணிவச் 

சங்களின்மையும்' சேர்த்துரைத்தவாற்றான் சிழமைப்படுதல் 
இஃதென்று தெரித்துகொள்ச.
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கிழமைப்படாயாயின் வாழ்வாயல்லை என்ப்திதற்கருத்தா 

பத்தியாம். 

பகையும் அழுக்காறும் பெருக்குமல்லது வாழ்வுண்டாகா 

தென்பது கருத்து. 

35. கீழ்மை யகற்று 

மேற் கிழமைப்பட வாழ் என்றார். ௮ங்களனம் வாழ்தற்கட் 

லெர்க்குண்டாம் இழிசெருச்கினை ஒழிக்க என்கின்றது 

இஃதென்க. 

இதன்பொருள் : கயமைக் குணத்தை உன்சண் 

. வராமற் சேய்மையிலகலச் செய் என்றவாறு. 

சீழ்மை-ஈழ்மகனது தன்மை. அது “முந்திரி மேற் காணி 

மிகுமாயிற் ஈழ்தன்னை யிந்திரனா வெண்ணிலிடும்' (நாலடி) 

என்றபடி தன்னைத்தானே மதித்திறுமாக்குந் தன்மை அஃது 

ஓரோர்கால் உன்கண் எய்தவருமென்றும், அதனை யறிந்து 

வாராது அகலச் செய்க என்றும் கூறினார். பிறவுயிரைக் 

காத்தற்கு ஏற்.ற பெற்றியின் தம்மைத் தெய்வம் படைத்துள்ள 

தென்று தன்றி பாராட்டாது தாமே தம் வலியாலெல்லாமுடைய 

ராகவும் தம்மாற் சாக்கப்படுவார் தனக்குப் புண்ணியத் தந்து 

போம் உபகாரகரென்னாது தம்மிற்றாழ்த்தாராகவும் நினைந் 

திறுமாப்பது கயவர் தன்மையென்சு. 

“தேவ ரனையர் கயவ ரவருந்தாம் 

மேவன செய்தொழுக லான்'” (குறள். 17073) 

எனவும், 

₹*அகப்பட்டி யாவரைகச் காணி னவரின் 

மிகப்பட்டுச் செம்மாக்கும் &ழ்”* (குறள். 1074) 

எனவும் வருந் திருவள்ளுவர் கூற்றான் குயவர் நியமிப்பாரின்றி 

யொழுசலும் இறுமாத்தலும் கண்டு கொள்க. *கழ்தன் மனம் 

புரிந்தவாறே மிகும்” என நாலடியினும் வந்தது. 

மேலோரது தன்மையை யெய்திக்கொள் என்பது இதற் 

கருத்தாபத்தியாம்.
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அஃதாவது, சண்ணபிரான் ஸ்ரீதையில் தன்னிரந்தா 
ரெல்லாந் தனக்்8த்தவரென்று இருவாய் மலர்த்தாங்கு உன்னாற் 

காச்சப்பட்டவரெல்லாம் உனக்கினிதளித்தவராக நினைந் 

இருக்கும் பெருந்தன்மை என்க. உனக்குப் புகழும் புண்ணியமும் 

துருவாராக நினைக்க என்பதாகும். 

36, குணமது கைவிடேல் 

மேற்திற்மையசற்று என்றதனருத்தாபத்தியாற் போத்த 

மேலோரது குணங்களை யசுற்றா நிலையையே பின்னும் 
வற்புறுத்துகின்றது இஃதென்க. 

இதன்பொருள்: குணமென்று சிறப்பித்துச் சொல்லப் 
“பட்ட அதனைக் கொள்ளா தொழியற்க என்றவாறு. 

மேலருத்தாபத்தியாற் போந்த மேலோரது குணமாதலின் 
“அது” என்று சுட்டினார். “நல்லார் தொடர்கை விடல்' என் 

புழிப் பரிமேழலகர், கைவிடல்-கொள்ளாதொழிதல் என்றார். 
தீழ்மை யகற்றியவளவே ஒருவற்குப் போதாது, மேன்மைச் 

குணனும் உளனாக வேண்டுவதென்னுங் கருத்தானிது கூறினார். 
*குற்றமின்றிக் குணம் பெருக்கி! என்பது பெரியாழ்வார் 

இருவாக்கு. குற்றமில் குணங்களொடு கூடு மடியார்கள்' 

(கருப்பறியலூர்) என்பது ஆளுடைய பிள்ளையார் திருப்பாட்டு. 
"குணநலஞ் சான்றோர் நலனே” (குறள். 982) என்பதனாஜற் 
சான்றோர் நலனே குணதலனாத லறிக. 

இனிக் குண மதுகை-குணமாகிய வலி எனினுமமையும். 
ஒருவற்கு வலியாவது அவன் குணனேயன்றி அவன் செல்வம் 
முதலியனவில்லையவென்க. “குணமென்னுங் குன்று” (குறள். 29) 

என்று திருவள்ளுவனார் குன்றாக உருவகப்படுத்தியதனால் 

குணனை வலியுடைத்தாகிய மலையாக ரூவகப்படுத்தல் கண்டு 

கொள்க. குணனை வலியென்று கூறியதனால் மேற்கூறிய 
கீழ்மை வலியின்மை யென்பதுங் சருதினாராவர். இறனில்லார் 
தஞ்செல்வத்தை வலியாக நினைத்திருப்பரென்பது, 'இருமது 

கையாகத் இறனிலார் செய்யும் பெருமிதம்” எனவரும் நாலடி 

யானுணர்க,
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8ழ்மைக் குணமுடையாரைக் கூடாமற் பிரிக என்பதும், 

மேன்மைக் “குணமூடையாரைப் பிரியாமற் கூடுக என்பதும் 

இதற்கு அருத்தாபத்தியாம், 

98. கெடுப்ப தொழி 

மேற் சழ்மைக்குணமுடையாரைச் * கூடாதிருக்க என்றார்; 

இஃது அவர்க்குக் தங்கிழையாமை கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள் : அக்கீழ்மையரைக் கெடுக்க நினைப் 

பதை உன் நெஞ்சினின்று ஓழித்துவிடுக என்றவாறு. 

சழ்மையரையே கெடுக்க நினையானுழைக் குணமுடை 

யோரைக் செடுக்க நினைப்பதற்கு இடமேயில்லை என்பது 

தெளிந்தது. , 

“மறந்தும் பிறன்கேடு சூழற்க சூழின் 
அறஞ்சூழும் சூழ்ந்தவன் கேடு”” (கு.றள். 404) 

என்பதனாற் பிறனுக்குக் கேடு நினைப்பதே குற்றமாம் அறக் 

கடவுளைத் தனக்குக் கேடு சூழச் செய்வதாதலின் கெடுக்க 
நினைப்பதொழி எனப்பட்டது, உடலாஜ் செய்யப்படும் வினை 
யெல்லாம். “உடல் சிந்தைவச மன்றோ” (கம்பநாடர்) என்ப 

தனால் உள்ளம் இந்தித்த பின்னராதலின் கெடுக்க நினைப்பது 
என்று கொள்ளப்பட்டது. செடுப்பது என எதிர்காலச் சொல் 

லாற் கூறியதனானும் இஃது உள்ளத்துப் பிறன் கேடு சூழ்வதே 

யாமென்று தெளிக. 

இயலுமேல் அக்கழ்மையாளரையும் திருத்து எடுப்பதை 
எண்ணுக என்பது இதற்கு அருத்தாபத்தியாம். 

39. கேள்வி முயல் 

மூற்குணமுடையாரைப் Dubs என்று கூறியது கொண்டு 
அவர்பால் பிரியாமல் இன்னது செய்கு என்கின்றது. இஃது 

சழ்மையுடையார் பக்கலிங்ஙன மொழுகுக என்றதன் பின்னர்க் 

குணமூடையார் பக்கல் இது செய்க என்றவிற் தொடர்பு தெளிந்து 
கொள்க.
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கை, ஒழுக்கம், ஆசாரம் என்பன ஒரு பொருட் கிளவி, 

கையாறு-ஓழுக்கநெறி எனப் பொருள்படுதல் கொண்டுணர்க 
(குறள். 627), இவ்வாசாரக் கருமங்கள் வருணத்திற்கும், 
நிலைக்கும், காலத்துக்கும், இடத்துக்கும், சத்திக்குங் தக்கன 

வாய்ப் பலதிறப்பட்டிருக்கும். இவையெல்லாம் கேள்வியானே 
குணமுடையார்பால் அறியத்தக்கனவேயாம், இவற்றைக் கரத் 

தாலாவது செய்யற்குரியனாகவும் இயல்பவனாகசவும் இருந்தும் 

செய்யாது மறந்தும், செய்தார் வேடம் பூண்டும் ஒளித்தொழுகு 

தல், “மாண்டார் நீராடி மறைந்தொழுகு மாந்தர் பலர்” ஆதல் 
காண்க. 'ஆசாரத்தைத் தலையாகக் கொண்டன அறங்கள். அவ் 

வறங்கட்கு பயனளிப்பவன் அழிவில் கடவள்' என்பது முதுமொழி 
யாதலின் வினையை ஒழுக்கத்தோடு சார்த்தி எல்லாங் காண 
வல்ல தெய்வம் பயனளிக்கும் வண்ணம் கரவாதுபுரிக என்றா 

ரென்க, கைவினை-தன்கையானே செய்யப்படும் கருமம் எனச் 
கொண்டு இதையே ஸ்வதாமம் எளவும், கை என்பது *கையறியாப் 
பேதை, *கையறியாமை' (குறள். 985) என்னுமிடங்களிற் 
போலச் செய்வது என்று கொண்டு கைவினை செய்வதாகிய 

கருமம் ஸ்வதர்மம் எனவும் கூறினும் பொருந்தும். ஸ்வதர்மம் 

தன்னைக்கொண்டு செய்யுங் கருமம் என ஸ்ரீ பாஷ்யகாரர் தர 

பாஷ்யத்திற் பணித்தார். இக்காலத்தார் வழங்கும் கைத்தொழி 
லெல்லாம் அவரவர் ஸஹஜம்கர்மத்திலடங்குதலுய்த்துணர்ந்து 

கொள்க. 

இவை அச்சங் காரணமாகவும் அவாக் காரணமாகவுஞ் 

செய்யப்படினும் கரத்தாலே யாதல் கண்டு கொள்ச, 

41. கொள்ளை விரும்பேல் 

மேல் ஆசார கருமங்களை ஒளியாது புரிக என்றார். அங்ஙனம் 
புரிவது பிறர்பாற்றனக்கு வேண்டியதொரு பொருளைக் கொள்ளு 
தற் பொருட்டாகாது .ஆன்மார்த்தம் ஆயினன்றே இம்மை 
மறுமைக்கு உறுதி பயப்பதாகும்.அங்களம் ஆதல் பற்றி எழுந்தது 
இஃதென்க. 

இதன்பொருள் : பிறர்பால் ஒன்றும் கொள்ளுதலை 

உள்ளத்தால் விழையற்க என்றவாறு, 

கொள்ளை பொருண் மிகுதி கோடலும், அபசரித்துச் 
கோடலும் ஆம் எனினும் அமையும். *நல்லா றெனினுங்
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கொளறிது' (குறள். 882) என்பதனாற் நீதுபயத்தல் பற்றி 
*விரும்பேல்' என்றார். 4*பெருமாவீடு பெறினுங் கொள்ள 

வொண்ணுமோ தெள்ளியோர் குறிப்பே என்பது பெருநாவீரர் 
இருவாசிரியம். *இரந்து கொண்டொண்பொருள் செய்வலென் 
பானும் . . . . அரிய துணிந்து வாழ்வார்' என்ற நல்லாதனார்க்கும் 

இதுவே கருத்தாதல் இரந்து என்றொழியாது இரந்து 
சொண்டென்று கூறியதுகொண்டு உய்த்தறியப்படும். 

மற்று ஏற்ப இகழ்ச்சி என முன்னரே உரைத்து வைத்தாரா 

லெனின் ஆண்டுப் பிறர்பாற் சென்று இரப்பதளவே விலக்கினார். 
ஈண்டு இரவாமலே ஒருவனது ஆசார கருமற்சளைக் சுண்டு பிறர் 

கருவதனைக் கொள்ளுதல் விலக்கினார். 

1*கனிந்தநெய்க் சவளங் கையில் 

வைத்துடன் கழறுவாரை 

முனிந்திடுங் களிறு போல்வார் 

முத்தியை விளைக்கு நீரார்” 
(மேருமந்தரபுராணம்) 

என்பதனாறழ் கொள்ளுகலை விரும்பாமைக்கு விளையும் பயனு 
ணர்ந்து கொள்க. தகைமையறித்து தம்பேறாக ஒன்று நல்குவார் 

உள்ளம் வருந்தாமல் மகிழ்தற் பொருட்டு ஒருகாற் கொள்ள 
நேரினும் அக்சொண்டதனை விரம்புதலாகாதென்று கருதி 
“விரும்பேல்” என்றாரென்க. இனிக் கைவினை கைத்தொழில் 

என்ற தற்கேற்ப அத்தொழிலை அறிவித்தற்கண்ணும் அத்: 
தொழிலைப் புரிதற்கண்ணும் மிகுதியாகப் பெரருள் கோடலை 
விரும்பற்க என்றாலும் பொருந்துவது காண்சு. 

பிறர்க்குக் கொடுப்பதையே விரும்புக என்பது இதற்கு 
நோக்கமாம். , 

42. கோததர்ட் டொழி 

பிறர் தருவதுப் கொள்ள விழையாத நீ துப்புரவுடையனா 

SHG (usr றீட்டுவையன்றே; அங்ஙன முயல்வுழிப் பயனற்றன 
புரியாது பாதுகாக்கின்ற திஃதென்க 

இதன்பொருள் : பயன்கொண்டொழிந்த துராலை 
அஆலையிட்டாட்டுதலை ஒழிக என்றவாறு,
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ஆட்டிற் சாறு 'கொள்ளாயாய் வீணே வருத்தினாயாவை 
என்பதாம், இதுபோன்ற்தோர். வினையும் புரியற்க' என்ற 
Saris பிறிதுமொழித “லென்னும் அலங்காரம்? கோது, 
“நானிலம் வாய்க்கொண்டு நன்னி ர்றமென்று சோது கொண்ட, 
வேனிலஞ் செல்வன் சுவைத்தமிழ் பர்லை என்னும் இருவிருத்தகத் 
திற் போலச் சாறொழிந்த சக்கையை . உணர்த்திற்று, ஆட்டு- 

ஆட்டுதல்; மூதனிலைக் தொழிற்பெயர். 

இனிப் பிறர் தருவதுங் கொள்ளாயாகியும் தருவது கொள் 
வாரை இகழ்வையாவையன்றே. அங்கன் மிசழா மையை வேண்டு 

வது இஃதென்று கொண்டு பிறர் குற்றத்தைச் 'சா நீறுதலைஓழிக 
எனினுமமையும். 'கோது சாற்றுத்' திரிவார்” என்பது திருப்பாட்டு. 

நல்வீனை புரிதலும், நலம் பாராட்டலும் இதற்கு நோக்கு 

என்ச௪., 

43. கெளவை யகற்று 

மேற் பயனில் வீனை புரியற்க என்றார். இது பயனுடையன 
புரிதற்கட் பழிபடுவ செய்யாமை கூறுகன்றதென்கு. ' 

இதன்பொருள் ௦ பழிக்குக் காரணமாயினவற்றைப் 
புரியாது அகல்விடுக என்றவாறு... 

இதனைப் "படுபயன் வெஃகிப் பஜிபடுவ செய்யார்” (குறள். 

172) என்ற இருவள்ளுவன்்*ர் 'கருக்தொடு வைத்து நோக்கிக் 
கொள்க. கெளவை -பழி: "கெளவைக்குக்' காரணமாயினஸ்குக் 
கெள்வை என்றுபசரித்தார். 

Bingo avis தெய்திய வாக்கத்திற் சான்றோர் 
கழிதல் குரவே தலை” (குறள். 637) 

என்ப.தனால் பழிமலைந்த ஆக்கம் விளக்கப்பட்டது காண்க.” 

பழியில் வினையே மீக்கொள்க என்பது இதற்கு நோக்கம். 

44. சக்கர நெறிழில் 

மேற்கூறியவாறு பழிபடுவ புரியாது பழியில் வினையே புரிவா 
னாகியும் ஒருவன், 'அனைவோர்க்குத் தெய்வ மினலமூகபி பைம் 
மூணிறை” என்றவாறு உலகிலுள்ளவ ரெல்லார்க்கும் தெய்வ
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மென்று வைக்கப்பட்ட அரசாணை நெறிகடந்தியல்வனாயின், 

**யாண்டுச்சென் றியாண்டு முளராகார் வெந்துமப்பின் 
வேத்து செறட்பட்ட வர்? (குறள், 895) 

என்றவாறு கேடுற்றொழிதல் ஒருதலையாதலின் அங்ஙனம் 

கெடாது பாதுகாத்தற்கு எழுந்தது இஃது என்க. 

இதன்பொருள் : அரசனுடைய அணை நெறியிலே 

வழுவாது நின்று ஓமுகுக என்றவாறு. 

நெறி நிற்றல்-நெறியின்சண் வழுவாது நிற்றல் என்பது, 
“தெறி நின்றார்' (குறள். 6) என்பதனானறிக. சக்கரம் அரசா 

ணைக்கு அடையாளமாக இடப்படும் இலாஞ்சனை. 

**மூறைசெய்து காப்பாற்று மன்னவன் மக்கட்கு 

இறையென்று வைக்கப் படும்'* (குறள். 288) 

ஆதலால் உலகளிக்கும் அரசன் எல்லாவுலகும் ஒரு பெரு வீடும் 
காக்கும் இறைவன் அ௮மிசமாதல் பற்றி அவ் விறைவனது அறமுய 
லாழிப்படையை நிக்கிரகத்தும் அநுக்கிரகத்தும் பொறித்து, 
வேத்தியல் நெறி இஃதென்று காட்டி, அகுற்கு உலகம் அடங்கி 
ஓழமுகி வாழச்செய்து வத்தான். அதனாலவ ஸனாணைக்கு 

*ஆஞ்ஞாசக்கர' மென்று பெயராயிற்று. “சுடர்தேமி முழு 
தாண்டோர்” என்னும் புறநானூற்றுக்குச் *சுடர்நேமியால் முழு 
காண்டோர்” எனப் பழையவுரைகாரர் கூறியதனையு Caraga. 
இவ் வாஞ்ஞாசக்கரத்தை: நடாத்த வல்லார் சக்கரவர்த்திகள் 

என்று வழங்கப்பட்டனர். வேத்தியன்முறை அரசர் தாமே 
விதித்ததொன்றன்று. தெய்வம் வேதத்தில் விதித்த முறையை 
உலகு செய்து வாழ்தற்கு ஏவுவதேயாம். தெய்வத்தின் 

இருவாழியையிட்டுத் தெய்வத்தின் ஆணையே இஃதென்று 

உலகை ஏவினா ரென்று துணியப்படும். 

**மூறையும் வாய்மையும் முயலு நீதியும் 
அறைய மேன்மையோ டறனு பாதியந் 
துறையும் யாவையும் சுருதி நூல்விடா 

இறைவ ரேவலான் இயைவ காண்டியால்!” 

என்றார். கம்பநாடரும். ஒருமகன் விதித்த நெறியென்னாது 
சக்கரநெறி என்ற அரியர் தஇிருவுள்ளப்பாங்கு உய்த்துணர்ந்து 

கொள்ளப்படும். தஇருவாழிக்கு 'ஸுதா்சனம்” என்ற இருப் 
பெயருண்மையு தோக்கிக்கொள்க,
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“*மாயோன் மேய மன்பெகுஞ் சிறப்பின் 
தாவா விழுப்புகழ்ப் பூவை நிலையும்: £ 

என்ற பூவை நிலையால் உலகு காக்கும் அரசனை இறைவலனாகக் 
கொண்டு உபசரித்தற்குத் தொல்காப்பியனாரும் உடன்பட்டார். 

கவிசார்வபெளமனாகிய காளிதாசன் இரகுவமிசத்தில் (6-6) 

*நினைவினிற் செலவுய்க்கு மன்னவன் நேமிபின்செலுங் குடி 

யூளரா, மனுமுதற்பயில் வழியினி ஹறைவரையு மப்புற னேகலார்” 

எனத் தெளிவித்தலான் இது காவற்சாகாட்டுருளை செல்நெறி 
என்பதும் உண்டு. காவற் சாகாடு கைப்போன்' என்றார் 

புறத்தினும், 

இனிக் கதையெனப்படு மேதைப் பலுவலுள் கன்மயோகத்தை 

விளக்கும் மூன்றாமத்தியாயத்தின்கண், 

“உணவா ஸூயிரின் னுடலுள் எனவாம் 

உணவு முகிலா னுளதா முகிலும் 
பணும்வேள் வியினா னுளதா வதுதான் 

பயிலும் வினையா னுளவேள் வியுமே, (14) 
உடலான் வினையோ வுளதா மெனவோர் 

உடலும் உயிரா னுளதா மதனால் 

கடன முழுது மடையும் முடலும் 
எதுபோதி னும்வேள் வியினா விலையும், (15) 

எவனில் விதமே சுழலா ழியினை 
இவனே தொடரா னவனா யுளெலாம் 

பவமே வியவன் பொறியைம் பொழில்போல் 

பவன்வாழ் வறுவீண் பிகுதைக் கினியோய்”' (16) 
என்பவற்றால் உணரலாம், உயிர்க்கடனாகய உடலுண்டாம், 

உணவு முகிலா லுண்டாய், முகில் வேள்வியான் உண்டாய், 
வேளவி வினையான் உண்டாய், வினை உடலானுண்டாய், உடல் 

உயிரா னிலைவதாய் உயிரோடு கூடிய உடல் இவ்வாறு வேள்வி 

யானிலைவதாகச் சுழல்கின்ற சக்கரத்தை எவன்றொடர்ந்து 

செல்கிலானோ அவன் ஆயுளெல்லாம் பரவம் செய்தவனும்... 
தன்னைம்பொறியே. பொழிலாய் மகிழ்த்து மயங்கியவனும் வீண் 

வாழ்க்கையனும் ஆவன் என்று இகழப்படாமல் தென்புலத்தார், 

தெய்வம், விருந்து, ஒக்கல், தான் என்னும் ஐம்பெரும் கேள்வி 

களையுஞ் செய்து நூல் விதித்த சக்கர நெறியிலே நின்றொழுகுக 
எனக் கருதினாரென்றலும் பொருத்தும். முதனூற்கண் 
“ஏவம் ப்ரவர்திதம் சக்ரம்: நாநுவர்தயதீஹய:” (இதை, 9:16” 

என்று கூறியிருத்தல் காண்க. இறைவன் சக்கர நெறியிலேனும் : 

நூல் விதித்த சக்சுரநெறியிலேனும் நிற்றலன்றி நின்மனந்' 
தோன்றியதோர் நெறியில் நில்லற்சு என்பதும் இதற்கு நோக்கம்,
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45, சான்றோ ரினத்திரு 

மேற் கூறிய அரசாணையையும் நதெறிப்படுத்தவல்ல தக்கா 

ரினத்தனாயிருக்க என்இன்றது இஃதென்சு. “அறிவுடை யோனா 

றரசுஞ் செல்லும்” என்றார் பிறரும், சுழலும் சக்கர தெறியைத் 

தொடர்ந்து செல்கின்ற தக்காரெனினு மமையும் . 

இதன்பொருள் : சால்புடையார். துணைமைக்கண் 

நிலைத்திருக்க என்றவாறு. 

சான்றோர் - -அன்றவிந் தடங்கிய கொள்கைச் சான்றோர்” 

(புறம் 197) என்றபடி அறிவும் குணனும் அமைந்தோர்.இவருள்ள 

அரில் வாழ்தல் மாத்திரையானே பிசிராந்தையார் யாண்டு பல 

வாகவும் நரையிலையா யின்புற்றா ரென்று கேட்கப்படுதல் 

கொண்டு இவர் துணைமையினுள்ளார்க்கெய்தும் பேறு 20s 

துணரலாகும். இனம்-துணை. 'இனனிலனாய்” (குறள். 888) 

என்பு நிப்போலச் “சான்றவர் கேண்மை சிதைவின்றா யூன்றி வலி 

யாப் பின்னும் பயக்கும்” என்றார் மூவாதியரும். 

46, சித்திரம் பேசேல் 

இனி, அச்சான்றோர் துணைமைக்கட்டங்கி யொழுகுவாற்கு 

வேண்டுவன பலவுங் கூறுவானெடுத்துக் கொண்டார். இதுமுதல் 
*தானமிட விரும்பு” ஈறாக வருவன ஒரு கொடராம். 

இதன்பொருள் : அச்சான்றோர் முன்னே கசைவன்மை 

யால் எழுதிக்காட்ட வேண்டிய இத்திரம் போன்ற 

தொன்றை வாய்வன்மையாற் பேசற்க என்றவாறு, 

சித்திரம் என்பது செய்தே காட்ட வேண்டியவற்றிற் 

கெல்லாம் உபலக்கணம். பேசுதல் - (செய்வலென்று) புகழ்ந்து 

ரைத்தல். “பேசினே னேச மாட்டேன்' (திருக்குறுநதாண்டகம்) 

என்புழிப்போல், “அரியன செய்து மெனவுரைத்த லின்னா” 

என்றார் சுபிலரும். ் 

சித்திரம் போலச் செயற்கரியதைச் செய்க என்பது நோக்கு. 

இதனாலிவ்வாசிரியர் சித்திர வினையைப் பெரிதும் மதித்தனர் 
என்பது உய்த்துணரலாகும்.
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இனி, இதற்கு அர்த்தாலங்காரத்தைப் புகழ்தலல்லது 

சித்திராலங்காரத்தைப் புகழற்க என்றும், இடைப்பிளவு எனக் 

கொண்டு சான்றோரோடு பிளவுபடுதலைப் பேசற்க என்றும் 

உான்றோரைப்போல அதுகரித்து அவருசககுப் பிரதிச் சத்தஸாகப் 

(படிச்சற்தம்-பிரஇபிம்பம்) பேசற்க என்றும் கூறினுமமையும். 

இனிச், “சித்திரப் பாவையி வத்தக வடங்கி' என்பது பற்றிச் 

சயன்ஜறோர் முழ் சித்திரமாகப் பேசுதல் செயயற்க எனினும் 
பொருத்தும். அறஞ் சொல்லான்", 'அறனோக்க” என்னுமிடங் 

களில் அறமென்று சொல்லுகுலும் செய்யானெனவும் அறமாவ 
தென்று நோக்க எனவும்வருதல் போல் ஈண்டுவந்தது. பொது 
வண்பா்் பொதுவாக உண்பர் எனவருதலு நோக்குக. 

47. சீர்மை மறவேல் 

மேற் பேசேல் என்மார்; அங்கனம் பேசாது அடங்கி அவர் 

பாலொழுகற்கு அவர்பாலுள்ள உயர்வினை நிளைவூட்டுகின்றது 
இஃதென்க. 

இதன்பொருள் : அவர் விழுப்பத்தினை மறவாது 

எப்போதும் நினைத்திருக்க என்றவாறு. 

விழுப்பம்-அறிவு, ஒழுக்கம், தவம், கடவுள் வழிபாடு 
இவற்றான் மேம்படுதல். கேட்பாருடைய சர்மையினை மறந் 

தன்றே ஒருவன் அவர்முன் அரியன செய்தும் என்று பேசுவது. 

அங்ஙகனம் பேசாதடங்கியிருத்தற்கு அவர் எர்மை மறவாமை 
வேண்டப்பட்டது. அவர்பாற் சிறுமையுளதாயின் அதனை மறந் 
இருக்க என்பது இதற்கு தோக்கு, அவர் உயர்வை யுள்ளுவை 

யாயின் அதனை விழைந்து ஒருகால் எய்தினுமெய்துவை என்பத 

னால் மறவேல் என்றார். 
**உள்ளுவ தெல்லா முயர்வுள்ளல் மற்றது 
குள்ளினும் தள்ளாமை நீர்த்து”? (குறள். 596) 

என்றார் தேவரும். 

46, சளிக்கச் சொல்லேல் 

மேற் சான்றோர் 8ீர்மையினை மறவேலென்றார். அச் சீர்மை 
யினை மறவாதிருத்தல் காரணமாக அவர் சீர்மையினை அவர்
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முன்னே சொல்லுதல் கூடுமன்றே; அதனைப் பரிகரிக்கினறது 

Dard gor a. ் 

இதன்பொருள்: சான்றோர் ஈர்மையினை அவர் 

முகஞ்சுளிக்கும்படி அவர் முன்னே யுரையற்க என்ற 

வாறு. 

தன்புகும் கேட்டான்போற நுலைசாயந்து மரத்துஞ்ச' 

என்றார் கலியிலும். சான்றோர் மூன அவர் பெருமையினைக் 

கூறினும், கூறுவான் தன்பெருமை கூறினும், பிறர் தமை கூறினும் 

அச் சான்றோர்க்கு மு௫ஞ்சுளித்தறுண்டாம். மேல் “உடையது 

விளம்பேல்' என்பகதனால்,கூறுவான் தன் நன்மையினையும் பிறர் 

தீமையினையும் கூறுலாகாதென்பது பெறப்பட்டதாதவின் ஈண்டு 

முகஞ்சுளிப்பகுற்குக் காரணமாவது அவர் பெருனமயினை அவர் 

முன் கூறுவதேயாமென்றுணர்க.சான்றோர் முகன் மகிழப் பேசுக 

என்பது இதற்கு அருத்தாபத்தியாம். 

49, சூது விரும்பேல் 

இதுவும் அச்சான்றோர்பால் வஞ்சகமற்மறொழுகுமாறு கூறு 

கின்றது. 

இதன் பொருள்: அச் சான்றோர்பால் உள்ளொன்று 

வைத்துப் புறமொன்று காட்டி யொழுகுதலை விரும் 

பற்க என்றவாறு. 

உள்ளும் புறமும் ஓத்து ஒமுகுச என்றவாறு, 

வஞ்சக உபாயம் -,சூது. *பரவழமு மஞ்சாராய்ப் பற்றுத் 

தொழின்மொழிச் சூதரைச் சோர்தலரிது '. ரசூது-வெத்றியுமாம் 

(சிந்தாமணி) . 'ஊனங் கொண்டாடா ருறுதியுடையவை கொண் 

முறையாற் கோட லினிது” என்றார் பிறரும், 

(உடைசெல்வ மூணொளி கல்வியென் றைந்து 

மடையாவா மாயங் கொளல்” (குறள். 9489) 

என்பது பற்றிச் சான்றோரால் கற்றற்குச் சூது விலக்கப்பட்டது. 

சான்றோர்பா லோரறிவு கொள்ளுமிடத்து குரங்கெறி விளங் 

காய் போலக் கொள்ளுதலாகாதென்று விலக்கியவாறாம். 

சூதிலொழுக்கமே விழைச என்பதிதற்கருத்தாபத்தியாம்,
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50. செய்வினை திருந்தச்செய் 

இது சான்றோர் புரியுஞ் சற்கருமங்களைப் புரிக என்கிறது. 

இதன்பொருள் : அச் சான்றோர் செய்கிற வினையை 

உன் மனமொழி மெய்கள் திருந்துமாறு நீயுஞ் செய் 

என்றவாறு. 

இதனானே மேலதனோடியைபு உய்த்துணரப்படும். செய் 

வினையை நித்தியகருமம் என்பாருமுளர். 

சான்றோர் செய்யா வினையை உன் மனமொழிகள் இருந் 

தாது கெடுமாறு செய்தலை யொழிக என்பதிதற்கருத்தா 

பத்தியாம். 

51. சேரிட மறிந்துசேர் 

இது அச்சான்றோரவையினைச் சேர்க என்கிறது. 

இதன்பொருள் : அச் சான்றோர் இரண்ட இடத்தினை 

அவ்விடத்திலிருத்தற்குரிய அதிகாரிக்கு அறிய வேண்டு 

வன அனைத்தும் அறிந்து கொண்டு சேர்க என்றவாறு. 

அச்சான்றோர் சேரிடம் நல்லவை என்றவாறு. 

அறியவேண்டுவன அனைத்தும் அறியாது சேரின், 

*தழா௫அக்காற் பள்ளியுள் வைத்தற்றால் சான்றோர் 

குழாஅத்துப் பேதை புகல்'* (குறள். 940) 

எனறு வெறுப்பாராகலின் “அறிந்து சேர்' என்றார்.  *சேரே 

இரட்சி” என்பது சூத்திரமாகலின் சேரிடமென்று சான்றோர் குழி 

இய அவையினையே குறித்தாராவர். 

சான்றோர் குழுமாத தியவையினை அறிந்தொருவுக என்ப 

இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

52. சையெனத் திரியேல் 

இது, அச்சான்றோரவையில் ஒருவன் நிலைத்திருக்குமாறு 

அறிவுறுத்துகின்றது..
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இதன்பொருள் : அச்சான்றோர் உன்னை வெறுத் 

இகழ்ந்து தள்ளுமாறு திரியற்க என்றவாறு. 

இகழ்ந்து தள்ளுதற்குக் காரணம் தீயொழுக்கமும், இச்சாம்பும் 

பேகைமையுமாம். 

சான்றோர் விழைந்து கொள்ளுமாறு ஒழுகு என்பது இதத் 

சுருத்தாபத்தியாம். 

இனிச் சையென்பது கொச்சை என்பதன் முதற்குறையாகக் 

கொண்டு கொச்சை ஒரு செடியிலேனும் வயிறார இரையருத்தாது 

பச்சை கண்ட விடனெல்லாம் அலையுமாறுபோல நீயுமொரு 

சான்றோரிடத்தேனும் நிரம்பவறிவு கொள்ளாது சண்டவிட 

மெல்லாம் அலையற்க என்பதுமமையும். சிறப்பில்லகனைக் 

கொச்சை என்னும் வழக்கு நோக்குக. (தொல். சொல். 120 

தச்சினார்க்கினியருரை) . 

53. சொற்சோர்வு படேல் 

இது அச் சான்றோர் இக ரமற் கொள்ளுமாறு அவருபதேச 
மொழிகளைப் போற்றிக் கொள்க என்கின்றது. 

இதன்பொருள்: ௮ச் சான்றோருரைத்த சொல்லின்கட் 

சோர்வு படேற்க என்றவாறு.. 

"*இழுக்க லுடையுழி யூற்றுக்கோ லற்றே 

யொமுக்க மூடையார்வாய்ச் சொல்! * 

என்பதனால் சான்றோர் சொல் ஓருவனை ஆபத்திற்றாங்குவ 
தொன்றாகலின் அதனைச் சோர்வுபடாது போற்றிக்கொள்க 

என்றாரென்க. கல்லாப் புல்லர்க்கு நல்லோர் சொன்ன பொரு 

ளெனப் போயிற்து' எனக் கல்வியிற் பெரியார் கூறியதனான் 
கல்லாப் புல்லர்கண் நல்லோருபதேசம் சோர்வுபடுத லுணர்க. 

தியார்வாய்ச்சொல்லைக் கேட்கப்பெறின்ன அப்போதே 
சோரவிடுக என்பதிதற்கருத்தாபத்தியாம் இனிச் சொற் 

சோர்வினா லெச்சோர்வு மறிப'என்பவாகலின், சொல்லும் 

சொல்லின்கட் சோர்வுபடாதுரைக்க எனினுமமையும். 'அதுவுஞ் 
சான்றோர் விழைந்து கொள்ளுதற்குக் காரணமாம்.
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“அருமறை சோரு மறிவிலான் செய்யும் ன 

பெருமிறை தானே தனக்கு”: (குறள், 847] 

பெறுதற்கு அரிய உபதேசப் பொருளைப் பெற்றாலும் 

உட்கொள்ளாது போக்கும் புல்லறிவாளன். , 

**எதிரதாக் சாக்கு மறிவினார்க் கில்லை 

அதிர வருவதோர் நோய்'* (குறள்? 489), 

54. சோம்பித் திரியேல் 

மேற் சான்றோருபதே௫த்த சொல்லின்கட் சோர்வு. படாத 

வாறு காத்தார். ,இதனால் , அவருபதே?ித்த சற்கருங்களின் 

கண்ணும்., அவர் வழிபாட்டின்கண்ணும் சோர்வு படாது 

காக்கின்றார். 

இதன்பொருள் : அச் சான்றோருரைத்த சற்கருமங் 

களையும் அவர்க்குரிய அறத்திற்றிரியா. வழிபாட்டினை 

யும் செய்யாது மடிந்து திரியற்க என்றவாறு. 

, மேற்கூறிய நற்கருமங்களை எப்போதும் முயன்று புரிக 

என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

55. தக்கோ னெனத்திரி 

ஃது அச் சான்றோர் மதிக்க ஒழுகுக என்கின்றது. 
300 BI ep Og 

... இதன்பொருள் : அச் சான்றோர் உன்னைத் தகுதி 

யுடைய்வனென்று கூறுமாறு இயல்க என்றவாறு. 

“அவமதிப்பு, மான்று மதிப்பு,மிகைமக்களான் மதிக்கற்பால” 

என்பதனாற் ஒருவனைத் தக்கான் குசவிலன் என்று மதித்துரைத் 

துற்குரியார் சான்றோரேயாதெள்ளிது. சான்றோரால் தக்கோ 

ரெனப் பெறுபவரே உலகிலெச்சமூடையராவர். 

சான்றோர் தகவிலன் என்று. உன்னை இகழுமாறு திரியற்க 

“என்பதிதற்கு அருத்தாபத்தியாம்.
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56. தானமிட விரும்பு 

இஃது அச்சான்றோர்க்கு ஒருவன் தன்னுடைமைகளைத் 

தித்தஞ்செய்சு என்கின்ற்து. 

இதன்பொருள் : நீ உன்னுடைமைகளை அச் சான் 

நோர்க்குத் தானமாக இடுதற்கு ' விழைவாயாக 

என்றவாறு. 

' தான் சிறிதாயினுந் தக்கார்கைப் பட்டக்சகால் 
வான்சிறித்ர்ப் போர்த்து ' விடும்” 

என்பவாகலான் 'முன்னைச் 'சூத்திரங்களில் சான்றோரை 

அஇிகாரத்தாற் கொள்ளவைத்தார். அல்லாதார்க் தல் 'செயின் 

இதன் பயனாகக் கேடுறுகல், 

'இடங்கலா்க் சத்த தர்னப் பயத்தால் 
தடங்கடற் றீவு பலவ்ள வவற்றுள் 

உடம்பொடு மூகங்க் ளொவ்வா : ரூழ்கனி 

மாந்தி வாழ்வர், ........ டவல 

1 தவம்புரிந் தடக்கி நோற்குந் 
* "தத்துவந் தலைப்பட் டோம்பிப் 

பவம்பரி கெமக்கு மென்று 
பணிந்தவ ருவப்ப வீமின்” * (சிந்தாமணி. 605). 

சான்றோர்க்கு ஒன்று “இடும் பாக்கியமிலா' வறியையாயினும் 

அவர்க்கிட வேண்டுவதென்னும் விருப்ப 'முூளதாயின் அதனானும் 

நீ பயனெய்துவாய்' என்னுள் கருத்தான் இடுக என்னாது இட 

சான்றோரிடமேனும் தானங்கொள விரும்பற்க என்பது 

இதற்கருத்தாபத்திய்£்:(சான்றோர்க்கொள்று' செய்யா உலோ 
பத்ல்த விழையற்க என்பதும் இதற்கருத்தாபத்தியாம்). 

இங்கனம் சான்றோர்பாலொழுகி அவர்க்கு தன்றாற்று 
வானாயினும் ஒருவனைத் தெய்வத்தானும், தன்னானும், பித் 

ரானும் துன்பமெய்துவானாவனன்றே;' அம்மூவல்கைத்' துன்பமும் 

ஒருவ்னெய்தாது 'விலக்க' உபாயங் கூறுகின்றார் 'மேல் மூன்று 

சூத்திரத்தானும் என்க.
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57. திருமாலுக் கடிமைசெய் 

இது சான்றோர்பால் நன்றொழுகியதன் பயனானும், அவர் 
உபதேச மொழியானும், ஒரு பெருங்கடவுளை யுணர்ந்து 

வழிபடுக; வழிபடவே எவரானும் விலக்கலாகா ஆதி தெய்விக 

மாய்த் துன்பங்களெய்தா; இறுதியில் நிரதிசய இன்பமே எய்து 

வாய் என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : திருவுடைய பெருங்கடவுட்கு மன 
மொழி மெய்களான் அடிமையினை எப்போதுஞ் செய்க 

என்றவாறு. 

இதனால் நிரதிசய வின்பத்தை யெய்துவாய் என்றவாறு. 

"ஐழிவில் காலமெல்லா மூடனாய் மன்னி 
வழுவிலா வடிமை செய்ய வேண்டும்தான்” ' 

என்றார் பெரியாரும். அருட்செல்வம் செல்வத்துட் செல்வம்” 
என்பவாகலின் இருவருட்செல்வமுமாம்., இருவலிலாச் சிறுதெய் 
வங்களை அநித்திய பலன்களை வேண்டி வழிபாடு செய்யற்க 
என்பது இதற்கு அருத்தாபத்தியாம். “திருவில்லாத் தேவரைக் 

தேறேன்மின் தேவு” (நான்முகன். 53) என்றார் பெரியாரும். 

**இருமாலை யல்லாது தெய்வமென் மேத்தேன் 
வருமால் என்போல் வினை: * 

என்றார்க்கு இதுவே கருத்ததாதல் உணர்க. 

இனித் திருமாற் குடிமை செய்யாதது மூன்னைத் இவினை 

யானன்றே, அதனை நீக்குசு என்றார் எனினும் அமையும். 

**மாலைக்காம் வாழ்த்தா திருப்ப ரதுவன்றே 
மேலைத்தாம் செய்த வினை” * 

என்றார் பெரியாரும் (பெரிய திருவந்தாதி. 48), 

58. தீவினை யகற்று 

மேல் ஆதி தெய்விகமாகிய துன்பங்கள் எய்தாவாறு அறி 

வுறுத்தினார்:இதனால் ஆதியான்மிகமாய துன்பங்கள் எய்தாமை 
காக்கின்றார். 

- இதன்பொருள் : உனக்கும் பிறர்க்கும் தீமைபயக்குஞ் 

செயல்களை நின்பா லணுகாவா றொழிக்க என்றவாறு,
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ஆதியான்மிகமேன்பது தன்னால் வருந்துன்பமாகும். தான் 

வினையே புரியாதொழியின் தனக்கெவ்வாற்றானும் தன்னாற் 

றுன்பமெய்தாதென்று காத்தவாறு. 

நல்வினையொழியாது புரிக என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம், 

59, துன்பத்திற் கிடங்கொடேல் 

இது ஆதிபெளதிகமாகிய பிறரான் வருந்துன்பம் வராமை 

பாதுகாக்கின்றது. 

இதன்பொருள் : பிறராற் புரியப்படும் துன்பத்திற்கு 

உனள்பா லிடங்கொடா தொமுகுக என்றவாறு, 

காலத்துக்கும் இடத்துக்கும் தக்கவாறு தன்னையும் தன் 

னுடைமையையும் பாதுகாத்து ஜாகரூகனாயொமுகுக; ஓழுகவே 

பிறராற் புரியப்படும் துன்பத்திடங் கொடாவாறாம். 

இன்பத்திற் டங்கொடு என்பதித.ற்கு அருத்தாபத்தியாம். 

60. தூக்கி வினைசெய் 

மேல், மூன்று சூத்திரத்தானும் துன்பமெய்தாமைக்கு 
உபாயங் கூறினார்; இதனால் இன்பம் எய்தற்குபாயங் கூறு 

கின்றார். 

இதன்பொருள் :, உனக்கும் பிறர்க்கும் இன்பந் தரு 

வதோ துன்பந்தருவதோ என்று சீர்தூக்கிப் பார்த்து 

இன்பந்தருவது என்று தெளிந்து வினைபுரிக என்றாறு. 

“பெருமைக்கு மேனைச் சறுமைக்குந் தத்தங் 

கருமமே கட்டளைக் கல்: ” (குறள். 505) 

என்பவாகலின் உன்னைப் பெருமைப்படுத்துவதோ எறுமைப் 
படுத்துவதோ என்று ஆராய்ந்து எனினுமமையும். ் 

சீர் தாக்காது ஒன்று புரியற்கா என்பது Ashe அருத்த 

பத்தியாம்,
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61. தெய்வ மிகழேல் 

அங்ஙனம் தெரிந்து வினைசெய்த விடத்தும் இன்பம் பயவாது 
துன்பமே ஐர்காம் பயப்பின் அது ஊழின் வலியானாயதென்றிருச்ச 

என்று அதனை அறிவுறுத்துகின்றது இது. 

இதன்பொருள் : ஊனமுண்மையினை இகழற்க என்ற 

வாறு. 

தெய்வம்-ஊழுச்கு ஒரு பெயர். இனி, 'சாஸ்த்ராப்ரவ்று,த்.தி! 
என்பதனால் இவன் செய்யும் வினை எல்லாம் ஒரு சாஸ்தர நெறி 

பற்றியதே யாகும்.அதுகொண்டு அத்றிய சாஸ்திர தெய்வங்களை 
இகம்வானாவான். அது செய்யற்க என்று இது கூறுகின்ற 

தெனினுமமையும். 

அயரில்லை என்பதாக இகழற்க என்பதிற்கநத்காபத்தியாம், 

62. தேயத்தோ டொத்துவாழ் 

இனி, அவ்வூழ் வேற்றுமையாற் பல்வேறு வகைப்பட்டுள்ள 
மக்சணிறைந்ததன்றே இவ்வுலசம்; அவ் வேற்றுமைப்பட்ட 

ere இவன் இவ் வுலகில் வாழுமாறு அறிவுறுத்துகன்றது 
து , 

இதன்பொருள் : பல்வேறு வகைப்பட்ட தேயத்தார் 
பலரோடும் மனமொத்து வாழ்க என்றவாறு. 

ஒத்துவாழ் என்றகனால் தேயத்தர் பல்வேறு வகைப்பட்டு 
ஒவ்வாதிருத்தல் புலனாயது. ஊழாற் பல்வேறு வகைப்படுதலா 
வது உயர்சாதி தாழ்சாதி, அறிவு அறிலின்மை, செல்வம் 
வறுமை, உயர்மதம் தாழ்மதம் இவற்றானும் பிறவாற்றானும். 
பலதிறப்.படுதல், 

* “எவ்வ துறைவ துலசு முலகத்தேோர 
டவ்வ துறைவ துறிவு! * (குறள். 46806] 

என்றார் தெய்வப்புலவரும். 

-  தேயத்தரோடு ஓத்தொழமுகாமைக்கண் வாழ்வில்லை என்ப 

திதற்கருத்தா பத்தியாம்,



ரா. இராகவையங்கார். Bi 

63. தையற்சொற் கேளேல் 

அங்ஙனம் பல்வேறு வகைப்பட்ட தேயத்தர் பிறரோடும் ஓத்து 

வாழ்வான் தன் மனையாட்டியோடும் மனமொத்து வாழ்தலை 

வேண்டுமன்றே; அவ்வாறு வேண்டுவான் தன்சொல் வழியே 

மனையாட்டியை ஒழுகச் செய்வதல்லது தான் காமத்தால் அறிவு 

மயங்கி அவள் சொல்வழியே ஒழுகுவதாகாதென்று பாதுகாக் 

கின்றது இது. 

இதன்பொருள் : பெண்டாட்டி சொல்லைக் கேட்டு 

ஓழுகற்க என்றவாறு, 

ெண்ணெனப் படுவ சேண்மோ 

பீடில பிறப்பு தோக்கா 

ஓண்ணிறை யுடைய வல்ல 
ஓராயிர மனத்தவாகும்” * 

என்பவாசுவின் -இங்களனம் கூறினார். தையல்பால் வைத்து 

அன்பின் மேலீட்டால் அவளுடைய சொல்லிற் குற்றம் தோன் 

Drs ஒழுகுவான் என்பது குருதி அதனை விலக்கினார். இது 

பெண்ணேவல் செய்தொழுகும் ஆண்மகனையே தோசக்கிற்று. 

இனி, மேல் *ஒத்துவாழ்' என்றார், அங்ஙனம் ஒத்து வாழ் 

,தற்குரிய சொல்லையல்லது சேர்த்தலல்லாத சொல்லை யார் 

வாயினுங் கேளற்க என்றாரெனினு மமையும். தைத்தல் - 

சோர்த்தல்; '),5இ* என்பகனானுணர்க. தையல் சொல்--சேர்த்தல் 

அல்லாத சொல். 

மேல், “மேன்மக்கள் சொற்கேள்” என்பாராசலின் ஆண்டுத் 

தையலார் மேன்மக்களாயின் ௮ச்சொறி கேட்டலமையுமென்று 

பெறப்படுதல் காண்க; மக்கள் என்றது இருபாற்கும் பொது 

வாதலானென்ச. 

தையல் உன் சொல்லைக் கேட்குமாறு செய் என்பதும் யார் 

வாயினும் சேர்க்குஞ் சொல் கேட்சு என்பதும் இதற்கருத்தா 

பத்தியாம். 

64. தொன்மை மறவேல் 

இஃது ஒருவன் மனமொத்து வாமந் தேயத்தார் தன்மன 

மொவ்வாதன இல புரிந்த இடத்தும், தன் சொல்வழி யொழுகும் 

6
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பெண்டாட்டி ஒவ்வாத லை கூறிய இடத்தும் அவர்பா லிங்ஙன 

மொழுகுசு என்கின்றது. 

இதன்பொருள் ; பழகியார்பாற் கண்ட சல குற்றங் 

காரணமாக அவர் பழைமையினை மறவாதொமழுகுக 
என்றவாறு, 

தொன்மை மறந்தாயாயின் மேல் 'கூடிப்பிரியேல்' என்ற அற 

வரைக்கு மாறாக ஓழுகினாயாவை எவ்தவாறு. இனித் தையல் 

சொற் கேட்டுக் கெட்டார் பலருடைய பழைமையான இதிகாசங் 

களை மறவற்க என்றாரெனினும் அமையும். 

பழகியாற்பாற் சண்ட குற்றங்களையே மற என்பதிதற் 

கருத்தாபத்தியாம்., 

08. தோற்பன தொடரேல் 

மேல், சூத்திரங்களானும் ஒருவன் உலகில் எல்லாருடனும் 
ஒத்து வாழுமாறறிவுறுத்தினார், இதனால் பிறர் மனமொத்து 
வாழாமைக்குக் காரணமான  சலவற்றை இவன் புரியா 
தொமழுகுதலை யுணர்த்துகின் றார். 

இதன்பொருள் ; பிறரேனும் நீயேனும் தோற்பதற்கே 
காரணமான செயல்களைத் தொடங்கற்க என்றவாறு. 

ஒட்டம் வைத்துப் பொரூஉம் எச்செயலும் பிறரேனும் நீயே 
னும் தோற்பனவேயாகும். அவையெல்லாம் பிறரொடு மன 
மொர்த்து வாழாமைக்கே ஏதுவாம் என்றவாறு. 

“மருவு மொருவனோ டன்பழிக்கு மொன்றல்லசூது 

பொருவரோ தக்கோர் புரிந்து” * 

என்றார் பிறரும். சூதாடல் முதலான ஓட்டம் வைத்துப் புரிவன 

எல்லாம் அடங்கத் 'தோற்பன' என்றொழிந்தார்.'வென்றதுூஉத் 

தரண்டிற் பொன்மீன் விழுங்கி யற்று” என்பவாகலின் தோற்பன 

என்றார் எனினுமமையும். 

நீயும் பிறரும் தோரலாத செயலையே தொடங்குக என்பது 

இதற்கு அருத்தாபத்தியாம்,
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66. நன்மை கடைப்பிடி 

இனி அங்ஙகனம் தோலாத செயல் யாவையெனின் அவை 

இவை என்கிறது இது. 

இதன்பொருள் : உனக்கும் பிறர்க்கும் நன்மை பயப்பன 

வற்றையே நீ முடியும் வரையும் பற்றிக்கொள் என்ற 

வாறு, 

நன்மை பயப்பனவற்றையே நன்மையென்றார். அவ்வவ் 

வருணத்தார் தத்தம் வருணத்திற்கும் பிறவருணங்கட்கும் நன்மை 

யாவன இவையென்றாராய்ந்து கொண்டு அவற்றை முடிவளவும் 

பற்றிக்கொளக என்றறிவுறுத்துமுகத்தான் ஓத்து வாழ்தற்கேதுக் 
காட்டினார். கடைப்பிடியாவது கற்றுங் கேட்டுமுள்ள பொருள் 

களை மறவாமை (சிலப். அரும்பதவுறை]. 

இமை பயப்பனவற்றை நினைந்த போதேவிடுச என்பது இதல் 

கருத்தாபத்தியாம், 

67. நாடொப்பன செய் 

மேல் நன்மை சடைப்பிடி என்றார்; அந் நன்மையுள்ளும் 
நாடொவ்வாதனவற்றைச் செய்யின் அவற்றாற்றானும் பிறரும் 

பயனெய்தாமையான் அவற்றை விலக்கி இந்தாடொப்பன 
வற்றைச் செய்க என்று ஓத்து வாழுமாறு கூறுகின்றார் . 

இதன்பொருள்: உன் நாட்டார் மனமொப்பன 
வற்றைச் செய்க என்றவாறு, 

“சனங்க ஞவப்பனசெய் யாவுஞ் செய்க*' (பழமொழி. 2480). 

நாட்டார் மனமோொப்பன உன்னறிவாற் நீமையேயாயினும். 

அதுசெய்க என்று இதனாற் கூறியவாறாயிற்று. நாட்டார் மன 
மொவ்வாதன உன்னறிவால் நன்மையேயாயினும் அது செய்யற்க 

என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். இக்கருத்தானன்றே ஸஹ 

தருமங்கள் தோஷமுடையனவாயினும் புரிக என்று தையில் 
பகவானும் அருளிச்செய்தான். ஊர்கள் பலவுடையது நாடு, நாடு 
பலவுடையது தேயம் என்றுணர்க,
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ஒருவன் கொல்லாமை மேற்கொண்டொழுகுவானாயினும் 
வேள்வியின் கண்ணும் லதெய்வக் கோட்டத்தின் கண்ணும் அவி 

யாகவும் பலியா்கவும் இடு கற்கண் கொலைபுரிதற்கு நாடு ஒப்ப 

தாயின் அது போல்வன புரிதல் வேண்டுவதேயாமென்றும், தத்தம் 

சாதி நிலையினிழித்து இழிசாதித் தொழில்பல செய்து, பொருளீட் 
டுதல் ஒருவனறிவால் நன்மையேயாயினும் நாடொப்பதன் றாயின் 

அதுபோல்வன பிறவும் புரியாமை வேண்டுவதேயாம் என்றும் 

கூறுவானாயிற்று, 

இனி, நாட்டாரனைவரும் ஒரு தன்மையரா தற்குரிய காரியங் 
களைச் செய்க என்றும் இவையே பலவகைய நன்மையுள்ளும் 

தலைசிறந்தன என்றும் உரைத்து மேலதனோடியைப்பினும் 
அமையும், 

**வேத வேதியர்தாம் வேள்விவாய் விட்டவும் 
பூத தேவர்கட்கெனாப் புல்லியோர்கள் செல்லவும்” 

(நீலகேசிதருமவுரை 105). 

68. நிலையிற் பிரியேல் 

இனி, நாடொப்பன செய்தற்கண் அந் நாடு நிலைத்தற்குக் 

காரணமான நிலையினின்று செய்க என்கிறார். 

இதன்பொருள் : அந் நாடுஒத்து நிலைத்தற்குக் காரண 
மான சமயநிலையினின்று வேறுபடேல் என்றவா xi. 

ஒரு நாடு முழுதும் ஓத்து நிற்பதுக்குக் காரணமா தலால் 

சமயமே ஈண்டு “நிலை: எனப்பட்டது. துன்புறு காலத்துக் துன் 

பமே யின்றி இன்பமெய்தி வாழ்தற்கு இச்சமயத்து ஒத்து ஒழுகு 
கலையே பெரியாரும் வேண்டினர். அவர் “ஓக்கத் தொழுகிற்பி 
ராகிலொன்றுங் கலியுகமில்லையே” என்றருளிச் செய்தவாற்றா 
னிதனை யறிக. 

ஒன்றினும் நிலையாமையினின்றும் பிரிக என்பதிதற்கருத்தா 

பத்தியாம். 

நிலை : என்பது வருணாச்சிரமநிலையெனஉம், நடுதிலை 
எனவும், உயர்நிலை எனவும் கூறுக லுமுண்டு .
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69. நீர்விளை யாடேல் 

அங்ஙனம் நிலையிற் பிரியாருடன் வாழுமிடத்து இது கடிந் 

தொமுகுக என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : பிறருடைய நீர்மையாகிய செளலப் 
பிய குணத்தின்சண் .நீ விளையாடுதல் செய்யற்க. 

“என்னீரறியாதீர்' என்புழிப்போல நீர் நீர்மையாம். அது 
நீர்மை செளலப்பியம் என்னும் பொருளில் வந்தது. சமய நிலை 
யிற் பிரியாப் பெரியோரெல்லாம் சிறியோர்க்கு மொப்ப விளங்கும் 
செளலப்.பியமென்னும் பெருங்குணமுடையவராவர். அ௮க்குணங் 
காரணமாக அப்பெரியாரும் உன்னோடொத்தாராகக் கருதி 
அவர்பால் விளையாடுகுலைச் செய்யற்க என்று பாதுகாத்தவாறு. 

"நீரறிந் தொழுகாதா டாரமல்லள்' என்னும் முதுமொழிக் 

காஞ்சியினும் “நீர்” என்பது குணத்துக்குப் பெயராய் வழங்கியது 

காண்க. மாண்டார் நீராடி' (குறள்.278) என்பதற்கு மாட் 

சிமைப்பட்டாரதுநீர்மையை யுடையராய் எனவுரைப்பாருமுளர். 

**சசல்வம் புலனே :புணர்வு விளையாட்டென் 
றல்லல நீத்த உவகை நான்கே”” *(தெொர்ல்,பொருள்.295)) 

என்பதன்கண் விளையாட்டு என்பதனால் யாறுங் Gores காவு 

மாடிப் பதியிகந்து வருதல் ஒருவனுக்குவகை வேண்டப்படுவதாக 

வும் அதனை விலக்குதல் ஆசிரியா் -மதவிரோதமாம். “விளையா 
டாயமோ டோரையாடி' (நற்றிணை). 

பிறர் நீர்மைக்கண் அன்பும் அச்சமும் உடையனாயிருக்க 

என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

70. நுண்மை நுவலேல் 

இஃது, அச் சமயதிலைக்குரிய இரகசயங்களைப் பாதுகாத் துள் 

கொள்ளுமாறு கூறுகிறது. 

இதன்பொருள்: சமயதநிலைக்குரிய இரகசயங்களைத் 
,தஞ்சமயத்தார் அல்லார் பலர.றியச் சொல்லற்க என்ற 

வாறு. 

சொல்லின் அங்கணத்துக்க அமிழ்து போலப் பயன் படாதாம் 

என்பது. பிறர் பயன்பட நுண்மை யல்லாதவற்றை நுவல்ச
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- HUDSHS அருக்தாபத்தியாம். *நுவலேல்” என்ப3$த பழைய 
ஏடுகளிற கண்ட பாடம். அருமறை சோரு மறிவிலான்” 
(குறள். 847) என்றார் தேவரும். 'சுல்விக். ............. , 
என்பது வளையாபதி. 

71. நூல்பல கல் 

தீ கண்ட அளவேதான் சமயத்தின் நுண்மை என்றிராமல் 
மேலும் அறிக என்கிறது இது. 

இதன்பொருள் : சமயநூல் பலவற்றையும் கற்றறிந்து 
கொள் என்றவாறு. 

மனக்கோட்டந் தீர்த்தல் காரணம்பற்றி நூலென்றார். நூல் 

பஃறிறப்படுதலின் பல என்றார். நாூலல்லாத பலவற்றைக் கற்ற 
லொழிக என்பதிதற்கருத்தாபத்தியாம். “கறக சசடறக் கற்பவை” 
என்ற தேவர்க்குக் கற்கத் தகாத நூல்களைக் கற்காதொழிக 
என்பதும் கருத்தாதல் காண்க, 

72. நெற்பயிர் விளை 

Qs. spore கெரியோம்பி ஐம்பெரு வேள்வி வேட்ச 

வேண்டுமாதலின் அவ் வேள்விக்கு இன்றியமையாகதுதனை 

உண்டாக்கிக் கொள்க என்கின்றது. பல கற்பவன் உயிர் வாழ 

உபாயவங் கூறுவது. கற்ற நூலறிவை விலை கொள்ளாதீந்து வாழ 
வழி கூறுவது. 

இதன்பொருள் : நெல்லுடைய பயிரை விளைக்க என்ற 
வாறு, 

மேற் பொதுப்படப் “பருவத்தே பயிர்செய்” என்றார். அப் 

பயிர்களுள் நெல்லே தேவரவியும் மக்களுணவும் ஆதலால் 
அதனையே சிறப்பித்து விளைக்க என்று இதனாற் கூறினார். 
*நெல்விளை' என்னாது “நெற்பயிர் விளை என்றது அதன் பயிர் 
எரியோம்பற்கின்றியமையாத தெல் உண்டாதற்குக் காரணமான 
ஆக்களுக்கும் அவ்விளைவி வுழவுக்கின்றியமையாத பகடுகட்கும் 
உணவாதல் கருதி.
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இடுக்கண் வருங்கால் உள்ளம் நைதலை தணுகற்க என்பதற்கு 

இடுக்கண் வருங்கால் உள்ளம் நகுதலை நணுகுக என்பது அருத்தா 

பத்தியாம். 

72. நொய்ய வுரையேல் 

இது வாக்குத்திடங் கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள்: நதொய்மையுடைய சொற்களைக் 
கூறற்க என்றவாறு. 

தொய்மையுடையனவாவன-கேட்டாரைப் பிணிக்கும் வலி 
யில்லனவும், அவரால் மறுப்படுவனவும் அவரைத் தீதெறி புகலிப் 
பனவும், அவர்க்குத் துன்பம் விளைவிப்பனவுமாம். நொய்ய 

சொல்: (பாயிரம், 9) என்றார் கம்பரும். 

தநொய்மையுடையனவல்லன கூறுக என்பதிதற்கருத்தாபத்தி 

யாம். 

76. நோய்க்கிடங் கொடேல் 

இது காயத்திடங் கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள்: வியாதிக்கு உன் உடம்பி லிடிங் 
கொடாதிருக்க என்றவாறு. 

கொடு என்னும் வினை வியாதியினிழிபும் உயிரினுயர்பும் 

தோன்ற நின்றது. நோய் புகாவாறு காத்தலும், நோய் புக்க 
காலை அதனை அப்போதே பரிசரித்தும் சுத்ததேசியா யிருக்கு 
மாறு கூறிற்று. *பிணிகடந்தோன் பெற்றவின்ட நல்கூர்ந்தன்று 
(முதுமொழிக்காஞ்சி), 'தமக்கு மருத்துவர் காம்” (பழமொழி), 

**தோய்நாடி நோய்முதல் நாடி அதுதணிக்கும் 
வாய்தாடி வாய்ப்பச் செயல்”? (குறள், 948) 

என்பது திருக்குறள். செளக்கியத்திற்கு இடனாயிருக்க என்பது 

இதற்கு அருத்தாபத்தியாம்,
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77. பழிப்பன பசரேல் 

கரணத்திரயமும், இடதராகவுள்ளாராய் தேர்பட ஓமுகுதர் 
பாலே அங்ஙனம் ஒமுகாதாருடைய குற்றங் குறைகளை அத் 
இடமிலாப் பிறர் எடுத்துப் பழிப்பாராயின் அவ்வுழி புமிவது கூறு 

கின்றது. 

இதன்பொருள் : நீ ஒருவர் பிறரைப் பழிப்பனவற்றை 

உன் வாயாற் கூறற்க என்றவாறு 

ஒருவர் கூறுவனவற்றையே நீ கூறுகுலான் அவை வரய்மை 

யுடையன வாயினும், குறளையாதலின் ஓழிக என்றார். 

ஒருவர் பிறரைப் புகழ்வனவற்றை உன் வாயாற் கூறுக 

என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

78. பாம்பொடு பழகேல் 

இது அங்கனம் பழிப்பனவற்றைக் கேளாதிருக்க வாயில் கூறு 
"ன்றது. 

இதன்பொருள்: உடம்பெல்லாங் குளிர்ந்து காட் 
டினும், வாயில் விடமுடைய பாலற்பனையாரோடு 

பழகற்க என்றவாறு, 

° பாம்பனையாரோடு பழகாதொழியில், அவர் வாயினின்று 

வரும் விடமனைய பறிச்சொற்கள் நீ கேட்டலே இல்லையாம் 
என்று கருதி இங்கனம் கூறினார்.பாம்பின்குணம் எட்டு என்ப, 

*பொழிந்துநஞ் FOSS Fe 
மிரைபெரு வெகுளி போகங் 

கழிந்துமீ தரடல் காலம் 

பிமைப்பென வெட்டி னாகும்?” 

(சிந்தாமணி. 18868) 

தச்சத்தன்மையிலாது. அமுதத் தன்மைய/டையாருடன் 

பயிலுக என்பது இதற்கருத்தர்பத்தியாம்,
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79. பிழைபடச் சொல்லேல் 

இது, அப் பாம்பனைய தீ£யார்க்கும் இதபரனாயிருக்க எ: 
கின்றது. 

இதன்பொருள் : இயார்க்கும் குற்றமுண்டாக ஒன், 
பேசற்க என்றவாறு. 

பேசற்க என்றமையானே அவர்க்குத் தஇங்கழைத்தலா. ; 
தென்பது வேறு கூற வேண்டாதாயிற்று, 

தயரார்க்கு நன்மையுண்டாகச் சொல்க என்பதிதற் கருத்த, 
பத்தியாம். இஃதன்றி விபரீதார்த்தத்தால் தவறுபட ஒன்று 

யற்க என்பதுமுண்டு. 

60. பீடுபெற நில் 

மேற்கூறியவற்றை யெல்லாம் வழுவாதோம்பி ஒழுகுதலான் 
ஒருவனுளனாய போதே இது பயனெய்துமென்று கூறி ma 
வொழுக்கத்தின் கண்ணே நிலைக்க என்கின்றது இது. 

இதன்பொருள் : பெருமையினை நீ பெறுமாறு மேற் 
கூறிய நல்லொழுக்க நெறியிலே நிலைத்திரு என்றவாறு, 

“கருமஞ் செயவொருவன் கைதூவேன் என்னும் 
பெருமையின் பீடுடையது இல்: £ (குறள். 1021) 

என்றார் தேவரும். அஃதாவது சிறிதும் அச்சமின்றி எல்லாரினும் 
மிக்குத் தன்னைப் புலப்படுத்துந் தன்மை.இஃது ஒருவன் உளனாய 
காலத்தே உண்டாவது. 

**அறம்புகழ் நட்புப் பெருமையிந் நான்கும் 
பிறன்தாரம்- நச்சுவார்ச் சேரா-பிறன்தாரம் 

தச்சுவார்ச் சேரும்.............. 
அ௮ச்சத்தோ டந்நாற் பொருள்:!* 

  

சரியான பாடல் வடிவம்: 

₹* அறம்புகம் கேண்மை பெருமைஇந் நான்கும் 
பிறன்தாரம் நச்சுவார்ச் சேரா-பிறன்தாரம் 

தச்சுவார்ச் சேரும் பகைபழி பாவம்என்று 
அச்சத்தோடு இந்நாற் பொருள்: ” (தாலடியார். 92)
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என்னும் பாட்டில் ௮ச்சத்திற்கும் மறுதலையாகப் பெருமையைக் 
கூறியதனானும் இப் பொருளுணர்ந்து.கொள்க, இதனை 'ஓளி* 

என்பர் பிறர். 

சிறுமை பெற திற்றலைச் செய்யற்க என்பது இதற்கருத்தா 

பத்தியாம். 

81. புகழ்பட வாழ் 

இஃது ஒருவனிலனாய காலத்தும் உண்டாம் பயன் கூறி அவ் 

வொழுக்க தெறியிலே வாழ்க என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : உனக்குப் பின்னும் இசையுண்டாக 
வாழ்க என்றவாறு. 

புகழ் ஒருவனிலனாய காலத்தும் உளதாம் மீக்கூற்றம். 

“உளதாகுஞ் சாக்காடும் வித்தகர்க் கல்லா லரிது' என்ப 

தனானறிக. 

வசைபட வாழற்க என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

88. பூமி விரும்பு 

அப் புகழ்பட வாழும் இல்வாழ்வாருட் சிறத்த வேத் தனுக்குரி 

யன சில கூறுவானெடுத்துக்கொண்டார். இத்துணையும் பெரும் 

பாலும் இல்வாழ்வார்க்குரிய அற்வொமழுக்கமெல்லாம் கூறி, இனி 

௮வ் வில்வாழ்வாருள்ளும் பூமியை ஆளும் வேந்தர்க்குரியன சில 
தொகுத்துணர்த்துவாராய் அவ்வேந்தர் தம் தேசத்தை தெறியின் 

வைத்துக் காத்தற்குத் தேசாபிமானமே முக்கிய காரணமாதலான் 
அதனை .முதற்கண் வைத்துரைக்கின்றார். மேற்கூறிய புகழ் 
நிலைப்பது பூமியின்கண்ணாகலின், அதனோடியைபுணரப்படும், 

இதன்பொருள் : நீ பிறந்ததும், ஆளுவதுமான 
பூமியை அன்பு செய்க என்றவாறு, 

அரசன் தன் பூமியில் அன்பிலனாயின் மரங்களைச் சுட்டு 

விற்று வாழும் சரி வாணிகனைப் போலாவன். அன்பு செய்வா
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னாயின் மரங்களை வைத்து வளர்த்து வாழும் பூ வாணிகன் 
போலாவன் என்க. “அரசும் இல்வாழ்வா ரில்வழி யில்லை' 

(சிந்தாமணி. 799). 

அரசரை வேறு கூறுதல் நீ உன்னை விரும்பற்க என்பதற் 
கருத்தாபத்தியாம். 

இனிப் “பூமி திருத்தி யுண்் எனப்பாடமோதுவாருமுளர். 

அதற்கு நீ பிறந்ததும் ஆளுவதுமான பூமியைத் திருந்தச் செய்து 
அதனானுண்டாம் பலனை நுகர்க என்க. 

**ஆங்கமை வெய்தியக் கண்ணும் பயமின்றே 
வேந்தமை வில்லாத நாடு”? (குறள். 740) 

என்பதன்கட் குறித்த வேந்தமைவு என்பதனாம் கூறினார். 

83. பெரியாரைத் துணைக்கொள் 

இஃது அப்பூமியை அன்பு செய்வான் அவ் வன்பினால் 
உலகாளும் முறை யின்னதென்று தனக்குக் காட்டித் தன்னை 
நெறிப்படுத்தும் அமைச்சர் புரோகடுதராகிய பேரறிவுடை 
யாளரைத் துணைக்கொள் என்கின்றது. 

இதன்பொருள்: அறிவானும், சீலத்தானும், காலத் 
தானும் பெரியவராயுள்ளவரை உனக்குத் துணையாகல் 
கொள்க என்றவாறு. 

நீயே தனியேயாளற்க என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம். 
தானே தனியே யாளப்புகன்'யானை புக்க புலம்போலத் தானும 
முண்ணா அலகமுங் கெடுமென்க* 

64. பேதைமை யகற்று 

அபபெரியாரைத் துணைக்கொள்வ தெதன்பொருட்டெனின் 
இதன் பொருட்டென்கின்றது இது. 

இதன்பொருள் : நீ.அறியாமையை “ஒழிக்க என்றவாறு,
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அறியாமையாவது எதனையும் உள்ளவாறுணரார்மை.அரசன் 

நன்றுந் இதும் உள்ளவாறு உணர்த்தவழியன்றே அவன் முறையே 

அளியும் தெறலும் புரியலாவன் . உள்ளவாறுணரானாயின் தன்று 

செய்தாரை ஒறுத்தும், தீது செய்தாரை அருளியும் முூறைகெட்டு 

அரசனென்னும் பெயர்க்கும் உரிமை பெறாதவனாவான். 

**குற்ற மிலரைக் குறித்தொறுத்துச் குற்றமே 
முற்று மூளரை முனியாதான் - சுற்றுகடல் 

ஆர்க்கும் புவியனைத்து மாண்டாலும் வேந்தனெனும் 

போர்க்கு முரிமை பெறான்”” 

என்பது யாம் பாடிய பாரத நீதி. 

அறிவினைப் போற்கிக்கொள் என்பதிதற்கருத்தாபத்தியாம். 

85. பைதலோ டிணங்கேல் 

மேற் பேதைமை யகற்றியகனோடு இது பேதையனோ 

டிணங்காமற் பாதுகாக்கின்றது. 

இதன்பொருள் ட இளம்பிள்ளையோடு நட்புக்கொள் 

ளற்ச என்றவாறு. 

பைதல் - இளம்பிள்ளைக்கொரு பெயரென்பது. 'கிறுகினிப்” 

பைதல்", *குயிற்பைதல்காள்' எனத் இருவாய்மொழிக்கண் வருத 

லானுணர்க. அறிவுமுதிராது எப்போதுங் கல்லா இளம்பிள்ளை 

போலவே இருத்தலின் பேதையாயினான் ஈண்டுப் பைதல் எனப் 

"பட்டான். என்க. இப்பேதையாயினானுடைய. மிகச்செறிந்த 

-நட்பினும் அறிவுடையானது. பகைமை கோடிமடங்கு நன் 

றென்பது . 
பேதை பெருங்கெழீஇ நட்பி னறிவுடையார் 

ஏஎதின்மை கோடி யுறும்' (குறள். 816) 

என்னுந் இருக்குறளானுணர்க. 
“பொருளல் லவரைப் பொருளாகச் செய்யும் 
பொருளல்ல தில்லை பொருள்: £ (குறள். 751) 

என்பதுபற்றி! அறிவில்லார் பொருளுடையராயிருப்பின் அவர் 
பொருளுடைமை பற்றிப் பொருளுடைய நீ இணங்கற்க என்று 

அறிவுறுத்தினார். ் 
“*பைதற் பிணக்குழைக் காளிவெங் 

கோபம் பங்கப் படுப்பான்”? (தேவா£:*!
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பைதல்-- வருத்தம். 'பாடின்றிப் பசற்தகண் பைதல்பனிமல்க* 

(கலி), “பாழ்பட்ட முகத்தொடு பைதல்கொண் டமைவாளோ 
(கவி), 

துன்பம் வருங்கால் ௮அதுனை அடுத்தார்வதல்லது அது வருத்து 
தற்கு இணங்கி வருந்தலாகாது. 

பைதல்- இளையன் எனக்கொண்டு, அது யான்கண் டனைய 

ரென் னிளையரும்” (புறம்) என்பது பற்றி ஏவற்றொழில் செய் 
வானைக் குறித்தது என்று கருதினும் அமையும். தன் ஏவற் 
ஜொழில் செய்வானோடு அரசன் அிரித்திரூத்தலும் ஆகாது 

என்பது வியாசபாரதத்துட் சண்டது. 

''ஏவற் றொழிற்செய் யிளைய ர௬டன்சிரிப்பைக் 

காவற் சகடுகைப்பான் காதலிப்பின்-ஓவுற்ற 

பாசம் பிணித்த பறவைபோ லாமவா்தம் 

நேசம் பிணிக்க நெடிது” * 

என்பது யாம் பாடிய பாரத நீதி, 

86. பொருடனைப் போற்றிவாழ் 

இது பைதலோடிணங்காது பெரியரைகத் துணைக்கொண்டு 
பேதைமையை அகற்றிப் பெற்ற அறிவால் அறத்தையும் இன்பத் 
தையும் தரவல்ல பொருளைக் காக்க என்கின்றது. 

இதன்பொருள்: எல்லாச் சிறப்புக்கு மூலகாரணமாகிய 
பொருளைப் பேணிக் கொண்டுய்த்து வாழ்வாயாக 
என்றவாறு, 

பொருடனைப் பேணாது விடின் நீ வாழ்தலில்லை என்ப 
திகற்கருத்தாபத்தியாம். 

"*அபான்னினாகும் பொருபடை யப்படை, 
தன்னி னாகுநத் தரணி? * (சிந்தர்மணி) 

என்பவாகலின் அரசற்றருப் பொருள் சிறத்துல் கண்டு கொள்க. 
போற்றி-பேணி. ் 

₹*ஆற்றி னளவறிதந் ச அதுபொருள் 
போற்றி வழங்கு Gp a’ (குறள். 477)
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87. போர்த்தொழில் புரியேல் 

பொருள் பேரற்றிய காரணமாக இது செய்யற்க என்கின்றது 

இது. 

இதன்பொருள் : பொருள் போற்றிய காரணமாக 

அறனும் இன்பமும் வளர்ப்பதல்லது படையை வளர்த்து 

வேற்றரசனென்று போர்செய்தலை விரும்பற்க என்ற 

வாறு, 

வேற்றரசரோடு நட்புச் செய்தலை விரும்புக என்பதிதற் 

கருத்தாபத்தியாம். 

“யாரொ டும்பகை கொள்ளல னென்றபிற் 

போரொ. டுங்கும் புகழொ டுங்காது”” 

என்றார் கம்பநாடர். வெற்றிப் புகரிழாடுங்கும் போரெர்டுங்கு 

தலாற் போர்த்த புகழொடுங்காது. 

88. மனந்தடு மாறேல் 

இது போரெழின் மனம் தடுமாறாமை கூறுவது. இவன் 

போர்த்தொழிலை விரும்பானாயினும் வேற்றரசனிவனோடு 

உட்புச் செய்தலை விரும்பாது இவனோடு போர்க்கெழுவானா 

பின் ஆண்டிவன் செய்யுமாறு கூறுவார் முதற்கண் இவன் மன 

வலியுடையனாகுக என்கின்றார், 

இதன்பொருள் : உன் உள்ளம் நிலைகுலையற்க என்ற 

வாறு. 

படைவலி, துணைவலி எல்லாம் பயன்படுவது அரசன் மன 

வலியுடையனர்ய போதேயாம் என்பது இதனாற் குறிப்பித்தார். 

குலைமையுடைய நீ நிலைகுலையின் உன்னைச் சார்த்தன 

வெல்லாம் நிலைகுலையுமாதலின் நீ மனங்கலங்காதிருக்க 

என்றார். இம் மனந்தடுமாறாமையே வீரம், மறம் என்னும் 

பெயர்களாற் கூறப்படும். பகைவர் படைநடுவே தன்னகத்துப் 

புகுமாறு போலப் புகவல்ல மனோதைரியமே அரசர்க்குச் சற்ந்த 

வீரம் என்ப.
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மனோதைரியஞ் இறெந்இருக்க என்பது இதற்கருத்தாபத்தி 
யாம். 

மேலை *நைவினை நணுகேல்” என இடுக்கணழியாமை 
கூறிற்று; இது போர் நேர்ந்த இடத்து மனவலி குன்றா வீரம் 

கூறிற்று, 

89. மாற்றானுக் கிடங்கொடேல் 

மேல்கூறிய மனோதைரியத்தின் பயனாக இது செய்க என் 
கின்றது. 

இதன்பொருள் ண: நின்னொடு மாறுபட்ட பகையரச 

னுக்கு உன்னாட்டி விடங்கொடாதிருக்க என்றவாறு. 

மாழ்றாசன் காட்டில் நீ இடங்கொள்க என்பஇதற் கருத்தா 
பத்தியாம். 

இடங்கொடேல்-நீ யாளும் நாட்டில் ஒரிடமும் கொடா 

தொழிக. பொருள் கொடுத்து விடுக; பொருட்குக் காரணமான : 
இடத்தைக் கொடாதொழிக. 

மாற்றான்-மாநறுபட்டான். உக்கு-சிதைந்து எனப் பிரிக் 
கவும் ஆம். 

90 மிகைபடச் சொல்லேல் 

பகைவற் கடங்கொடாமையன்றி வேறு பகைஞனை உண்டு 
பண்ணாமையும் வேண்டுவதாதலின் அதனை இது கூறுகின்றது . 

இதன்பொருள் : மற்றை அரசர்களினும் உன்னை 

வீரத்தால் மிகுதிப்படக் கூறற்க என்றவாறு. 

இங்கனம் ஓரரசர் தம்மை வீரத்தால் மிகுத்துக் கூறுவது 
மற்றை அரசர்க்குச் செற்றம் விளைத்துப் பகைமையே யுண்டு 

- பண்ணுமென்பது வடவாரிய அரசராகிய கனசவிசயர் தம்மை 

வீரத்தால் மிகுத்துக் கூறித் தமிழரசரையிசழ்ந்த செய்தியைச்
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சேரன் செங்குட்டுவன் கேட்டுச் செற்றங்கொண்டு அவர்மேற் 

போர்க்செழுந்து பொருததனாலும் உணர்க. 

சக்கரச் செல்வம் பெறினும் விழுமியோர் 
எக்காலும் சொல்லார் மிகுதிச் சொல்'' (நாலடி) 

கூறாமலே உன்னை மிகுதிப்படுத்துக என்பது இதற்கருத்தா 

பத்தியாம். பிறர் உன்னை மிகுத்துச் சொல்லும்படியிருக்கப் பிற 

அரசர்க்குச் குற்றமுண்டாக உரையற்க எனினும் அமையும் . 

மிகை என்பது கல்லாமையும், செல்வமும், இளமையும் 

முகலாச வரும் உள்ளமிகுதி என்றார் பேராசிரியரும், 

91. மீதூண் விரும்பேல் 

மேல் வேற்றரசர்க்குச் செற்றமுண்டாகாதவாறு கூறினார் 

இது அரசன் தன்னாடு செற்றங் கொள்ளா தவாறு கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள்! நீ அளவின் மேல் அதுபவிப்பதனை 

விமையற்க என்றவாறு, 

ஒருவற்குக் தாரகபோஷக போக்கிய ரூபமாக அநுபவிப்பன 
வெல்லாம் அடங்க “ஊண்: என்றார். அரசன் அளவுக்கு மேல் 

அதுபவ பதார்த்தங்களை விழையின் தன்னாட்டில் இறை அஇகங்் 

கொண்டு குடிகள்பொருள்களைக் கொள்ளை கொள்பவனாவ 

னென்றுணார்க. 

‘agri குரிய வல்லாப் பொருளையும் 
உண்டன போலக் கிளத்தலும் மரபே''* | 

(தொல். பொருளியல். 78) 

என்பதனால் ஊண்” என்றார். 

அளவுக்கே குறையாக அநுபவிப்பதை விரும்புக என்பது 

இதற்கருத்தாபத்தியாம். 

* சரியான நூற்பா வடிவம் + 
*: உண்டற் குரிய வல்லாப் பொருளை 
உண்டன போலக் கூறலும் மரபே” * 

(தொல். பொருளியல், 18)
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9௨. முனைமுகத்து நில்லேல் 

வேற்றரசரும் தன்குடியும்:செற்றங் கொள்ளாவாறு கூறி 

னார். இதனாற்றமரும் நட்டாரும் செற்றங் கொள்ளாவா 

ரொழுகுக என்கின்றார், 

இதன்பொருள் : தமரேனும் நட்டாரேனும் தம்முள் 

கலாய்த்துப் பொருகின்ற போர்முகத்தில் நீ 
யொருபால் நிற்காம லொழுகுக என்றவாறு, 

*“இருவார் பூதல்வ ரிகலிப் பொருகு 

செருமற் றிந்து திருத்தாயோ-ஒருவர்க்கும் 
சார்பாகா வாறு தமர்க்கெல்லா மொத்தியல்ச 

பார்பா லனஞ்செய் பவர்'* 

என்பது யாம்பாடிய பாரத நீதி. 

தமரும் நட்டாரும் உன்னைச் செற்றங் கொள்ளாவாறு 
அவர்தம்முள் நட்புச் செய்யுமிடத்து இருவர்க்கும் ஒத்து நிற்ச 

என்பது இதற்கருத்தாபத்தியாம், 

93. மூர்க்கரோ டிணங்கேல் 

மற்று இவன் தமரும் நட்டாரும் மூர்க்கராயின் என் செய்வ 
தெனின் இது செய்க என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : தாங்கொண்ட தீக்குணத்தைக் குற்ற 
மென்றுணர்ந்தும் விடாத புல்லறிவாளரொடு நட்புக் 
கொள்ளற்க என்றவாறு. 

மேல், இணச்கமறிந்திணங்கென்றார். ஈண்டு, மூர்க்கர் 

நின்னை நட்புச் செய்தாலும் நீ அவரை நட்புச் செய்யற்க 

என்றார். இவ் வியல்பினராய மூர்க்கரே தாம் பிடித்தது சாதிப் 
பாராய்த் தம்முள் முனைவாரென்பது ஆனத்தரியத்தாற் கொள்ள 

வைத்தார். : 

தல்ல குணமுடைய தமர் நட்பினர் இவரோ டிணங்குக 

என்பது இதற்கு அருத்தாபத்தியாம்.
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மேல், “பைதல்” என்றதற்கும் ஈண்டு “மூர்க்கர்” என்றதற்கும் 

வேற்றுமை என்னையெனின் பைதல் பேதையாதவின் யாதும் 

அறியாதவன் ஆவான். மூர்க்கர் குற்றம் என்று உணர்ந்தும் 

இக்குணத்தை விடாத புல்லறிவினராவர் என்சு. 'மூர்க்கனும் 

முதலையும் கொண்டது விடார்' என்ப, 

94. மெல்லினல்லாள் தோள்சேர் 

மேற்கூறியவாறு பூமியை விரும்பி ஆளுகின்ற நீ விரும்பிய 

பூமியை உன் பின்னும் காக்கப்படுகலை வேண்டி அரசனைத் 

தோம்றுவித் சம் பொருட்டும் உன் இன்பத்தின் பொருட்டும் இது 

புரிக என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : மென்மையுடைய இற்கிழத்தியாகிய 

தல்லவள் தோள்களைப் புணர்க என்றவாறு. 

மென்மை-ஐம்பொதியானலும் நுகரப்படும் மென்மை 

(சிந்தாமணி. * நச்சர். உரை). 

ஈஈஎச்சம் விளையு மிகுநிலனாக் கொண்டாற்கு 

நிச்சம் மகிழ்பழுக்கு நீடருவாய் - வைச்ச 

நிதியா யறிவாய் நிறையான் மறுத்தீர் 

மதியாய் வதிவானள் மனை”! 
என்பது யாம் பாடிய பாரத நீதி, இக்கூறிய குணமெலாமுடை 

யாள் என்பார் 'நல்லாள்' என்றார். மென்மை - தலைவனைப் 

பிரிதலைப் பொறுக்க மாட்டாத மார்த்தவம். உலகெலாம் ஒரு 
நாயகமாய் ஆளும் பெருமுடி வேந்தனுடைய இன்பம் அவன் 
BLAS Scr orn Aw பேருல௫ன்கண் யாண்டுள்ளது என்று ஆராயப் 
புன் வேறெங்குமின்றித் தன் கோயிலிலே பள்ளியறையிலே 

பட்டமசஷியின்பாலே யுவ்ளது என்று தெளியலாம்” என்று மகா 
கவியாகிய காளிதானும் கூறினார்.  மக்கட்பெறலின் மனைக் 
கிழத்தி என்றார் பிறரும். 

இற்கழைத்தியில்லாதாள் தோள் சேரற்க என்பதிதற்கு 

அருத்தாபத்தியாம். 

95. மேன்மக்கள் சொற்கேள் 

மேற்கூறியாங்கு அவள் தோள் புணார்தலே யன்றி: அவள் 
சொல்வழியே யொழுகுதலாகாதென்பது' தையல்சொரழ் கேளேல்”
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என்பதனாற் பொதுவாக விலக்கியதனாற் பெறப்பட்டதாகலின் 

மற்றி யார் சொற் கெட்பதென்றாற்கு இவர் சொற்கேட்சு என் 

கின்றது இது. 

இதன்பொருள் : உயர்குடிப் பிறந்தாருடைய சொல் 
லைக் கேட்க என்றவாறு, 

குடிப்பிறந்தார் ஆக்கத்தில் ஒரு படியாகவும் கேட்டில் ஒருபடி. 
யாகவும் இல்லாமல் எப்போது முயர்குணமுடையோராகவே 

காணப்படும் மாட்ரியால் அவர் சொற் கேட்க என்றார். 

மேன்மக்கள் அல்லார் சொற் கேளற்க என்பது இதற்கருத்தா 
பத்திடாம், 

86, மைவிழியார் மனையகல் 

மேன்மக்கள் சொற்கேட்டதன் பயனாக இக் குற்றம் நீங்கும் 
என்கின்றது. இருநீக்கப்பட்டார்' தொடர்பாகிய இருமனப் 
பெண்டிரும், கள்ளும், கவறும் என்னும் மூன்றனுள் கள் “அனத்து 

ராடேல்:” என்பதனானும், கவறு 'தோற்பன தொடரேல்” என்ப 
தனானும் கூறப்பட்டனவாதலின் எஞ்சியதனை ஈண்டுக் கூறு 
இன்றார் என உணர்ச. 

இதன்பொருள் : மை தட்டிய கண்ணினையுடையார்க் 
குரிய மனைகளை நெநரருங்காமற் செல்க என்றவாறு. 

மனை - ஈணிகைக் கிருகமாயிற்று; அல்லது மகளிர்க்குரிய 
தாகாமையின். மைவிழியார் என்றது கணிகையர்க்கு வைதவ்வி 
யமேயில்லாமை பற்றி 'மைலிழியார்' என்றார். 

உலகுடைய வேத்தனேயாயினும் இப் பொருட்பெண்டிராற் : 
பொரும் கேடுற்றுப் பூர்யனாமென்ப தறிவுறுப்பானிதனை ண்டு 
வைத்தார். 

பொருள் காரணமாக ஒளிமங்கப் பொய்யே காட்டி மயக்கும் 
பேதையர் மனையினை யகல்க என்பதற்கு அருள்காரணமாக 

  

* மேல் “அனந்த லாடேல்” என லகர ஈறாகப் பாடங் 

கொண்டுள்ளதால் இங்கு அவ்வாறே கொள்ளுதல் இறப்பு.
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அறத்தை மெப்யேகாட்டித் தெளிவாக்கும் அறிவரகத்துச் செல்க 

என்பது அருத்தாபத்தியாம். *மாயப்பொய் கூட்டி மயக்கும் 

விலைக் கணிகை' என்றார் பரிபாட்டினும். *மனையகல்' என்ப 

குனானே அவரை அசறல் கூறவேண்டாதாயிற்று. *கடைகழி 

மகளிர்' (சிலப். ஊர்காண் சாதை) ஆகலான் அவர் மனைப் 

பக்கத்துப் போயினும் அவரைக் காணுமாகலின் *மனையகல்” 

என்றார். வஞ்சமும் களவுமுடைய விழியார் எனினுமையும். 

97. மொழிவ தறமொழி 

இங்கனம் குற்றமிலனாக நீயமர்நீது பிறர்குற்றங் கண்டு 
நியாயம் சொல்லப்புக்குழி இவ்வாறு சொல்க என்கின்றது இது. 

இதன்பொருள் : சொல்வதெல்லாம் தார்மமாகச் 

சொல்க என்றவாறு. 

அரசன் சொல்வதே யாணையாய் உலசம் கொண்டு ஓழுசு 

வேண்டுதலின் அறமாக மொழிக என்றார். 

தீ.பின் சொல்வ தற முன்சொல்க என்றும் வழக்கைத் தீர்த்து 
முடிபுரை கூறுமிடத்துப் பின் வழக்கறப் பேசுக என்றும் வேறொ 

ருவன் உன் சொல்லுக்கு மேல் சொல்வதில்லையாகச் சொல்க 

என்றுங் கூறினுமமையும். 

பாவமாக எதனையும் பேசற்க என்பது இதற்கருத்தாபத்தி 

யாம். 

98, மோகத்தை முனி 

இத்துணையும் இல்வாழ்வார்க்குரியனவும் அவ்வில்வாழ்வா 
ருள்ளும் அரசர்க்காவனவும் கூறிய முகத்தான் அறத்தின் பகுதி 
யாகிய இல்லறங் கூறி முடித்து, ஏனைத் துறவறங் கூறுவா 

னெடுத்துக் கொண்டு முதற்கண் இல்வாழ்க்கையின்கட் பயின்ற 
வாசனை வயத்தா லுள்ளத்தூன்றிய பற்றினை யறுக்குமாறு கூறு 
கின்றார். 

இதன்பொருள் ! உன் உடம்பின் மேலும் பொருள்கள் 
மேலும் உள்ள பற்றினை வெறுத்துத் தள்ளுக என்ற 
வாறு.
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மேம் பொதுவகையாற் காமத்தை'இயல்வதுகரவேல்' என்ப 

தனானும், குரோதத்தை 'அவ்வியம்* பேசேல்* “ஈவதுவிலக்கேல்” 
என்பவற்றானும், லோபத்தைக் 'தானமிட விரும்பு என்பதனா 

னும் கூறினாராதலின் ஈண்டு அவையொழிந்த மோக மத மாத் 

சரியம் முறையே கூறுவான் எடுத்துக்கொண்டு முதற்கண் மோகம் 

ஒழிக என்கின்றார். முனிதலென்பது வெறுத்தலாம். (தொல். 
மெய்ப்பாடு), 

99. வல்லமை பேசேல் 

மேல் மோகம் ஓழிக என்றார்; இதனால் மதம் ஒழிக என் 
கின்றார். 

இதன்பொருள்: மோகத்தை முனிந்தான் வேண் 
டாமை என்னும் விழுச்செல்வ முடையனாவனன்றே; 
௮வ் வேண்டாமையா ஸூண்டாம் ஆற்றலை உன் 

வாயாற் புகழ்ந்துரையற்க என்றவாறு. 

தன்னாற்றலைத் தான் கூறுவது மதத்தின் காரியமென்பது 
தெள்ளிது. 

பணிந்து மொழிக என்பதிதற் கருத்தாபத்தியாம். 'தந்தையு 
நெடியவல்லது பணித்து மொழியலனே' என்றார் பிறரும். 

100. வாதுமுற் கூறேல் 

இது, மாற்சரிய மொழிக என்கின்றது. 

தம் வல்லமையைப். பிறரறியக் கூறாதாரும் பிறரொருவர் 
தர்ம் வல்லமையுடையரென்று கூறி னவரோடு வாப்பரன்றே? 

அங்ஙனம் வாதிப்பது மாற்சரியத்தின் காரியமாதலின் அதனை 
ஓழிக என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : மூற்படவாதங் காரணமாக ஒன்றைக் 

கூறாதொழிக என்றவாறு. 
  

* மேல் “ஓளவியம் பேசேல்' (12) என்று செய்யப்பெற்றுள் 

தால் இங்கும் 'ஓளவியம்' என்றே பாடம் கொள்ளல் வேண்டும்,
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'அதிவாதத்தவிஜேக' என்பது வேதமா தலின் துறவிகட்கிது 

ஆகாதென்றார். 

லவிவாதமல்லவற்றையே முற்படக் கூறுக என்பது இதற்கு 

அருத்தாபத்தியாம். , *யார்இற த்தும் வாது வல்லான்” (ஏலாதி] . 

101. வித்தை விரும்பு 

மோக மத மாற்சரியம் நீங்கியவன் பிரமஞானமெய்துமாறு 

கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள் :; பிரம வித்தையினை அன்பு செய்க 

என்றவாறு. 

பிரம சூத்திரமுதற்கட் பிரமஞான இச்சையே வேத வியாச 

பகவானுங் கூறினார். பிரமத்தையறியும் வித்தையே வித்தை; 

மற்றவையெல்லாம் 'சில்ப நைபுணமென்று' பராசரப்சுவான் 

கூறினார். 

துறவியாய நீ பிரமலித்தை யல்லாகுவற்றை விரும்பற்க 

என்பதிதற் சருத்தாபத்தியாம். *கற்பக் கழிமட மஃகும்* 

(தான்மணி). 

102. வீடுபெற நில் 

பிரமவித்தையைவிரும்பிய நீ யதற்குத் தக நிற்க என்கின்றது. 

இதன்பொருள் ; நீ வீட்டைப் பெறுமாறு ஞான 
மார்க்கத்திலே நிற்க என்றவாறு. 

வீடு-விடுதலானுண்டாவது.வீடு பெற என்பது வீடுடையான் 

௮வ் வீடு தரு.தலைக் குறிப்பா னுணர்த்திதின்றது. 
**நாறிணர்த் துமாயா னல்கி னல்லதை 

யேறுத லெளிதோ வீறுபெறு துறக்கம்: * 

என்றார் பரிபாடலினும். நெஞ்ச மடங்குதல் வீடாகும்' என்றார் 
பிறரும். வீடு பெறுமாறு பிரமவித்தைக்கு மாறான தெறியி 

னில்லேல் என்பதிதற்கு அருத்தாபத்தியாம்,



104, ஆத்திசூடியுரை 

103. அம்ம வுத்தமனா யிரு 

இது, வீடு பெற நிற்கு நீ அவ் வீடு பெறுதற்குரிய அதிகாரி 
யாகுக என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : வீடு பெறுதற்கேற்ற உத்தம அதிகாரி 
விசேடணமுடையவனாக இருக்க என்றவாறு. 

உத்தம ஆச்சிரமியாகய நீ உத்தமாதிகாரியாயிரு என்றபடி. 
தரம், தமம், உத்தமம் என மூன்றாம். ஈண்டுப் பாவமில்லாமை 
தரம்.புண்ணியமுடைமை தமம். பாவ புண்ணியமிரண்டுமின்மை 

உத்தமமென்று கொள்க, பாவ புண்ணியங்களை உகதுறினவனே 

உத்தமாதிகாரியென்ப. 

நெஞ்சிற் றுறவாத அதமனாயிராதே என்பதிதற்கருத்தா 
பத்தியாம், 

104. அம்ம வூருடன் கூடிவாழ் 

இது, அத்துறவி உலகில் வாழுமாறு கூறுகின்றது. 

இதன்பொருள் : துறவுநிலையில் வீடுபெற நிற்கின்ற 
உத்தமனான நீ மற்ற நிலையிலுள்ள களரார் எல்லா 
ர௬டனும் பகைமையும் ஏதின்மையுமிலனாகி நட்டானா 
யொமுகுக என்றவாறு, 

கூடி வாழ் என்றதனால் நின்றுறவுக்குக் கூடாதார் மலிந்தவூர் 
என்பது பெறப்படும். 

கூடாவிடிற் றுறவின்௧கண் நீ வாழுமாறில்லை : என்பதிதற் 
கருத்தாபத்தியாம். தாமரையினீர் போல் ஒட்டியும் ஒட்டாமலு 

மிருக்க என்பதாம். ‘sorties ளுவப்பன செய்யாவுஞ் செய்க” 
ர்பழமொழி), ஓடுசகவரோடு மாறு: (பழமொழி), 

1085. வெட்டெனப் பேசேல் 

ஊருடன் கூடி வாழென்றார்; அங்ஙனம் வாழுமிடத்து அவ் 

ஆராருடன் உரையாடுதல் கூடுமன்றே; அதனை இங்கனம் புரிச
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என்கின்றது. இது உள்ளம், உரை, செயல் என்ற டும்மூன்று 

என்று கூறியவற்றுள் உரை என்பதாம். 

இதன்பொருள்: வாளா உரையா டற்க என்றவாறு. 

அநுசித விஷயங்களில் வாய் திறவாமையே மெளனமென்ப. 
“வெட்டெனன் மற' என்பதூஉம் பாடம். வாளாவுரையாடலை 
உள்ளத்தாலும் தினையற்க என்றவாறு. வெட்டெனல் என்பது 

இப்பொருட்டாதல், கபட வெட்டென் றிருந்தான்' எனவரும் 
பெரியார் திருவாக்கானுணர்க. (பட்டினத்தார்-இருவேகம்ப) 
*வெடுவெடன்று*. “மெளனியாக விருக்க” என்பதிதற்குகுத்தா 

பத்தியாம். 

Ou Quer... cee ப டட 

இனி, அவ்வூரார்க்கு ஒன்றுரைக்கப்புகின் அவர் கடுமையாகக் 

கருதும்படி உரையற்க எனினுமமையும். உற்றது கூறுமிடத்தும் 

இதமாகக் கூறுவதல்லது வெட்டெனக் கூறின் அது கடுஞ்சொல் 
லாய வாக்குப் பாவமாமென்ச. இதனுண்மையினைக் 

**கெட்டகமு தைக்குரல தென்பகுயில் கூவின் 

நட்டவர்கள் போன்மகிழ்வர் நண்பதனோ டென்னை 

பட்டபொருள் சொல்லலுற லுண்டெனிலும் யாரும் 
வெட்டென வுரைத்தலை விடுத்திடுமி னென்றான்' ? 

(நீலகேசி விருத்தி) என்ற பழைய பாடலான் அறிக. *அறமனத் 

தார் கூறுங் கடுமொழியு மின்னா' என்றார் .பிறரும். 

106. வேண்டி வினைவெபல் 

அங்கனம் மெளனஞ் சாதிக்கும் உன்செயல் இங்ஙகனமாகுக 
என்சன்றது இது. 

இதன்பொருள் : பயன் கருதி யொருசெயலும் செய் 

யற்க என்றவாறு. 

ஈண்டு வினை என்றது துறவிக்கே சிறப்பாக விதிக்கப்பட்ட 

அதுட்டான தர்மங்களை. தனக்கென ஒருபயன்-வேண்டினனா 
யின் அவன் தானறப் பெறாதவனாம்.
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பயன் வேண்டாதுபசவத் கைங்கரியமாகப் புரிக என்பதிதற்கு 
அருத்தாபத்தியாம். துறவிகளாகிய தெளித்த ஞானிகள் 

கடவுளடீப்பத்திமையன்றி வீடும் வேண்டா விறலுடையார் 
என்பது, வீடு பெறினுங் கொள்ள வெண்ணுமோ தெள்ளியோர் 
குறிப்பே என்னுந் திருவாச்கானுணர்க. 

**வேண்டி௰ வேண்டியாங் செய்தலாற் செய்தவ 
மீண்டு முயலப் படும்”* (குறள். 895) 

தம்மிஷ்ட சித்தி பெற வேண்டித் தவஞ் செய்தலுண்டன்றே; 
அங்ஙனம் ஒன்று வேண்டித் தவவினை செய்யற்க எனினுமையும். 

107. வைகறைத் தொழுதெழு 

மற்றுச் செய்வதியாதென்றாற்கு விடையாக எழுந்தது 
இஃ்தென்க. 

இதன்பொருள் ன: அற்றை நாளறுதற்குரிய கடை 
யாமத்தே கடவுளைத் தொழாநின்றெழுக என்றவாறு. 

துயிலப்புகும்போதும் கடவுளைத் தொழுதலே வினையா 
தலின் எழும்போதும் அதுவே கதொழிலாயிற்றென்க. 

இதனைத் தொழுதெழுவார் வளநீஜறெழ நீறணி யம்பலவன் * 

என்புழிப் பேராசிரியர் கூறியவுரையானுணர்க, “முற்பகலெல்லா 
முயல்க வறப்பயனே' என்ப. 

108. அம்ம வொன்னாரைத் தேறேல் 

இங்ஙனம் உரையுஞ் செயலும் ஆளுகின்ற நீ உன் மனத்தை 
யிங்ஙனம் ஆளுக என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : துறவுக்கு விரோதியரான செல்வர், 

பெண்பாலார், விடர், தூர்த்தர், விட்டேற்றாளர், 
நடீகாயகர் முதலியோரை அநுகூலராகத் தெளியற்ச 
என்றவாறு. 

இஃது "ஊருடன் கூடிவாழ்'என்றதற்கோர் புறனடையுமாம். 

இனி சத்ருநோ தித்யசத்ருக்ந' என்பதன்கட்போல ஒன்னார்
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என்பது நித்ய சத்ருக்கள் என்று கொண்டு அஷ்டவர்க்கங்க 
ளெனவும் பகவத்பாகவத கைங்கரிய விரோதிகளெளவும் கூறினு 

மமையும். 

ஸந்யாஸத்துச்கு அதுகூலரைத் தெளிந்து கொள்க, 

109. அம்ம வோர்ந்து வழிபோ 

இது மேற்கூறியவற்றான் மெய்யுணர்ந்தே மேனெறிச் செல்க 

என்கின்றது. 

இதன்பொருள் : மெய்யுணர்ந்து வீடியல் வழியிற் 
செல்க என்றவாறு, 

ஓர்தல்-மெய்யுணர்தல். வழி-மோகஷமார்க்கம். 'இருமாலே 

நின்னடியை வத்திப்பார் காண்பர் வழி" என்பனபோல(பொய்கை 

யார். 75), “வீடியல் வழியதாச்கும்' என்றார் கல்வியிற் 

பெரியாரும். 

மெய்யுணராது அதோகதியிற் செல்லற்சு என்பது இதற் 

கருத்தாபத்தியாம். 

இனி, 'ஓரஞ் செல்லேல்' என்பது பாடமாயின் வீட்டு நெறி 

யாய இருவினை ஒழிப்பின் இயங்குகின்ற நீ அவ் விருவினை 

யொப்புநெறிக்கு இரண்டருகுமாகிய பாவ புண்ணியங்களிற் 

செல்லற்க என்க, 

. பாவம் நரகத்தும், புண்ணியம் சுவர்க்கத்தும், இருவினை 
யொப்பு வீட்டின் கண்ணும் புகுவிக்கு மென்க. 

ஆத்திசூடியுரை நிறைவேறியது



றுள்ளன. 

உரைப்பாயிரம் 

கடவுள் வாழ்த்து 

உரைவேறுபாடுகள் 

உரைவேறுபாடுகளுள் பாடவேறுபாடுகளும் சுட்டப்பெற் 

எண்கள் ரா. இராகவையங்கார் கொண்ட ஆத்திசூடி எண் 

சுளைக் குறிக்கின்றன . 
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ரா. இராசுவையங்கார் [௮] 

ஆறுமுகநாவலர் [ஆர 

வேங்கடசாமி நாட்டார் [இ] 

உரைப்பாயிரம் கூறப்பட்டுள்ளது. 

உரைப்பாயிரம் கூறப்படவில்லை. 

சச ae 

கடவுள் பெயர் சட்டப்பெறவில்லை. 
விநாயகக் கடவுள் என்று சுட்டப் 

பெற்றுள்ளது. 
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அறத்தை செய்ய அறத்தை விரும்பு, 
அறத்தை செய்ய விரும்பு. 

சினமாகிய தீ என உருவகஞ் செய்யப்பட்டுள்ளது.  - 
உருவசஞ் செய்யப்பெறவில்லை, . 

சுரவேல் - ஒளியாமலுதவுக, 
- ஒளியாதே, 

உடையது - உன்னுடையதாகிய நன்மையினையும் 
பிறருடையதாகிய இமையினையும், 

- உனக்கு உள்ள பொருளை. 

ஊக்க மதுகை விடேல் எனப் பிரித்து ஊக்கமாகிய வலி 
என்று கொண்டார், 

ஊக்கமது கைவிடேல் எனக் கொண்டார். 

ae
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உண் - எஞ்சியதை உண், 

- நீயும் உண்ணு, 
- நீ உண்ணு. 

ஒப்புரவு - எல்லார்க்கும் உபகாரஞ் செய்வதாகிய 

தெறி, 
- உலகதடை. 

ஓதுவது - வேதம் ஓதுதலை,. 

௪ அறிவு நூல்களை வாசிப்பதை. 

எப்பொழுதும் படிப்பதை, 

சுருக்கேல் - அளவைச் சுருக்காதே. 
அளவைக் குறைக்காதே. 

- விலையைக் குறைக்காதே, 

சனியின் நீர்மையில் சஞ்சாரம் செய், 

சனிக்கிழமை தோறும் எண்ணெய் இட்டுக் கொண்டு 

நீரிலே முழுகு, 

ஞயம்பட -- விருப்பமுண்டாக. 

- இன்பம் விளையும்படி, 

*வீடிடேல்' (பா. வே.) 

'வீடெடேல்' (பா. வே.) 

a» 

இடம்பட - பொருள்கெட. 
- இடமானது அளவுக்கு வெறுமையாய்க் 

கிடக்கும்படி. 

- a> 

மானையெடுக்குங்கரல் ஒருவற்குத் தன்னிராசி இடது 
புறத்தில் இக்கிலிருக்க எடுத்தலாகாது. 
அவ்வாறு கூறவில்லை . 

பேண் - பேணாத போதும் விரும்பிப் போற்றுக, 
- எப்போதும் பூசித்துக் காப்பாற்று 
- அன்புடன் போற்றிக் காப்பாற்று,
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ஆத்திசூடியுரை 

தன்றி - நன்மை, 

- உபசாரம், 
-. நன்மை. 

காலத்தப்பாது பயிரினை விளைவிக்க. 
பக்குவ காலத்தில் வேண்டும் முயற்சிகளைச் செய். 
பருவமறிந்து பயிரிடு, 

உண்ணேல் - அநுபவிக்காதே, 
-. வளம் பண்ணாதே, 
. உண்டு வாழாதே. 
- லஞ்சம் வாங்காதே. 

இயல்பலாதன - உன் வருணத்திற்கும் நிலைக்கும் 
இயல்பல்லாதவற்றை. 

- தறுமநுரலுக்குப் பொருத்தமல்லா 

தவைகளை, 
- இயற்கைக்கு மாறான செய்கை 

களை. 

*கிட' (பா. வே.) 

துயில்” (பா, வே.) 

a? 

இல் ~ aa 2.54). 
— ஏழாம் வேற்றுமை உருபு. 

oe 

இலவின் பஞ்சு போலக் கிடந்துறங்குக. 
இலவம் பஞ்சு மெத்தையிலே நீ நித்திரை செய். 

வஞ்சகம் - பிறர் உனக்குச் செய்து வஞ்சனையை. 

- கபட வார்த்தைகளை. 

அழகலாதன - பிறர் விரும்பும் தன்மையில்லாதன 
வற்றை, 

- நீ துன்பப்பட வந்த காலத்தும் 
இதஜிவுள்ள செயல்களை. 

- திறப்பில்லாத செயல்களை, 

- அறனை - அறக்கடவுளுண்மையை, 

- தருமத்தை. 
o>
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அனத்தல் - கட்செருக்கு, 
ஆடேல் ~ அ௮லையற்க, 

அனந்தல் - தித்திரை, 
ஆடேல் - அதிகமாகச் செய்யாதே, 

கடிவது - கற்ற நூல்கள் கடிவதனை, 
.. ஒருவரைச் சினந்து பேசுவதை, 

கிழமைப்பட - யாரும் உனக்கு உரிமை உடையா 
ராமாறு. 

௪ உன்னிடத்தில் உள்ள பொருள் 

பிறருக்கு உரிமைப்படும்படி. 

~ உன் உடலும் பொருளும் பிறருக்கு 

உரிமைப்படும்படி., 

கைவிடேல் - கொள்ளாதொழியற்க, 
- கைவிடாதே, 

” a 

கீழ்மையுடையாரைக் கூடிக் குணமுடையாரைப் 

பிரிதல் செய்யற்க. 
நல்லவரோடு சிதேகித்து நீ பின் அவரை லிட்டு 

நீங்காதே. 

௮க் 8ழ்மையரைக் கெடுக்க நினைப்பதை உன் தெஞ்சி 
னின்றும் ஒழித்து விடுக. 
பிறருக்குக் கேடு செய்வதை நீ விட்டுவிடு. 

கைவினை - ஆசாரத்தோடு கூடிய கருமங்கள். 
- உனக்குத் தெரிந்த கைத்தொழில். 

கொள்ளை - பிறர்பால் ஒன்றும் கொள்ளுதல். 
- பிறருடைய பொருளைக் கொள்ளை 

யிடுதல். 

“கோஒதாட் டொழி” (பா, வே.) 
‘Gar gr. Gump’ ரபா, வே.) 

5
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ஆத்திசூடியுரை 

கோதஜதாட்டு - பயன்கொண்டொழிந்த துராலை 

ஆலையிட்டாட்டுதல், 

கோதாட்டு - குற்றம் பொருந்திய விளையாட்டு. 

- ட 

கெளவை யகற்று" 
கொள்ளவில்லை, 

இனத்து - துணைமைக்கண், 

- கூட்டத்தில், 

சித்திரம் - அச் சான்றோர் முன்னே கைவன்மை 

யால் எழுதிக்காட்ட வேண்டிய 

சித்திரம் போன்றமதொன்று, 
- மெய்போலத் தோன்றும் பொய் 

மொழிகள் . 

- பொய்ம்மொழிகள், 

சீர்மை - விழுப்பம், 
- புகழுக்கு ஏதுவாகிய குணம், 

சான்றோர் சர்மையினை அவர் மூகஞ்சுளிக்கும்படி 
அவர்முன்னே உரையற்க. : 

கேட்பவர் கோபிக்கும்படியாக நீ ஒன்றையும் 

பேசாகே, 

சூது- சான்றோர்பால் உள்ளொன்று வைத்துப் புற 
மொன்று காட்டி யொழுகுதல். 

- சூதாடல். 

“செய்வினை? (பா,வே) 

“செய்வன” (பா. வே.) 

சான்றோர் செய்கின்ற வினையை உன் மனமொழி 
மெய்கள் இருந்துமாறு நீயும் செய். 

செய்யும் காரியங்களைச் செவ்வையாக நீ செய்.
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சேரிடம்-சான்றோர் திரண்ட இடம். 
_அடையத்தகும் நன்மையாகிய இடம். 

௦. ரு 

சை-கொச்சை என்பதன் முதற்குறை. 

அவ்வாறு கொள்ளவில்லை. 

*தானமிட' (பா. வே.) 

*தானமது' (பா. வே.) 

பிறரால் புரியப்படும் துன்பத்திற்கு உன்பால் இடம் 

சொடாது ஓமுகுக. 

தொழில் செய்யும்பொழுது முயற்சியினாலே வரும் 

சரீரப் பிரயாசத்தால் ஆகிய துன்பத்துக்கு இடம் 

கொடாதே? 

தரக்க-உனக்கும் பிறர்க்கும் இன்பம் குருவதோ 

துன்பம் தருவதோ என்று சீர்தாச்கிப் பார்த்து, 

முடிக்கும் உபாயத்தை ஆராய்ந்து. 

தெய்வம் - ஊமுண்மை. 
- கடவுள், 

*தேயத்தோ' (பா. வே.) 

*தேசத்தோ' (பா. வே.) 

தையல்சொல் - சேர்த்தல் அல்லாத சொல். 

அவ்வாறு கொள்ளவில்லை. 

se 

தொள்மை உ பழைமை, 
- பழமையாகிய சிநேகஒிதம். 

தொடரேல் - தொடங்கற்க. 

- சம்பந்தப்படாதே. 

ர்க
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ஆத்திரூடியரை. 

நாடு ஒத்து நிலைத்தற்குக் காரணமான சமய நிலை 

யினின்று வேறுபடேல், 

நீ நிற்கின்ற உயர்ந்த நிலையிலே நின்று ஒருபோதும் 
நீங்காதே 

ச்ச 

பிறருடைய நீர்மையாகிய செளலப்பிய குணத் 

தின்கண் நீ விளையாடுதல் செய்யற்க. 

ஆழம் உள்ள நீரிலே நீ நீந்தி விளையாடாதே, 

ae 

*நுவலேல்* (பா, வே.) 

*நுகரேல்” (பா. வே.) 

சமயதிலைக்குரிய இரகசியங்களைத் தஞ்சமயத்தார் 
அல்லார் பலரறியச் சொல்லத்ச, 

நோயைத் தருகிற சிற்றுண்டிகளை நீ உண்ணாதே, 

நூல் - சமயநூல். 

- அறிவை வளர்க்கிற நூல். 

உலகு தேர்மைப்பட நீ சமய நெறியில் ஒமுகுக. 
உன் ஒழுக்கம் கோணாமல் செவ்வைப்பட நீ நட. 

நைவு-இன்4* ஐ - நைவினை! இன் - சாரியை, 
நை வினை ு நைவினை 

92 

நைவினை - இடுக்கண்களுக்கு. 
- பிறர் கெடத்தக்க தீவினைகளை. 

பழிப்பன -- பிறரைப் பழிப்பன. 
- அறிவுடையார்களாலே பழிக்கப்படு 
வனவாகமய இழிசொற்கள், ' 

பிழைபட - தீயார்க்கும் குற்றம் உண்டாக. 
எ வழுக்கள் உண்டர்கும்படி,. 

as
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ஆதிதிசூடியுரை 

முனி - வெறுத்துத் தள்ளுக. 
ு கோபித்து விலக்கு. 
௮ o> 

முற்பட வாதம் காரணமாக ஒன்றைக் கூறா 

தொழிக. 
வாதுகளைப் பெரியோர் முன்னே நீ பேசாதே. 

2? 

வித்தை - பிர்மவித்தை, 

- கல்விப் பொருள். 

“அம்ம வுத்தமனா” (பா, வே.) 

“உத்தமனா' (பா, வே.) 

வீடுபெறுதற்கேற்ற உத்தம அதிகாரி விசேடண 
, மூடையவனாரக இருக்க, 
தீற்குண நற்செய்கைகளினாலே எல்லாரினும் 

மேலானவளாகி நீ இரு. 

“அம்ம வூருடன்” (பா. வே.) 
“கருடன்” (பா. வே.) 

» 

வாளா உரையாட௨ற்க, - 

குத்தி வெட்டைப் போல நீ ஒருவரோடுவ் கடின 

மாகப் பேசாதே. 

ore, 

emer — OQeud, 
— திவினை, * 

*தொழுதெழு (uur. Gaul) 
“துயிலெழு” (பா. வே, 

். அற்றை நாளறுதற்குரிப் கடையாமத்தே கடவுளைக் 

தொழாநின்றெழுசக. 
நீ தினந்தோறும் விடியற்காலத்திலே நித்திணியை 

விட்டு எழுந்திரு, 
த
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“அம்ம வொன்னாரை” (பா. வே,) 

“ஓன்னாரை” (பா. வே,), 

: தேறேல் - அநுகூலராகத் தெளியற்க, 

- ஒருபோதும் நம்பாதே. 

“அம்ம வோர்ந்து வழிபோ' (பா. வே.) 

“ஓரஞ் சொல்லேல்: (பா. வே.)



அஃகம் 

அகல் 

அகற்று 
அடிமை 
அம்ம 

அமர்ந்த 
அரவம் 
அலாதன 

ALS 

அறம் 

13 

சொல்லடைவு 

இளமையில் 29 

90 இனத்து-துணைமைக்கண் 45 

$5,43,58,84 ஈவது 

. 67 

102,1042,108,109 

உடைவது 

உண் 

4 

5 

9 

க. வா. உண்ணேல்-அநுபலிக்காதே 23 
$4 

25,28 

£8 உரையேல் 

மொ.நி-தர்மமாகச் அறி த 

I 

'உத்தமனாப் 
கரை 

ஊக்கமதுகை 

ஊருடன் 

சொல்ச . 87- எண் 
அறனை-அறக் கடவு எழு 

ஞண்மையை 40 எழுத்து 

அறிந்து 19,51 என 

அனத்தல்-கட்செருக்கு 31 ஏத்திஏத்தி 
ஆட்டு 43 ஏற்பது 
ஆட்டேல் 34 ஐயம் 

ஆடு 16 'ஒத்து 
ஆடேல்-அலையற்க 31 ஒப்பன 

ஆத்தி சு.வா. ஒப்புரவு 

ஆறுவது 8 ஒழி 
இகழ்ச்சி 8 ஓழியேல் 

இகழேல் 7,61 ஒழுகு 

இட்டு 9 ஒன்று 
இட 36 ஒன்னாரை 
இடம் 51,89 ஒதுவது 

இடம்-பொருள் 18 ஓர்ந்து 

இடம் கொடேல 59,76 ஒளவியம் 
இடேல் 18 கடிவது 

இணக்கம் 19 கடைப்பிடி 
இணங்கு _19 கண்டு 

இணங்கேல் 85,93 கரவேல் 

இயல்பு 25 கல் 

இயல்வது 2 காப்பது 
இரு 45,103 டை 
இல்: உவமஉ௫௬ ‘26 கிழமை-கரிமை 

* இலவம் பஞ்சு 26 கீழ்மை 

103 
17 
78 

6 
104 

7 
107 

7 
52,55 

௯, வா. 

8 
9 

62 
67 
10 

38,42 
Il 

10,73 
ட ரத் 

108 
11 

,109 
12 
32 
66 
14 

3,40 

29,71 
33 
26 
34 

3s
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குணமது 36 

கூடி 37,104 
கூறேல் 700 
கெடுப்பது 38 

கேள் a5 

கேள்வி 39 

கேளேல் 63 

கை-ஆசாரம் “40 

கைவிடேல்-கொள்ளா 
தொழியற்க 36 

கொடேல் a9 

கொள்ளை-சொள்ளுதல் 41 

கோது 42 

கெளவை 43 

ங் 15 

சக்கரநெறி 44 

சனி 16 

சான்றோர் 45 

சித்திரம் 46 
சினம் 2 
சீர்மை a7 

சுருக்கேல் 13 

சுளிக்க 48 

சூடி &, Guir 

சூது-உள்ளொன்று வைத்துப் 

புறமொன்று 
காட்டி ஒழுகுதல் 49 

செய் 22,50,57,60,67 

செய்வினை 50 
செய I 
செயேல் 25,28,106 

சோ-அடைவாய் 51 

சேர்-திரண்ட 51 
சேர் -புணர்க 94 

சை 52 

சொல் 63,95 

சொல்லேல் 14,48,79,90 
சொற்சோர்வு 53 
ஞயம் 17 

தக்கோன் 55 
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தடுமாறேல் 88 

குந்த, 20 
தாய் 20 

தானம் 56 

Ba 55 
இரியேல் 52,64 

திருந்த 50 
திருமாலுக்கு 57 

தீவினை 58 

துணைக்கொள் 83 

துன்பத்திற்கு 58 
தூக்கி 60 

தெய்வம்-ஊழுண்மை 61 

தேயத்தோடு 62 

தேவனை a. our, 

தேறேல் 108 
தையல் 63 

தொடரேல்-தொடங்கற்க 65 
தொழுது 107 

தொழுவோம் கா, வா. 

தொன்மை 64 

தோள் 94 

தோற்பன 65 

நணுகேல் 74 
BOOT air நிக் 

தன்மை 66 

தன்றி-தன்மை 24 
நாடு 67 

நில், 44,80,102 
நில்லேல் 98 
நிலையில் 08 
நீர்-நீர்மை 16,69 

நுண்மை 70 

நுவலேல் 70 
நூல் -சமயதூரல் 77 

தெற்பயிர் 72 
நேர்பட 73 

நைவினை-இடுக்கண்க:ரகஃ்கு 74 

தொய்ய 73 

நோய்க்கு 76
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பகரேல் 77 

பட-உண்டாக 17,94,79,81 

பட-கெட 18 

படேல் 52 

பயிர் 98 

பருவத்தே 22 

பல 71 

பழகேல் 78 

பழிப்பன 77 

பறித்து 23 
பாம்பொடு 78 

பிரியேல் 37,68 

பிழை 79 

பீடு 80 

புகழ் 87 

புரியேல் 87 

பூமி 82 

பெரியாரை 83 

பெற 82,102 

பேசேல் 12,27,46,99,105 

பேண் 20 

பேதைமை 84 

பைதலோடு 85 

பொருள்தனை 86 

போ 109 

போர்த்தொழில் 87 

போல் : கஉவமஉருபு 15 

போற்றி 86 

மற 92 

மறவேல் 21,30,47,64 

மன்று 23 

மனம் 88 

மனை 96 

மாற்றானுக்கு 89 

மிகைபட 90 

ஆத்திரூடியுனரை 

மீதாண்-அளவின் மேல் 

அநுபலிப்பது 91 

முயல் 39 

முன்-முற்பட 100 

முனி-வெறுத்துத் கள்ளுக 98 

முனைமுகத்து 8 
மூர்க்கரோடு 93 

மெல்லில்-மென்மைத் 

தன்மையுடைய 

பெண்டாட்டி 94 

மேன்மக்கள்--உயர்குடிப் 

பிறந்தார் 95 

மைவிழியார் 96 

மொழிவது 97 

மோகத்தை 98 

யாமே சுவா. 

வஞ்சசும் 27 

வல்லமை 99 

வழி 109 

வளை 15 

வாது 100 

வாழ் 62,81,86,104 

விடேல் 6 

வித்தை--பிரமவித்தைத 101 

விரதம் 33 

விரும்பு 1,56,82 

விரும்பேல் 41,49 

விலக்கேல் 4 

விளம்பேல் 5 

விளை 72 

விளையாடேல் 69 

வினை 40,60,106 

வீடு 18,102 

வெட்டென-வாளாது 105 

வேண்டி 106 

107
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